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I 

ÖNSÖZ 

 Yüksek lisans tez konusu olarak modern Özbek edebiyat�n�n örneklerinden yedi 

hikâye seçtim. “ Kuya� Fesli” (Güne� Zaman�) isimli antolojinin içinde bulunan bu 

hikâyeler  ve antolojide yer alan sayfalar� �unlard�r: Nureli KABUL, “Kayti�” (189-

196); Hayriddin SULTANOV, “Gulamgerdi�” (221-229); Me’sume EHMEDOVA, 

“Keçmi� Hisabi” (319-323); Sabir ONER, “Bir Olermen Çevendaz” (324-329); Selamet 

Mühemmed VEFA, “Tutilgen Ay” (330-336); �adikul HEMRAYEV, “Havlidegi 

Deraht” (337-343); Ulu�bek MUSTEFAKULOV, “Ak Ka�ka” (344-350). 

 Tez çal��mam alt� bölümden olu�maktad�r. Giri�ten sonra sözkonusu hikâyeleri 

Kiril harflerinden Latin harflerine aktard�m, ak�c� bir dille Türkiye Türkçesine çevirdim, 

metinde yer alan söz varl���n�n dizinini haz�rlad�m. Dil çal��mas� olarak hikâyelerdeki 

ünlem ifadelerini tespit edip bu ünlemin cümleye katt��� duyguyu aç�klad�m. Tezin son 

bölümü Kiril harfli metinlerden olu�maktad�r. 

 Bu çal��mamdaki amaç, modern Özbek edebiyat� örneklerini Türkçe okuruna 

tan�tman�n yan� s�ra ileride haz�rlanacak Özbekçe-Türkçe sözlü�e kaynak sunmakt�r. 

Gramer incelemesi olarak ünlemleri ele alarak mukayeseli çal��malara bir veri sunmak 

gayesini ta��d�m. 

 Tezimi seçmemde ve tamamlamamda büyük yard�mlarda bulunan dan��man 

hocam Prof. Dr. Emine GÜRSOY-NASKAL�’ye; Türkçenin geni�li�ini, zenginli�ini ve 

birli�ini anlatan tüm hocalar�ma; maddi manevi desteklerini hiç esirgemeyen e�ime ve 

aileme te�ekkür ederim. 

Ayd�n KÖKLÜDA� 



II 

ÖZET 

 Bu tezde Özbek Türkçesi ile yaz�lm�� 7 hikâye üzerinde çal���lm��t�r. Bu 

hikâyeler ve yazarlar� �unlard�r: Nureli KABUL, “Kayti�”; Hayriddin SULTANOV, 

“Gulamgerdi�”; Me’sume EHMEDOVA, “Keçmi� Hisab�”; Sabir ONER, “Bir Olermen 

Çevendaz”; Selamet Mühemmed VEFA, “Tutilgen Ay”; �adikul HEMRAYEV, 

“Havlidegi Deraht”; Ulu�bek MUSTEFAKULOV, “Ak Ka�ka” 

 Tez alt� bölümden olu�maktad�r. 

 Birinci bölüm olan giri�te: Özbekistan, Özbek edebiyat�, Özbek Türkçesi 

hakk�nda bilgiler verildi. Transkripsiyon, çeviri ve dizinin olu�mas�nda uygulanan 

yöntemler aç�kland�. 

 Transkripsiyon metin ikinci bölümde verildi. 

 Üçüncü bölümde hikayelerin Türkiye Türkçesine çevirisi yer al�yor. 

 Dördüncü bölüm dizin bölümüdür. 

 Be�inci bölüm, hikâyede geçen ünlemlerin çal��mas�d�r. Ünlemler, dil bilimi 

kurallar�na göre analiz edildi ve aç�kland�. 

 Hikâyelerin Kiril harfli �ekli alt�nc� bölümde verildi. 



III 

ABSTRACT 

 In this thesis, the seven Uzbek Turkish stories are studied. The names of the 

stories and authors are: Nureli KABUL, “Kayti�”; Hayriddin SULTANOV, 

“Gulamgerdi�”; Me’sume EHMEDOVA, “Keçmi� Hisab�”; Sabir ONER, “Bir Olermen 

Çevendaz”; Selamet Mühemmed VEFA, “Tutilgen Ay”; �adikul HEMRAYEV, 

“Havlidegi Deraht”; Ulu�bek MUSTEFAKULOV, “Ak Ka�ka” 

 This thesis is composed of six chapters. 

 In the first chapter, which is an introduction, information on Uzbekistan, Uzbek 

literature and Uzbek Turkish is given. The methods applied for the transcription, 

translation and index are explained. 

 The second chapter is on the transcription method given in. 

 The Turkish translation of the stories in chapter three. 

 The fourth chapter is the index. 

 The fifth chaper is a study of interjections which take place in the text of the 

sturies. The interjections are analysed and explained according to their semantic 

function. 

 The cyrillic text of the stories is given in the sixth chapter. 



IV 

TRANSKR�PS�YON ��ARETLER� 

Kiril Alfabesi   Transkripsiyon ��aretleri 
 �a      Aa-Ää 
 	
      Bb 
 ��      Vv 
 �      Gg (ince) 
 ��      Dd 
 Ee      Ee-ye 
 Ëë      yå 
 ��      Cc 
 ��      Zz 
 ��      I�-�i 
 ��      Yy 
 ��      Kk 
 ��      Ll 
 ��      Mm 
 �!      Nn 
 "#      Åå 
 $%      Pp 
 &'      Rr 
 *+      Ss 
 /<      Tt 
 =>      Uu-Üü 
 ?@      Ff 
 JW      Xx 
 [\      ts 
 ]^      Çç 
 _`      �� 
 q      ‘ 
 {|      Ee 
 }~      yu 
 ��      ya-yä 
 ��      Oo-Öö 
 ��      Qq 
 ��      �� (kal�n) 
 ��      Hh 
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1.G�R�� 

1.1. ÖZBEK�STAN 
 Türk milletinin tarih sahnesine ç�kt��� yer olan Türkistan co�rafyas�nda bir çok 

Türk devleti kurulmu�tur. Bunlardan biri olan Özbekistan Cumhuriyeti’ni kuran Özbek 

Türklerinin ismi Alt�nordu han� Özbek Han’dan gelmektedir. 1 Eylül 1991’de 

ba��ms�zl���n� ilan eden Özbekistan Cumhuriyeti’nin ba�kenti Ta�kent’tir. 

Cumhuriyetin 25 milyon civar�nda nüfusu vard�r. 

1.2. ÖZBEK EDEB�YATI 
 Özbekler, Ça�atay edebiyat� gibi sa�lam ve güçlü bir edebiyat� kendilerine miras 

ve emanet edilmi� saymaktad�rlar. Bu da Özbek edebiyat�n�n devaml� surette kendini 

geli�tirmesine sebep olmu�tur. Ali �ir Nevayî gibi edebiyatta güçlü dilde ise bilinçli bir 

milliyetçiyi örnek almak güzel eserler ç�kmas�na zemin haz�rlam��t�r. Hüseyin Baykara, 

Gedaî, Sekakî ve Babür gibi o dönemki do�u Türklü�ünün me�hur edebiyatç�lar�n� 

Özbekler ba� tac� etmektedir. Özbek edebiyat� da di�er Türk edebiyatlar� gibi 

geli�mesini �iirle ba�latm��t�r. Ça�da� Özbek �iirini üç dönem de inceleyebiliriz. Cedid 

Dönemi (1910-1938): Ceditçilik 19. yüzy�l�n sonlar�nda Tatar Türkleri aras�nda 

ba�lay�p 20. yüzy�l�n ba�lar�nda Özbek Türkleri aras�nda da yay�lm��t�r. Ceditçilerin 

birinci hedefi Türkleri e�itim alan�nda geli�tirmektir. Abdurrauf F�trat’�n kurdu�u birlik 

Özbek edebiyat�n�n geli�mesine katk�da bulunmu�tur. Bu dönemin temsilcileri hem 

millî hem de Bat� tarz�nda e�itim alm��lard�r. En önemli temsilcileri Çolpan, Elbek, 

Batu ve Aybek’tir. Bu �âirlerin kar��s�nda Gayretî ve Gafur Gulam gibi �âirler de 

sosyalist realizm ak�m�na kat�larak Sovyet hükümetini destekleyen �iirler yazm��lard�r. 

Suskunluk Dönemi (1938-1960) : Özbek ayd�nlar�n�n susturuldu�u, Çolpan, Batu ve 

Elbek gibilerin öldürüldü�ü ve edebiyat hayat�na suskunlu�un hakim oldu�u bir 

dönemdir. Yeni Dönem (1960-...) : 1960’tan günümüze kadar olan dönemdir. Bu 

dönemin öncü ismi Erkin Vahidov’dur. Vahidov sanat�n topluma faydal� olmas�n� 

savunmaktad�r. Ça�da� Özbek edebiyat�nda �iirin yan� s�ra düz yaz�n�n da öncüsü 

Abdurrauf F�rat’t�r. 19. yüzy�l�n ikinci yar�s�ndan itibaren �stanbul, Bakü ve Kazan’da 

yay�nlanan tercüme ve telif romanlar Özbekistan’da da okunuyordu. 1910’da ba�layan 

Özbek hikâye ve romanc�l��� daha sonralar� geli�ti. Abdullah Kadirî’nin buradaki rolü 

büyüktür.  
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1.3. ÖZBEK TÜRKÇES� 
 Özbek Türkçesi yaln�zca Özbekistan’da konu�ulmamaktad�r. Özbekistan’�n yan� 

s�ra Özbek Türklerinin ya�ad��� Tacikistan, K�rg�zistan, Kazakistan, Afganistan ve 

Do�u Türkistan’da da konu�ulmaktad�r. Özbek edebî dili Ta�kent a�z�na 

dayanmaktad�r; ama y�llarca Fergana Vadisi’nde geli�en Ça�atay edebiyat�n�n etkisiyle 

Fergana a�z� da kullan�lmaktad�r. Ta�kent a�z� Farsçan�n da etkisiyle ünlü uyumunu 

bozmu� olan bir a��zd�r. Özbek Türkçesi bir çok farkl� a��zdan olu�mu�tur. Bu a��zlar 

üzerine bir çok tasnif yap�lm��t�r.  

Yüzy�llar boyunca Arap alfabesini kullanan Özbekler, Ruslar�n bask�s�yla 

1927’de Latin, 1930’dan itibaren de Kiril harflerini kullanm��t�r; 1991’den sonra 

yap�lan alfabe çal��malar�yla da tekrardan Latin harflerine dönü� yapm��t�r.  Özbekistan 

Cumhuriyeti’nin kullanmaya ba�lad��� Latin harfleri Türkiye’nin kulland��� Latin 

harflerinden de�il de �ngilizlerin kulland��� Latin harflerinden esinlenmi�tir. Özbek 

Türkçesi sesli harfler aç�s�ndan adeta k�s�rla�t�r�lm��t�r. Asl�nda konu�ma dilinde daha 

çok olmas�na ra�men sesli harflerin yaz� dilindeki say�s� alt�d�r. 

1.4. TRANSKR�PS�YON 
 Özbek Kirilinin transkribinde kar��la��lan sorunlar�n ba��nda �-i, a-ä, o-ö, u-ü 

seslerinin birbirinden ay�rt edilememesi gelir. Kar���kl��� gidermek için bu çal��mada 

kal�nl�k ve incelik kural� uyguland�. q, �, x (kal�n) harflerinden önce veya sonra a veya � 

sesi gelirse bunlar kal�n okundu. Di�er bütün hallerde ä ve i �eklinde ince olarak 

transkribe edildi. k, g, h (ince) harflerinden önce veya sonra ö veya ü sesi gelirse bunlar 

ince okundu. Di�er bütün hallerde o ve u �eklinde kal�n okundu. Kelime veya hece 

ba��nda kar��la��lan e harfi ye �eklinde di�er hallerde ise e diye okundu. Bat� dillerinden 

giren kelimelerdeki å harfi o �eklinde, Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerde ise å 

�eklinde transkribe yap�ld�. 

 Dizin çal��mas�nda aranan kelimenin daha kolay bulunabilmesi için paragraf 

numaralar� kullan�ld�. Her paragrafa 001’den ba�layarak bir numara verildi. 

 Hikâyelerin Kiril harfli sayfa numaralar� transkripsiyonda koyu puntoyla ve 

kö�eli  parantez içinde verilmi�tir. 
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1.5. ÇEV�R�LER 
  �ncelenen yedi hikâyeyi Türkiye Türkçesine aktar�rken kelimelere, cümlelere ve 

hikâyelere tam hakimiyet sa�layabilmek için öncelikle defterde çal���ld�. Üst sat�rlarda 

siyah kalemle transkripsiyon, alt sat�rlarda ise k�rm�z� kalemle kelime kelime çeviri 

yap�larak mümkün oldu�u kadar cümle yap�s� bozulmamaya çal���ld�. Türkiye 

Türkçesinde de kullan�lan Arapça ve Farsça kelimeler de�i�tirilmeden kullan�larak 

kelime ortakl��� sa�lanmaya çal���ld�. Türkiye’de kullan�lmayan Özbek ya�am ve 

kültürüne ait kelimeler de aynen kullan�larak dipnot �eklinde sayfan�n alt�na o 

kelimenin aç�klamas� yap�ld�. A�a��da s�ralanan hikâyelerle ilgili bilgilerde, çok k�sa bir 

özetin yan�nda verilmek istenen dü�ünceyle ilgili küçük tespitlerde bulunuldu. 

 Nurali KABUL, Kayti� “Dönü�” 

 Seidkul uzun süre gurbette ya�ad�ktan sonra do�du�u yere geri döner. Bu dönü� 

s�ras�nda geçmi�le ve gelecekle ilgili zihninde çe�itli hesaplar yapar. Babas�ndan kalan 

topra�� ekip biçmek istemektedir; ama buna, yetkili merciler izin vermek 

istememektedirler.  

 Bu hikâyede Seidkul topra��n� terk edenleri simgelemektedir. Topra��n� terk 

edenlerin yanl�� yapt�klar� mesaj�n� vermeye çal��maktad�r. Kendi topra��n� ekmek için 

yetkililerin izin vermemesine tepkisini ise var olan sisteme kar�� bir ele�tiri olarak 

de�erlendirebiliriz. 

 Hayriddin SULTANOV, Gulamgerdi� “Gulamgerdi�” 

 Gulamgerdi� bir yer ad�d�r. Dedemetov okuyup uzun y�llar gurbette çal��t�ktan 

sonra köyüne dönmü�tür. Dedesinin yan�nda i�çi olarak çal��m�� olan Senakul isimli 

ihtiyar, Dedemetov’a sayg�da kusur etmemekte ve ona “beyim” diye hitap etmektedir. 

Dedemetov, bu hitap �eklinden rahats�z olmaktad�r ve onu sürekli terslemektedir. Gün 

gelir Senakul dede ölür. Dedemetov az bir pi�manl�k duygusundan sonra hayat�na 

devam eder. 

 Dedemetov, bu hikayede yeni gençleri temsil etmekte, onlar�n eski gelenek, 

görenek ve ya�am tarzlar�na pek de itibar etmediklerini sembolize etmektedir. Senakul 

dede ise gelenek ve göreneklerine sahip ç�kan eski ku�a��n temsilcisidir. 
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 Mesume EHMEDOVA, Keçmi� Hisabi “Geçmi� Hesab�” 

 Hikâye kahraman�, troleybüste kar��la�t��� çocukluk a�k� Mesture ile ilgili 

an�lar�n� dü�ünerek vicdan hesab� yapar. 

 Hikâyede platonik bir a�k ve bu a�kla ilgili yanl�� anla��lmalar i�lenmi�tir. 

 Sabir ONER, Bir Olermen Çevendaz “Bir �natç� Binici” 

 Kahraman�m�z Emrilla, arkada�� ve dostu Devletbay’� tan�tmaktad�r. 

Devletbay’�n çocuklu�unda ve gençli�inde ne kadar ya�am dolu ne kadar deli dolu, 

can�n�n istedi�i gibi ya�ayan bir insan oldu�unu anlatmaktad�r. 

 Emrilla an�lar�nda geçen olaylarda, Devletbay’�n s�n�r tan�mayarak ya�ad���n� ve 

kendi kendini tüketti�ini anlatmakla beraber asl�nda içten içe ona özenmektedir. Ben 

onun gibi ya�ayamad�m diye hay�flanmaktad�r. 

 Selamet Mühemmet VEFA, Tutilgen Ay “Tutulmu� Ay” 

 Aybibi ile Türkiye’de e�itim görmü� olan Azadbek’in a�k�; Han’�n Aybibi’yi 

almas�, gerdek gecesi Aybibi’nin zâlim Han’a sald�rmas� ve Han’�n adamlar�n�n 

Aybibi’yi öldürmesiyle son bulur. 

 Özellikle Azadbek ile Aybibi’nin “Yönetim Yolu” adl� te�kilat hakk�ndaki 

konu�malar�, Rusya’dan ve o dönemdeki bask�c� yönetimden duyulan rahats�zl��� dile 

getirmektedir. Aybibi’nin Han’a sald�r�rkenki dü�ünceleri de o yönetimin neler 

yapt���n� anlatmaktad�r. 

 �adikul HEMRAYEV, Havlidegi Deraht “Bahçedeki A�aç” 

 Atalar�ndan kalan, bir âsâdan ye�erip büyüyen ve y�lda iki defa çiçek açan 

a�açlar�na kutsal bir emanet gibi bakan bir ailenin büyük o�lu; cep saati kar��l���nda bu 

a�açtan dal kopar�p kom�ular�na verince ailede bir da��lma ya�an�r. 

 Bu hikâyede a�aç birle�tirici bir simge olarak kullan�lm��t�r. Milletleri ve aileleri 

bir arada tutan çe�itli de�erler olur. Bunlardan hiçbir menfaat u�runa vazgeçilemez. 

Aksi takdirde çok büyük facialar ortaya ç�kar. 

 Ulu�bek MUSTEFAKULOV, Ak Ka�ka “Ak Sakar” 

 Cebbar’�n a�abeyi Kahhar hamile atlar�n� yük arabas�na ko�up pazara giderken 

at yolda ölür; ama tay� do�ar. Tay�n aln�nda beyaz bir sakar� vard�r. Ad�n� Ak Sakar 

koyarlar. Ak Sakar büyür, yar��larda birincilikler kazan�r. �htiyarlay�nca ayn� ba�ar�lar� 
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gösteremez. Atlar�n� otla�a sal�p düzenlenen yar��� izlemeye giden Cebbar ile Kahhar, 

yar��an atlar�n ard� s�ra giden Ak Sakar’� görünce heyecanlan�rlar. Ak Sakar yar��� 

tamamlayamaz ve orada ölür. 

 Fabl �eklinde yaz�lmamas�na ra�men bu hikayedeki at�, sanki olay�n 

kahramanlar�ndan biri gibi anlatan yazar insanlarla hayvanlar�n dostlu�unu güzel bir 

�ekilde vermi�tir. 

1.6. D�Z�N 
 �ki sütun halinde yap�lan indeksli sözlük çal��mas�nda kelimelerin yan� s�ra baz� 

ikilemeler ve özel isimler de madde ba�� olarak de�erlendirildi. Madde ba�lar� koyu 

puntolarla, anlamlar ve k�salt�larak ekleri gösterilen alt maddeler normal puntolarla 

yaz�ld�. 

 Madde ba�� fiillerin sonuna – i�areti konuldu.  

 Örnek: äyt-  söylemek 

 Madde ba�� isimlerin sonuna herhangi bir i�aret konulmad�.  

 Örnek: ålmä  elma 

 Alt maddelerde fiillere gelen ekler madde ba�� k�saltmas�na – i�areti 

konulduktan sonra yaz�ld�. Daha sonra bu ifadenin hangi paragrafta geçti�i gösterildi. 

 Örnek: çåp-  ko�mak 

    ç.-dim 371 

 Alt maddelerde isimlere gelen ekler madde ba��n�n k�saltmas�na + i�areti 

konulduktan sonra yaz�ld�. Daha sonra bu ifadenin hangi paragraflarda geçti�i 

gösterildi.  

 Örnek: corä  dost, arkada� 

    c.+lär 242, 253 

  

 Ek almam�� alt maddelerde fiil ve isimlerin sonuna hiçbir i�aret konulmad�. 

K�saltmadan sonra nerelerde geçti�i belirtildi. 

 Örnek: åç-  açmak 

    å. 315 
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  åciz  âciz 

    å. 255 

 Madde ba�lar�n�n aç�klamalar�n� verirken hikâyelerdeki anlamlar� yans�t�ld�. 

Aç�klamalarda uzun cümleler kurmamaya ve Türkiye Türkçesinde de kullan�lan 

kelimeleri oldu�u gibi vermeye özen gösterildi. 

 Deyimler ve mecazl� kelime gruplar� alt maddede gösterilirken koyu puntolarla 

ve parentez içinde belirtilerek anlamlar� da yaz�ld�. 

 Örnek: åq  beyaz 

    a. 3, 288, 357 

    a.+fåtihä+bergän+ekän 344 (åq+fåtihä+ber-: dua etmek) 

1.7. D�L �NCELEMES� 
 �ncelenen hikâyelerde dikkat çeken en önemli özellik, bol miktarda ünlemlere 

yer verilmesidir. Bu ünlemler cümle içinde duygu ve dü�üncelerin tamamlay�c� 

unsurlar� olarak yer almaktad�r. Ünlemler, geçti�i cümlelerle beraber kal�n olarak ve 

hangi paragrafta geçti�i belirtildikten sonra; cümlenin alt�na t�rnak içinde Türkiye 

Türkçesiyle çevirisi verildi. Birden fazla sat�ra yay�lm�� olan cümlelerde de çeviri, 

kelimenin alt�na kelime gelecek �ekilde yap�ld�. Bu çeviri �eklinde kelimelerdeki ve 

eklerdeki benzerlik veya farkl�l�klar�n daha net fark edilmesi amaçland�. Bu ünlemin 

hangi duyguyu belirtti�i de parantez içinde çevirinin sonuna eklendi. 

1.8. K�R�L HARFL� MET�NLER 
 Çal��man�n sonuna eklenen hikâyelerin Kiril harfli �ekillerinde antolojideki 

sayfalar�na da yer verilmi�tir. 

1.9. TEZ HAZIRLANIRKEN YARARLANILAN KAYNAKLAR 
 Kaynaklar, tez haz�rlan�rken ba�vurmadaki s�kl��a göre s�ralanm��t�r. 

 Yusuf BERDAK, Mehmet Mahir TULUM, Özbekistan Türkçesi-Türkiye 

Türkçesi, Türkiye Türkçesi-Özbekistan Türkçesi Sözlük, Türk Dünyas� Ara�t�rmalar� 

Vakf�, �stanbul-1994 

 Ertu�rul YAMAN, Nizamiddin MAHMUD, Özbek Türkçesi-Türkiye Türkçesi 

ve Türkiye Türkçesi-Özbek Türkçesi Kar��l�klar K�lavuzu, Türk Dil Kurumu Yay�nlar�: 

695, Ankara-1998 
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 Emir Necipoviç NEC�P (Rusça’dan çeviren �klil KURBAN), Yeni Uygur 

Türkçesi Sözlü�ü, Türk Dil Kurumu Yay�nlar�: 615, Ankara-1995 

 Özbek Tilinin �zahl� Lugati, Moskova-1980 

 Volkan CO�KUN, Özbek Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yay�nlar�: 752, 

Ankara-2000 

 R�dvan ÖZTÜRK, Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil, Türk Dil Kurumu 

Yay�nlar�: 680, Ankara-1997 

 Ertu�rul YAMAN, Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinin Söz Dizimi 

Bak�m�ndan Kar��la�t�r�lmas�, Türk Dil Kurumu Yay�nlar�: 742, Ankara-2000 

 Johannes BENZ�NG, "Özbek ve Yeni Uygur Edebiyat�", Tiirk Dünvas� 

Edebiyal�, s. 85-108. http://milliulku.com (14 Nisan 2007) 

 Timur KOCAOGLU, "Özbek Edebiyat�", TDEK I, s. 756-768. 

http://milliulku.com (14 Nisan  2007) 

 Ertu�rul YAMAN, "Ça�da� Özbek �iiri". TD Türk �iiri özel Say�s� V, (Türkiye 

D��� Ça�da� Türk �iiri), S. 351, Mart 1996,s.905-978. http://milliulku.com (14 Nisan 

2007) 

 Hüseyin ÖZBAY, Çolpan'�n �iirleri, TKAE yay. 133, Ankara, 1993, s. 13-22. 

http://milliulku.com (14 Nisan 2007) 

 �brahim YARKIN, "Türkistan'�n Milliyetçi �airi Elbek", TK, y�l: III, S.32, 

Haziran 1965, s. 543-547. http://milliulku.com (14 Nisan 2007) 

 Bayram ORAK, Erkin Vahidov Seçme �iirler, KB yay. 1292, Ankara, 1991, s. 

9-22. 56 http://milliulku.com (14 Nisan 2007) 

 J.C. DEWNEY, "SSCB'nin Türk Halklar�", Dünyada Türkler, s. 224. 

http://milliulku.com (14 Nisan 2007) 
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2.TRANSKR�PS�YONLU MET�NLER 
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QAYT�� 
NURÄL� QÅBUL 

 001 [189]Ådämning oz cånini häm tiki�gä täyyår turgän birår närsäsi boli�i 

keräk. 

Lev Tolstoy 

 002 Märtning bå�läri edi. Dä�tlärgä etägini yåzä bå�lägän bähår ädirlär vä tå� 

yånba��rlärigä orlärdi. Qårdän song yer betidä qålädigän yupqa pärdäni yårib ç�qqan ilk 

båyçeçäklär häli åçilib ulgürmägän, quyå� q�zdiri�i bilän yerdän kötärilädigän håvurdän 

näm vä kökät isi kelädi. Säidqul äkäning bålä-çaqasi vä köç-kölåni årtilgän bir yük 

mä�inäsi åldinmä-ketin q��låqqa kirib kelgändä kün pe�indän åqqandi... 

 003 Säidqul äkä ikki ot ortäsidä yånärdi. �uning uçun häm keyingi päytdä yurägi 

tez-tez urib, oqtin-oqtin sänçädigän bolib qåldi. Tez-tez xayåli qåçädi. U yigirmä yillik 

mehnäti singgän dä�t bilän mängügä xayrlä�ib tu��lib osgän, båläligi keçgän ånä 

q��låqqa äbädül-äbäd qaytmåqdä. Yuzidän päri�ånhål körinsä-dä, unsiz y��lärdi. U ånä 

tupråqqa såç-såqåligä åq årälägän, uç-torttä ca� ti�i tu�gän, dåvi yurmägän bir ähvåldä 

qaytyäpti. “Cugüli”ning årqa orind���dä otirgän xatini iyägining åstidä gäpiräyåtgän 

bolsä häm qulå��gä kirmäydi. Nimä desä mä’qulläb, bå� ir�ab kelyäpti. Erining 

ådämåvi bolib qålgänidän xåtini tä�vi�dä. Yelib-yugürib uning könglini åli�gä urinädi. 

Keç turmu� quri�gäni uçun båläläri yå�, häli heç närsäning färq�gä båri�mäydi. Oyçän 

vä kämgäpligidän kättä q�zi nimänidir sezgändek... 

 004 Ävväl ozi kelib ormån xocäligi direktori bilän gäplä�ib, songrä köçib kelsä 

bolärdi. Biråq säbri çidämädi. Begånä yurtlärgä bårmäyäpmän-kü, oylädi oziçä. 

Åtäsidän qålgän bå� vä pe�äyvånsiz uy häm bir ähvåldä. Uydä köçmänçi çopånlär 

yä�ägänidän bå� åyåqåsti bolib ketdi. Bå�ning yärmini qåpläb yåtgän tåkzårdän 

ildizlärginä qålgän. Uç-tort tup ciydä bilän soppäygän qari dolänädän boläk 

såyäläydigän däraxt yoq. 

 005 Yük mä�inäsining �ofyori kirä haq�ni ålib, tuppä-[190]tuzük uy-cåyini tä�läb 

yärim väyrånägä köçib kelgän bu ki�ining xatti-häräkätidän häyrån bolgänçä xayrlä�ib, 

izigä qaytdi. Bålälär quvånçdän q�yq�ri�ib, cåygä tu�ib keti�di. Xåtin emizikli båläsini 

ba�rigä ålgänçä, bo�çä ustigä å��r çökdi. 
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 006 Håzir båläläri yå�. Ulär häli heç närsäni bili�mäydi. Dunyådä ulärdän baxtli 

ådäm yoq. Lekin hädemäy ul�ayi�ädi. E�iti�ädi. �undä åtäsi haq�dä nimälärni oylä�ädi. 

Ulär es-hü�ini tänigünçä ulgüri� keräk. Bolmäsä ungä bu dunyå häråm... 

 007 U såy tåmån çåpq�lläb ketäyåtgän o��lçäsini küzätgänçä �ulärni oylärdi. 

Xåtini erining mä’yus vä hår��n käyfiyätigä månänd q�yåfädä ungä tikilib otirärdi. U 

hämmäsini bilädi. Eri å��z åçib därdini yårdi degünçä könglini kötärib, däldä bergän 

bolädi. Däldä bergändä nimä häm derdi. Äyålning ki�i y���sini keltirädigän äylänib-

orgili�i. 

 008 ���q�lib, bålälärning baxtigä bå�ingiz åmån bolsin. Bu künlär häm otib 

ketär. Åyning on be�i qårån�� bolsä, on be�i yåru�,� deydi dämi içigä tu�ib. 

 009 Säidqul o�ä yåru� künlärgä yeti�, ådämlärgä, ozi tu��lib osgän ånä tupråqqa 

yax�ilik q�li� uçun bu yergä qaytdi. Eng muhimi, yånidä sädåqatli kömäkçisi –xåtini- 

bår. Ungä suyänsä bolädi. Dåimå bårini å�irib, yo��ni yä�irädi. Heç qaçån yigitning oz 

åstånäsidän bå�i egik ç�qmäsin... 

 010 Åtämerås uyning e�ik-deräzälärini tuzätib, ustini suvåq q�li�gä birår häftäçä 

mä��ul boldi. Qaråvsiz qålib, yå��n-såçindä mållär pänäläydigän cåy bolib qalgän uy vä 

håvligä ådäm åyå�� tegi�i bilän bå�qaçä bolib ketdi. Q��låqda bundäy xaråbä vä yärim 

xaråbä uylär änçäginä edi. Ådämlärning bir q�smi Mirzäçolni ozlä�tiri� bå�längändä 

köçib keti�di. Q��låq içädigän suvni quvur årqali räyon märkäzigä ålib keti�gändän song 

qålgän-qutgän ådämlärning häm q��låqdän umidi uzildi. Bå�lär quriy bå�lädi. 

 011 ...Ådämlär tå�lärni unutmåqdälär! Oz tu��lgän q��lå��ni �u ähvålgä sålib 

ketgän ki�ilärdän nimäni häm küti� mumkin? Ax�r, �u tå�lär bolmäsä, dä�tgä suv 

qayerdän bårädi? Bulåqlär qaynäb turi�i uçun tå�dä dåv-däraxt boli�i keräk! Biz 

çollärgä yåpi�ib, yerning yåqasidän bo��b åldik. Bilmädim, yer bizning yåqamizdän 

tutgändä nimä bolädi! Yax�i yeb, yax�i kiygimiz kelädi! Çoldä esä, buning uçun 

imkåniyät quläyråq! Uning ba�ri keng vä sax�y! �stägänçä dehqånçilik q�li�ing 

[191]mumkin! Tå�dä esä tädbirkårlik keräk, ädirlär åsånlikçä haq bermäydi! 

 012 Lekin dunyådägi bår hikmät tå�dä. Uni bilgän bilädi. Bir tup däraxt 

ekilmägän tå� etäkläri vä ädirlärgä häyåt bax� eti� keräk. Särätån kirmäy yäylåvlärning 

fäyzi qåçädi. Hättå qozining å�zigä ilinädigän giyåh häm qålmäydi. Kättä-kiçik mållärni 

tå�ning muhåfäzä q�linädigän içkäri q�smigä, qor�qxånälärgä qaräb häydä�ädi. Tå� 

etäkläri vä q�rlär bå� bolsä, suv kelädi. Bå�lärdän åq�b ç�qqan suv yäylåvlärni 

su�årädi... 



 

11 

 013 Säidqul �ulär haq�dä oylärkän, yänä håvlidän käftdek körinib turädigän 

Bärlåstepägä tikilib qåldi. Xayåligä kelgän fikrdän dili yåri�ib ketdi. 

 014 “Yån�åq eki� keräk, �dedi ozigä ozi åvåz ç�qarib.� Bärlåstepäning ustigä 

yån�åq eki� keräk. Tepälik ni�äbråq bolgäni uçun suruvlär köp yåtgän boli�i keräk. 

Yermisän, yer. Yån�åq åräsigä �äftåli, ålmä ekilsä zor bolädi. Yån�åq håsilgä, kirgünçä 

�äftåli qariydi. �undäy bå�ni yärätä ålsäng, olsäng ärmåning yoq... Lekin uning ärmåni 

bår. �undäy bå�ni yärätgändäy song häm u åyåq-qolini uzätib, cån berålmäydi. Bu 

ärmånning ädå�� yoq... “Xayål suräverib, bå�i å��rlä�gän Säidqul äkä bittä nån bilän bir 

håvuç pärvärdäni beligä tügdi-dä, q�rgä qaräb conädi. 

 015 �Meni Tiläbåv suri�tirsä, Bärlåstepägä ketdi degin,� täyinlädi xåtinigä. 

�Keçgä yaq�n qaytärmän. 

 016 Uning qalbi bezåvtä edi. Köp körgiliklärni körgän yurägi häyåtidä keyingi 

päytdä yuz bergän bärçä tä�vi� vä köngilsizliklärdän etäk siltäb, qadrdån tå�� ba�rigä 

kelgänidän, yurägidä qat-qat bolib yåtgän ärmånläri u�äli�i mumkin bolgän mä�aqqatli 

mänzil bå�idä ekänligidän �åd vä bezåvtä edi. 

 017 Bärlåstepä håvlidän yaq�n köringäni bilän, uzåq edi. Båläligidä bu yergä åt-

ulåvsiz ç�q�� mä�aqqatdäy tuyulärdi. Endi esä u bålälärdek suyunib, entikib orläb 

bårärdi. Såylik vä såyäliklärdä turib qalgän qårlär erib, yergä singärdi. Quyå�ning täfti 

qançälik il�q bolmäsin, häli qarli çoqq�lär q�� uyqusidä. Göyå bähårning ungä mutlaqå 

älåqasi yoqdek. Yuräkni entiktirädigän, häpr�qtirädigän, årz�qtirädigän il�qq�nä bähår 

hävåsi edi. Etäk tåmåndän såvuqq�nä �ärq �ämåli esär, sol tåmåndän såydän 

ton��zlärning suv keçib yügüri�äyåtgäni e�itilärdi. “Ton��zlär kün bermäydi, nimä 

eksäng, yer bilän bittä q�lib ketädi”...be�xtiyår åtäsi bilän Ortaq�rgä noxat ekkänläri 

yådigä tu�di. 

 018 [192]... O�ä yili q�� qatt�q kelgändi. Yer tåbigä kelmäy yigirmä künlär 

çämäsi keçikib uru� tä�lä�di. Kämba�al rozä tutsä kün uzäygändek, buning ustigä yåz 

häm sälq�n keldi. Küzning åx�rigä båribginä noxatning tänäsi quridi. Åtäsi ikkäläsi bir 

häftä måbäynidä äväyläb noxat yuli�di. Ekinni ton��zdän qori� uçun qurilgän çäylä 

ätråfigä noxat bå�lärini yänçi�gä molcälläb yåyi�di. 

 019 �Men q��låqqa tu�ib keläy. Sen çåy-påy q�lib içgin-dä, däm ålib yåt. 

Oçåqqa ot yåq�b qoysäng, ton��zlär yolämäydi,� täyinlädi åtäsi ketäturib, �lekin 

ehtiyåt bol. Men tång yåri�mäsdän qaytämän. 
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 020 Kün boyi i�läb çärçägäni uçun näridän-beri bulåq suvi bilän nån yegän 

boldi. X�rmånning çäylägä tutä� tåmånidä noxat bå�läridän sori yäsäb, ustigä körpä 

to�äb çozildi. U çälqançä yåtgänçä közi ilingänini esläydi. 

 021 Tångi sälq�ndän cuncikib uy�ångändä åtäsi çäylä ätråfidä äylänib yurärdi. 

Xayåligä negä åtäm meni uy�åtmädi, degän fikr keldi. Közlärini kättä-kättä åçgänçä, 

tu�immi yå ongimmi, deyä oyläy bå�lädi. Keçä kün boyi päykäldän tä�ib ç�q�lgän noxat 

bå�läri yoq, åtäsi minib kelgän åt uvätdä otläb yurärdi. U qorquvdän änçägäçä ornidän 

turålmädi. Ungä sori väzifäsini otägän be�-ålti bå�dän bå�qa noxat bå�lärini ton��zlär 

yegäniçä yeb, qålgänini yer bilän bittä q�lib ketgändi. Tupråqqa qåri�ib yåtgän 

noxatlärni körib közidän tirq�räb yå� ç�q�b ketdi. U häykäldek qåtib, qançä otirgänini 

bilmäydi. Åtäsining åhängidän äläm äks etgän gäpidän ozigä keldi. 

 022 �Sengä i�ånib ketsäm! Xayfi ådäm ket! �unaqa be�am bolsäng umr boyi 

biring ikki bolmäy, itning keyingi åyå�� bolib otäsän!... 

 023 ...Bu sozlär hämån uning qulå�� åstidä cärängläydi. Yå�i åtäsining �u gäpni 

äytgän yå�idän å�di hämki, bu soz kündän-kün köpråq esigä tu�ädi. Bu båläligidägi 

birinçi vä köpgä tätiydigän då�dä qali�i edi. U �undän song uzåq vaqt, dästurxånlär 

nångä tolib, tokinçilik bolgüngä qadär åtä-ånäsi vä ükäläri åldidä ozini günåhkår sezib, 

ulärning közigä qarålmäy yurdi. Åtäsi hämä närsäni tu�unädigän ådäm bolgäni uçun 

häm här qandäy günåhni keçirär, q�yinçiliklärgä çidämli ådäm edi. Åtä bolib ungä qatt�q 

gäpirgäni häm �u. 

 024 Här qaläy, otgän kün årtdä qålib ketär ekän. Biråq [193]esingni 

tänigäningdän songgi åmädsizlik vä då�u häsrätdän å��ri yoq ekän. �undäy våqeälär 

bolär ekänki, �undän song sening taqdiring vä umringning påyåni qar�ingdä yånib tügäb 

båräyåtgän �ämdek än�q-tin�q körinib qålärkän. Bu �äm  qançädä yånib tügäydi, 

tutäydimi, tutämäydimi �bu sening sä’y-häräkätinggä bå�l�q bolmäy qålär ekän. 

Ätråfingdägi ådämlär taqdiringni ozing täsävvur etmägän yolgä sålib yubårär ekän.Umr 

çeksiz bolsä ekänki, yol qoygän xatåläring vä åmädsizlik ornini qåpläb bolsä. Yolning 

yärmidä qålib, bålängni ozing yetålmägän o�ä mänzilgä yeti�ini kütib yä�äy bå�läysän. 

Tirikliginggä �ükr q�lib, bir vaqt ozing çekib yurgän qay�u vä quvånç tä�vi�läri qalbigä 

köçgän bålängning yuräk uri�igä qulåq tutib yä�äyveräsän. Bålängning qar�isidä häm 

tå�lär vä däryålär bår. Däryådän oti� uçun suzi�ni bili� keräk. Suzi�ni esä biråv bilädi, 

biråv bilmäydi. Suzi�ni bilgänlär däryådän häm näridägi tå�lärgä, be�ubår qårli 

çoqq�lärgä yetädi. Suzi�ni bilmägängä däryådä mir�q�b çomili� häm näsib etmäydi. Biz 

istäsäk istämäsäk, häyåt �unaqa. 
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 025 Säidqul äkä Bärlåstepägä ç�qqan edi. Oylägänidek qoylär yåtåqläb yurgän 

cåy ekän. Hättå bir neçä yillik q�ylär qat-qat bolib yåtibdi. U bålälärçä quvånçdän 

entikärdi. Be�ubår vä sälq�n hävå dimå��ni q�t�qlär, cämiki cånzåtgä cån vä qån ätå 

etgüvçi bähår s�q�lgän qalbini yum�ätärdi. Åyqårgä mängü yä�illik bax� etib turgän 

ming yillik ärçälär, häli �unçäsi åçilmägän båyçeçäklär, kökläyåtgän yäylåv, köm-kök 

åsmån vä etäkdägi såyning �ärq�råq åvåzi uning därdlärini boli�ärdi. Yurägidä päydå 

bolgän il�q bir tuy�udän közi yå�ländi. �çidän yuqåriläb keläyåtgän bir närsä bo�zigä 

t�q�lib qålgändek boldi. Q�rning qançä gektärligini bili� uçun qadämläb sänäy bå�lädi. 

�lgärilägän säri såvuq bähår �ämålidän közi yå�länärdi... 

 026 Såy etägidä bir åtl�q közgä çälindi. Zum otmäy q�r çetidä åtini yetäklägän, 

ormån xocäligi direktori On�ar Tiläbåv päydå boldi. Uning könglidän, “äytgänimgä 

könmäsä-yä”, degän fikr otdi. Könsäyäm, könmäsäyäm, bäri bir. Çekini� yoq. Bu yer 

mening ånä-yerim. Ungä däraxt eki�gä haqq�m bår. 

 027 �Hårmäng, Säidqul äkä! �ayrätingizgä qayilmän-e! Erinmäy piyådä 

keldingizmi-ä? Åt bilän ikki såätlik yol-kü, bu!� tez-tez gäpirärdi Tiläbåv. 

 028 [194]�Qoy båqqan vaqtlärni qomsäb ketdim, ukä! Quvvät bår ekän, 

yuri�gä nimä yetsin. Yurgän yä�äydi,� päst åvåzdä cävåb q�ldi Säidqul äkä. 

 029 �Qandäy �ämål häydädi sizni bu tepälikkä? �çingizgä birår närsäni 

pi�itäyåtibsiz �ekilli! 

 030 Tiläbåv åtini tu�åvläb, qoyib yubårdi. Egärdägi xurcun bilän çåpånini ålib, 

Säidqul äkä tåmån yurdi. Çåpånni yergä to�ädi. Tonning ustigä belbå��ni yåzdi. 

Xurcundän nån vä qand-qurs åldi. Säidqul äkä häm belidägi nån vä pärvärdäni ortägä 

tä�lädi. Tiläbåv termåsning å�z�ni åçib. 

 031 �Ertäläbdän buyån tuz tåtgänim yoq. Bir mäzä q�lib çåy içädigän boldik-

dä. Bärlåstepä cudä bähävå cåy. Yil on ikki åy �imål tåmåndän sälq�n �äbädä esib 

turädi.� Tiläbåv termås qåpqå��gä çåy qoyib uzätdi-dä, nånni u�ätä bå�lädi. 

 032 �Bärlåstepäning usti qançä gektär bår?� sorädi Säidqul äkä iss�q çåyni 

xoplärkän. 

 033 �Ming gektärgä yaq�n. �kki yil burun olçåvdik. Bå� q�lmåqçi edik. 

Qandäydir ilmiy tek�iri� institutidän ruxsät beri�mädi. 

 034 �Negä? 

 035 �Såvuq emi�. Däraxtlärni såvuq ketärmi�. 

 036 �Yål�ån! 

 037 �Kim bilädi deysiz. 



 

14 

 038 �Bu tå�ni mendän on bäråbär yax�i biläsiz. Mänä �u yuqåridägi ärçälär 

åräsidä neçä x�l meväli däraxt bår. Yåvvåyi ålmä deysizmi, tå�ålçä yåki dolänä 

deysizmi. Negä ulärni såvuq urmäs ekän. Däraxtlär häm insångä ox�äydi. Bårä-bårä 

hämä närsägä könikib, måslä�ib ketädi. 

 039�Bu ålim degäni, yelim degäni ekän. Bir närsägä yåpi�ib ålsä, yåmån 

bolärkän. Här täräfgä xat yåzäverib, bitib turgän i�ingni häm çipäkkä ç�qarärkän. Olsin 

ägär qå�åzdägi qåidälärigä ozidän boläk heç kim tu�unsä. �lgärigi sekretärimiz såvuq 

suvni häm pufläb içädigän ådäm edi. Ådämlärni tingläb emäs, köpråq qå�åzgä qaräb 

i�lärdi. Äslidä, bunaqalär ilmiy xådim boli�i keräk. Åldigä kirib birån i�ni häl q�lib 

çiqålmägänmän. O�ändä ekkänimizdä, häligäçä däraxtlär uç yillik bolärdi. 

 040 �Endigi sekretär qaläy? 

 041 �Köp yelib-yügürädi-yu, i�ining sälmå�� yoq... 

 042 �Gäplä�sä bolädigän ådämmi? 

 043 [195]�Bilmädim. 

 044 ��u yil Bärlåstepägä yån�åq ekämiz! 

 045 �Qandäy q�lib? Plänsiz, smetäsiz, ming gektär... 

 046 �Ezgü i�ni plängä, qålipgä sålib otiri� �ärt emäs. Bu yå��ni mengä qoyib 

bering! Däraxt eksäk, heç kim kelib su�urib tä�lämäsä keräk. Siz qar�ilik 

körsätmäsängiz boldi. Biz bir i� q�li�imiz keräkki, �u päytgäçä heç kim q�lmägän bolsin. 

Bu bilän rähbär sifätidä sizning el åldidä yuzingiz yåru� bolädi. Men... Men häm oz 

günåhimni yuvämän... 

 047 Tiläbåv bå�ini egdi. E�itgän ekän, oylädi Säidqul äkä. Tonini teskäri kiyib 

ålmäsä bolgäni... 

 048 �Qulå��ngizgä çälingändir. �undäy bolsä-dä, bäri bir, siz hämäsini 

bili�ingiz keräk. Siz meni båläligimdän biläsiz. �uning uçun häm åldingizgä qårä tårtib, 

bå� egib keldim. Meni yärim yil burun pärtiyädän oçiri�di. Men xatå q�lgändim. 

Keçiri�mädi. Bå�qalärgä säbåq bolsin uçun keçiri�mädi. Bir hisåbdä, to�ri q�li�di. 

Hämmäning günåhi keçiriläversä, biz kürä�äyåtgän e’tiqådgä putur yetädi. Häyåt biz 

oylägändek sill�q vä faqat �ådliklärdän ibårät emäsligini mendän yax�i tu�unäsiz. 

Vicdån äzåbidä keçäläri uyqum kelmäydi. Håzir bålälärim yå�. Kättäsi on ikkidä. 

Hädemäy, ulär häm ådäm bolib, qatårgä qo�ilädi. Bir kün bolmäsä bir kün mening 

pärtiyädän oçgänligimni e�iti�ädi. Biri bolmäsä biri mendän buning säbäbini soräydi. 

�undä nimä deb cävåb berämiz? Ulärning åldidä nimä degän ådäm bolämän? �ulärni 

oyläyverib, bå�im å��rlä�ib ketädi. Mänä �u Bärlåstepäni mengä bering, ukä. Otåv tikib, 
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köçib kelämän. Yån�åq köçätlärini bir cåydän gäplä�ib qoygänmän. Räsmiylä�tiri�gä 

kömäklä�ib, qolläb-quvvätläsängiz, bäs. Qålgänini ozimgä qoyib berävering. Taqdir 

yetkäzsä, �u yån�åqzår håsilgä kirgändä ä’zålikkä kändidätlikkä ärizä berämän... 

 049 Säidqulning közi yå�länib, gäpi bo�zigä t�q�lib qåldi. Rängi oçib ketgän 

kostyumining yengi bilän yå�ini ärtdi. Äcin årälägän pe�ånäsi terlädi. Yuzi qat’iy tus 

åldi. 

 050 �Keçiring, ukä! Åbidiydä q�lyäpti, deb oylämäng. Bu åcizlik älåmäti emäs. 

Könglim bo�råq ådämmän. Mening baxtim häm, baxtsizligim häm �undä. Biråq bu ådät 

rähbär bolgändä heçäm äsqatmäs ekän. Endi äytgänimni q�lmäsäm qoymäymän. Men 

ozimni åqläb oli�im [196]keräk. Gäpning bolädigäni �u. Qolingizdän kelädi, mengä 

yårdäm bering. Ådämning bå�igä i� tu�gändä to�ri yoldä häm ädä�ib ketär ekän, sen 

bilän bir tåvåqdän å� yeb yurgänlär häm ozini ålib qåçärkän. Dåv-däraxtgä yaq�n ådäm 

bå�qalärgä qarägändä to�ri vä sämimiyråq bolädi. Meni tu�unärsiz. Mengä heç närsä 

keräk emäs. Ägronommän. Sovxozdä bå� ägronom bolib i�lädim. Käsbim endi 

äsqatädigän boldi. Yån�åqlärning åräsigä tezpi�är meväli däraxtlär ekämiz. Pu�tägä 

noxat, lälmi tärvuz, bedä ekämiz. Bir i�läylikki... 

 051 ...Yänä Säidqul äkäning közi yå�ländi. Yuzi nurlänib ketdi. Songrä bu nur 

vucudigä tärqaldi. 

 052 �Sizgä häväsim kelyäpti,� dedi uzåq sükütdäy song hämsühbäti xorsinib. 

 053 Säidqul äkä uning gäpini e�itmädi. U Bärlåstepägä qay tåmåndän suv ålib 

ç�q��ni oylärdi. 

 054 Ertäsi kün träktorning tepälikkä ç�q��i uçun yol q�li�di. �ndinigä keçqurun 

Bärlåstepädä häydåv träktorläri çizgän ilk qarä çiz�q közgä tä�ländi. U Bärlåstepä 

etägidän bå�länib, Åyqårning åppåq, qårli vä nurli çoqq�lärigä tutä�gängä ox�ärdi... 
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�ULÅMGÄRD�� 
XAYR�DD�N SULTÅNOV 

 055 [221]�E, boldi-dä, åtä, ådämni nåmuslärgä oldirdingiz-kü! �u yerdän köçib 

ketsäm qutulämänmi sizdän?! 

 056 Dädämätov ax�yri �undän dedi. Sänåqul båbå mäcbur q�ldi. Dädämätov cähl 

ustidä �undäy dedi-yu, endi pu�äymån bolib otiribdi. Pu�äymån bolgäni säri esä bättär 

äçç��� ç�qmåqdä. 

 057 Äslidä, negä �unçälik tutaqqanigä ozi häm xayrån. 

 058 Sänåqul båbå uni urmägän bolsä, sökmägän bolsä, tuhmät-mälåmät q�lmäsä, 

undän bir tä’mä tilämäsä... Äybi �kändä q�lmäy här küni sälåm bergäniyu duåi cånini 

q�lib turgänimi? 

 059 Näinki �uning uçun ki�i biråvdän räncisä? Äyn�qsä, Dädämätovdek zuväläsi 

låydän emäs, mumdän yäsälgän mulåyim bir ådäm, �uning uçun biråvni räncitsä? U 

nähåt �u umiddä yurtigä köçib kelgän bolsä? 

 060 Aql båvär q�lmäydi. Mening, mäsälän, bungä siräyäm i�ångim kelmäydi. 

Çunki Begmät Dädämätovni be� qoldäy yax�i bilämän. Bilgänim uçun häm �u gäplärni 

yåzib otiribmän. Keling, uning kimligi haq�dä sizgä häm piçä gäpirib beräy. 

 061 Xo�, Dädämätov Begmät Ermätoviç, uru�dän ävväl, ottiz åltinçi yili bizning 

q��lå��mizdä tu�ulgän. Hämmä qatåri oq�b, hämmä qatåri mä�aqqatu räncälämlär tårtib, 

kån texnikümi, keyin �u såhäning institutini tügätib, q��lå��mizgä qaytib kelmädi 

��är�ungä, kömir kånigä i�gä ketdi. Q��låqqa käm kelärdi, ähyån-ähyåndä �Mäy 

bäyrämi yåki yängi yil äräfäläridä tili bizning lähcälärgä ox�ämäydigän, közläri kättä-

kättä, çiråyli xåtini bilän päst-bäländ köçälärimizdä päydå bolib qålärdi. Begmät 

Dädämätov märcån �ådäsidek t���z q��lå��mizdän uzilib ketgän [222]birinçi dånä edi, �u 

båismikän, köpçilikning näzäridä älläneçük �aläti, cudä åqpädär bolmäsä hämki, här 

qaläy, därbädär bir kimsä bolib körinärdi. 

 062 Begmät Dädämätov, täbiiyki, bu gäplärdän bexabär, �uning uçun häm 

pärvåiy fäläk yurär edi. Keyin-keyin, u keksä åtäsiyu qari ånäsini körgäni kelärkän, 

xåtini bilän birgä becirim kiyimlär kiygän o��l-q�zlärini häm ergä�tirib kelädigän boldi. 

Bålälärining tiliyäm bizning lähcälärgä ox�ämäs, binåbärin, begånä edi. 

 063 U birinçi märtä q��låqqa suträng “Volgä”dä kirib kelgänidä, här turli mi�-

mi�lär tärqadi. Biråvlär: “Kötärilib ketibdi, mä�inä ålib yurärkän”, dedi, biråvlär esä: 
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“Ermät sär�qning o�li kömir emäs, pul kånidä i�lärkän”, dedi. Kimlärdir suyundi, 

kimlärdir küydi. 

 064 Bir küni Dädämätov, qaysidir bäyrämdä, çål-kämpirni ziyårät q�lgäni kelib, 

åtäsini osäl håldä kördi, ånäsi bå�idä suv tåmizib otirärdi. Ortädä qandäy gäp-soz otgäni 

bizgä nåmä’lum, ämmå bir häftädän song Dädämätov q��låqqa köçib keldi. Endi 

“Volgä”si yoq edi. Yänä mi�-mi� tärqadi: “Ål, i�dän häydälib ketibdi”, “Bälå ekän, 

håvli-cåyning umididä...häh, måli dunyå olsin �irin bolmäy...” 

 065 Te�ik qulåq, Begmät Dädämätov, täbiiyki, bu gäplärdän endi xabär tåpmäy 

qålmädi, lekin bäribir pärvåyi fäläk yuräverdi. Hättå bepisänd külib qoygänini häm 

biråv körmädi. Xulläs, q��låq ungä könikdi �årt�q nåmini saq�ç q�lmäy qoydi. 

 066 Dädämätov åzråq muddät çål-kämpirning kätäläkdek uyidä yä�ädi, keyin, 

küzgä bårib, Dälämähällädän-änçäginä bädästir håvli-cåy såtib ålib, köçib otdi. Räyon 

märkäzigä �elektr idåräsigä i�gä kirdi. Tili bizning lähcälärgä ox�ämäydigän o��l-

q�zläri q��låq båläläri bilän bir mäktäbdä oq�y bå�lädi. Xåtini häm�irä ekän, käsälxånägä 

cåylä�di. 

 067 Därd bå�qa �äcäl bå�qa, �iftgä båq�b osäl yåtgän Ermät båbå köklämgä 

ç�q�b körmägändek bolib ketdi, kütilmägändä åtgä, bedänägä mehr päydå q�ldi, tägidä, 

bulutdek äy��r, ustidä påçäpostin, qoynidä bedänä, qayerdä påygä bolsä, bäridä håziru 

nåzir. Årädä uning å�zigä suv tåmizib otirgän kämpiri båyåq�� åmånätini tåp�irdi. Çål 

håzir säksån uçdä, qaysärlik bilän hämån ozining håvlisidä, on åltigä kirgän neväräsi 

�ermät bilän tirikçilik q�lädi, [223]ähyån-ähyåndä negä mengä kämpir tåpib bermäysän, 

deb Begmät Dädämätovgä �alvä q�lib qoyädi. U esä bungä cävåbän külädi, xålås. 

 068 Begmät Dädämätov haq�dägi gäpgä �u orindä nuqtä qoysäk häm bolärdi, 

lekin Sänåqul båbå... Därvåqe, Sänåqul båbå! Ägär Sänåqul båbå bolmägänidä, 

hikåyämizning häm heç bir hikåyälik yeri qålmäsdi. 

 069 Sänåqul båbå, Begmät Dädämätovning häyåtidä häm, xuddi �u 

hikåyädägidek, mutlaqå däf’ätän päydå boldi. 

 070 Sänåqul båbåni men häm tänirdim. Kütubxånädän kitåb ålgäni bårgänimdä 

körärdim. Köçä bå�idägi xarcäng tå�dä, hässäsini iyägigä tiräb, közlärini çälä yumib, 

nåsning käyfini surgänçä åftåb�uvåqdä mudräb otirärdi. Sälåm bersängiz, xafä bolärdi: 

käyf qåçsä keräk-dä. 

 071 Dädämätovning ålgän håvlisi kütubxånäning årqasidä, �undåqq�nä såy 

boyidä edi vä äçç���çäkdäy tår bir köçädän yurib, Sänåqul båbåning qohnä yå�åç 

därvåzäsi åldidän otib, äsfäl’t yolgä ç�q�lärdi. 
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 072 Hämmä mä�mä�ä Dädämätov köçib kelgänining ikkinçi häftäsidän bå�ländi. 

 073 Se�änbä küni ertäläb �å�ib i�gä båräyåtsä, nimdå� kök yäktäk kiygän, çuväk 

yuzli, �ilp�q bir çål tävåzä bilän sälåm berdi: 

 074 �E, ässälåmu äläyküm, toräm! 

 075 Dädämätov gängib toxtädi, gärçi ätråfdä ozi vä ropäräsidägi çåldän boläk 

kimsä bolmäsä-dä, yån-verigä älänglädi, song häyrånlik bilän, muztär vä xåksår qol 

qåvu�tirib turgän qariyä tåmån yurdi, sorä�gäni qol çozdi: 

 076 �Ässälåmu äläyküm, åtä. 

 077 �undä çål yå�igä yärä�mägän äbcirlik ilä çaqqån yügürib keldi, uning käftini 

qo�qolläb käftigä åldi, közigä surtgüdek bir älfåzdä tåvu�i tåvlänib dedi: 

 078 �Bärdäm-baquvvätginä yuribsizmi, toräm? Tänicåningiz så�mi? 

 079 Dädämätov bättär dåvdirädi, song yuzi yåri�ib cilmäydi: “Qarilik-dä!” 

 080 �Meni biråv bilän ädä�tiryäpsiz-ä, åtä, �dedi xu�hål külimsiräb. 

 081 Çål undän bättär tääccubländi: 

 082 �E, negä ädä�tiräy, toräm? �ükr, häli es-hü�dän äyirgäni yoq. Yärätgän 

egäm ozi ädä�gülik q�lmäsä, ädä�mäymän, toräm. Hä, håvlilär mubåräk bolsin 

en[224]di? Köp suyundim, toräm, köp suyundim. �låhi åmin, yäh�i toylärgä buyursin, 

tup qoyib päläk yåzing! 

 083 �Rähmät, �dedi Dädämätov, �rähmät, äytgäningiz kelsin. 

 084 �Muni qaräng, toräm, fäläkning gärdi�i deb �uni äytärkän-dä, bolmäsä, kim 

oyläbdi sizning bizgä qo�ni bolib qåli�ingizni? �ükr, ming �ükr, yärätgänning inåyäti 

buyäm bolsä! 

 085 Dädämätovning vaqti benihåyä z�q edi. 

 086 �Häy, åtä �dedi uzr soräb, �mäyli, åmånlik bolsin. 

 087 �E, toräm, qani bir piyålä çåyimiz bår-ä? Ertäläbki näsibä-yä, toräm? 

 088 �Bå�qa säfär. �deb Dädämätov gäpni q�sqa q�ldi. 

 089 “Åtämning å�näläridän, �deyä i�ånç bilän oylädi yoldä båräyåtib, �lekin 

negä bunçä “torä”läydi �häyrånmän...” 

 090 Keçqurun i�dän qaytib tääccub bättär årtdi: kimdir bir tå�årä såmsä tä�läb 

ketibdi. 

 091 �Kim berdi?� deb künduzi uydä qålgän säkkiz yä�är q�zçäsidän sorägän 

edi, u: 

 092 �Bir çål, åti... åti Sänåqul båbå,� dedi. 
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 093 Häyrånlik bilän såmsä yeyilib ketdi. Ertäsigä yänä ådätdägidek i�gä 

båräyåtgän edi, xuddi keçägi muyuli�dä o�ä çålgä duç keldi. Dädämätovgä, u keçädän 

beri cåyidän cilmägändek tuyuldi. U xarçänd åldin sälåm beri�gä ozini çå�läsä-dä, 

bäribir ulgürålmädi �çål epçillik q�lib qåldi: 

 094 �E, ässälåmu äläyküm, toräm! Qaläy, bärdäm-bäquvvätginä? Uy içilär, 

bålä-çaqa åmånmi? 

 095 “Toräsigä bälå bårmi?!” Dädämätovning birdän ensäsi qåtdi, biråq çålning 

yuz-közidä heç qandäy häzil-mäzax ifådäsini körmädi. 

 096 �Rähmät,� dedi u quruqq�nä q�lib vä �u zähåti: “E, såmsäni �u yubårgän 

bolmäsin ta��n?” �degän fikr xayålidän otdi. 

 097 �Qani, toräm, otsinlär, otsinlär!� çål ikki bükilib, qol qåvu�tirgänçä ungä 

yol bo�ätib turärdi,  

 098 �Mengä qaräng, åtä,� dedi Dädämätov, �negä meni “torä” deysiz, men... 

tu�unmädim. Umumän, säl �aläti bolyäpti, meni åtim Begmät, åtimni äytib 

çaq�rävering. 

 099 Çålning nursiz, ça��r közläri vähimägä toldi: 

 100 [225]�Yo�-e! Yo�-e!� deb �ivirlägändek bir åvåz ç�qardi u. �Xudå 

saqläsin, negä åtingizni äytär ekänmän, äyb bolädi, toräm. Qani, otsinlär, otäversinlär, 

bähuzur. 

 101 Dädämätov bo��lib ketdi: 

 102 �”Torä” demäng, iltimås. 

 103 Çål közlärini p�rp�rätdi: 

 104 �Nimä deyin? 

 105 �Åtimni äyting, qo�ni deng, hä, änä, o�lim deng. 

 106 �Yoq,� dedi çål, qat’iyän bå� çäyqab. �Siz torämning ävlådläri 

bolsängiz-u, men qandäy q�lib... 

 107 �Qanaqa toräning?� deb sorädi Dädämätov q�çq�rgüdek bolib. 

 108 �Dädämät Qåzining-dä,� dedi çål vä uning bu qadär nådånligigä 

äçingändek, bå� tebrätib qoydi. �Rähmätli buvängiz mening toräm edilär, men u 

ki�ining e�ikläridä qarål edim, Yäyilmädä mållärini båqardim, cuvåz häm 

häydägänmän, målä häm båsgänmän. Meni cåyi cännätdä bolgür qåzi buväm ådäm 

q�lgänlär. “E, Sänåqul, �der edilär rähmätli, -dunyådä ådäm köp, lekin ådämiysi käm”. 
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Ozläri qandåq ådäm edilär-ä! Här åq�åm �ulåmgärdi�gä1 oz qolläri bilän göcämi, ätälä-

umåçmi, xudåning buyurgän näsibäsini kötärib kelär edilär. Bir märtä deng, Taxtäsåndä 

yerläri bolärdi, bähåri bu�dåy ekkän edik, tizzä boyi bolib qålgänidä, meni çaq�rib 

äytdilärki... 

 109 Dädämätov köçäning qåq ortäsidä meråvsiräb, ropäräsidägi eski kävu�dek 

körimsiz çåldän köz uzmäy ängräyib turärdi. 

 110 “Yåpiräy! Nimälär deydi-yä, bu?! Tå� äsridän qålgänmi oziyäm, nimä 

bälå?!” 

 111 �...Häyitning ertäsi toräm bilän Nårcåntålgä, Miräli Qåzåqning åvuligä 

bårdik. Bårsäk, tumånät ådäm, bir toy bolgän ekän, Mirälining ukäsi ulåqdä åtdän 

y�q�lib olibdi, q�y-çuv, q�yåmät... 

 112 �Åtä, �dedi Dädämätov betåqat, �qaçångi gäp buläringiz? 

 113 Közläri q�silib, zävqu �ävqqa çomgän Sänåqul båbå oylänib qåldi. 

 114 �Qaçångi deysizmi? E, köp bolgäni yoq ax�r, Nikoläy påd�å a�därilgän 

yilimikin, vällåhu ä’läm, yå undän keyingi yilimi... ��q�lib, mullä Äbdurähim 

[226]Uyäzning kencä o�li Qåräbåzårdä åtxånä båsib olgän yili edi. Rähmätli 

Äbdukärimning  muçäli hök edi, mänä mundän muçäl a�därädigän bolsäk... keçäginä 

bolgän gäplär-dä, bäri, toräm. 

 115 Dädämätov, göyå uni biråv båpläb laq�llätgändek, cähli ç�qdi, äräng ozini 

båsib, Sänåqul båbå bilän xayrlä�di. 

 116 �ndinigä yänä o�ä hål täkrårländi. Dädämätov bu säfär äçç��länmädi-yu, 

väzminlik bilän �undäy dedi: 

 117 �Endi, bizni izzät q�lgäningiz uçun rähmät, åtä, lekin bundän keyin meni 

“torä” demäng, iltimås. Çunki... 

 118 ��ye, negä?� dedi Sänåqul båbå. 

 119 �Çunki,� deyä dävåm etdi Dädämätov uning sävålini e�itmägändek, 

�men siz äytäyåtgän Qåzi båbåni körgän häm emäsmän, u ki�i biz dunyågä 

kelmäsdänåq kökärib ç�qqan ekänlär. Keyin, ilgäri nimä gäplär bolsä bolgändir, ämmå 

håzir unaqa “qarålu” “torä-porä” degän gäplär qålmägän, åtä. �uning uçun bunaqa deb, 

meni x�cålätgä qoymäsängiz. Ax�r bittä-yärimtä e�itgän qulåqqa häm xunük. Yolni häm 

bähuzur kesib otävering, yå�ingiz ulu�! 

                                                 
1 �ulåmgärdi�-qullär yä�äydigän cåy. 
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 120 �Yoq-yoq,� dedi Sänåqul båbå, �bundän demäng, toräm, äyb bolädi, 

sizning märtäbängiz ulu�. 

 121 Dädämätov qåvå��ni såldi: 

 122 �Åtä, håzirginä keli�dik-kü? 

 123 �Qoying-e, �dedi Sänåqul båbå bo� kelmäy. �Qåzi båbåning ärvåhi-çi, 

toräm?! 

 124 �E, cudä “torä”lägingiz kelsä, åtämgä båring! Zerikib,nimä q�lärini bilmäy 

yåtibdi. 

 125 Sänåqul båbå sin�q külimsiräb, bå�ini quyi såldi. 

 126 �Mäyli, toräm. 

 127 �Ax�r men pärtiyniy bolsäm, kättä bir idårädä i�läsäm, siz esä bundåq q�lib 

tursängiz. Gäp tekkizib qoyäsiz, åtä mengä bunaqadä. 

 128 �Xudå saqläsin, toräm,� dedi Sänåqul båbå çoçinq�räb. �Sizgä qasd 

q�lgänlär päst bolsin 

 129 �E, båring-e!� Dädämätov qahrlänib qol siltädi vä �ärt burilib conädi. �kki 

yuz qadämlär yurib bårgäç, birdänigä külib yubårdi. 

 130 Keçqurun åtäsidän xabär ålgäni bårdi. Åtäsi äyvåndä, tulläk bedänäsining  

pätigä suv purkäb otirärdi. Bir åz gürunglä�gäç, u ästä sorädi: 

 131 �Sänåqul båbå åtängizning qaråli bolgänmi? 

 132 [227]�Qaysi Sänåqul? Sänå tentäkmi?� Åtäsi bedänäni kötärib, ç�råq 

�u’läsigä såldi. �Åtämning qaråli köp edi. Sänåyäm i�lägän. Tentäk u,� deyä åtäsi 

içkäri uygä qaräb q�çq�rdi: �Håy �ermät, bårmisän, tåkçädägi xaltädä tär�q bår, ålib 

ç�q! 

 133 Dädämätov ornidän qoz�aldi. 

 134 Ertäsigä yänä Sänåqul båbågä duç keli�ini oyläb, yurägi bezillädi �råst 

köçäni qoyib, päst köçädän yurdi, såy yåqaläb äylänib otib, i�gä keç qåldi. 

 135 Yäk�änbä küni mähällädä toy boldi. Dädämätov häm ç�qdi. Toy egäläri 

qoyärdä-qoymäy uni içkäri uylärdän birigä sudrä�di. Dädämätov sälåm berib kirgänidä 

bir uy ådäm çåy içib çaqçaqlä�ib otirärdi, hämmä ungä ögirilib qarädi. U påyäbzälini 

yeçib, påygäkdägi bo� cåygä çökmåqçi edi, tuyqus yuqåridän: 

 136 �Qani, toräm bu yåqqa, bu yåqqa otsinlär,� degän çiyildåq åvåz e�itildi. 

 137 Dädämätov, yurägi �uv etib, tor�a qarädi. Sänåqul båbå, ikki bükçäygänçä, 

burçäkkä q�silib ungä xåkisår termulib turärdi. 

 138 �Otirävering,� dedi u ��cinib. 
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 139 �Yoq, yoq, toräm, men... qandåq häddim s��adi, ax�r, qoying, endi, ådämni 

x�cålät q�lmäng, toräm, ådåbsizlik bolädi-dä, e! 

 140 Dädämätov hämmä tåmå�ätäläb bolib turgänini sezdi vä bäzor �äytångä häy 

berib, Sänåqul båbådän yuqåri otib otirdi, u esä pildirägänçä kelib uning cåyigä çökdi. 

 141 Köpçilik bir-birigä äcäblänib qarädi. 

 142 Dädämätovgä toy tätimädi. 

 143 Bir küni ålti yä�är o�li �undäy deb qåldi: �”Dädä, torä degäni nimä 

degäni?” “Hä, negä soräyäpsän?” “Yoq, äyting, yax�i gäpmi, yåmån gäpmi?” 

Dädämätovning bå�i qåtdi. “Sänåqul båbång äytdimi? Häzillä�gän, pärvå q�lmä!” 

“Menäm Sänåqul båbåni torä desäm bolädimi?” “Yoq!” “Negä?” “Bäs endi, ezmä 

bolmä”, deb där�azäb cerkib berdi u. 

 144 Äslidä-kü, endi Sänåqul båbågä könikib, taqdirgä tän berib qoyä qalsä 

bolärdi, lekin qaysärlik båbidä u häm Sänåqul båbådän zärräçä qåli�mäsdi, yä’ni ulärni 

ox�ätmäsdän uçrätmägän edi. 

 145 Dädämätov hämmäsidän häm körä, bu �aläti munåsäbätning el içrä å�kår 

boli�idän qorqardi. Qorq�b yurgäni sådir boldi: Quruqsåy q��lå��dägi pådständiyä 

[228]nåçår edi, hädeb küyib qåläverärdi. Quruqsåy ähli häm ismi-cismigä mås xalq 

ekän, tägini suri�tirmäy, tinimsiz yåzgäni yåzgän edi. Qoli q�çigän ekän, mäyli 

yåzäversin, lekin kå�ki ärizädän tränsformätor yäsäb bolsä! Ax�ri bolmädi �räyon 

gäzetäsi urib ç�qdi. Ergä�ev degän muxbir, bilibmi-bilmäy: “Räyon elektrlä�tiri� idåräsi 

(bå�l��� ort. Dädämätov B.) tåkäygäçä mehnätkä�lärning haqli täläblärigä torälärçä 

munåsäbätdä bolädi?!” deb där�azäb sälåm qoydi. 

 146 Maqålä cumä küni ç�qqan edi, Dädämätov tä’bi x�rä bolib keçqurun uyigä 

qaytärkän, otgän-ketgänning bäri qolini bigiz q�lib uni körsätäyåtgändek tuyulärdi. 

Eçkining olgisi kelsä, qassåb bilän oynä�ädi, degän gäp råst. Råst bolmäsä, xuddi �u 

päyt Sänåqul båbå Dädämätovgä köz å�r���dek ropärä kelib qålädimi? 

 147 �Ässälåmu äläyküm, toräm... 

 148 Dädämätov birdän pårtlädi: 

 149 �E, bobdi-dä, åtä, ådämni nåmuslärgä oldirdingiz-kü! �u yerdän köçib 

ketsäm, qutulämänmi sizdän?! 

 150 Sänåqul båbå hängü mäng bolib qaldi. 

 151 Dädämätov �u cähl ustidä bårib håvli-cåyini tekingä bolsäyäm såti�gä täyyår 

edi, baxtigä, uydä mehmån bår ekän �xåtinining uru�läri keli�ibdi, �ulär bilän çäl��b 

håvuridän tu�di. 
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 152 �u boyi Sänåqul båbå bilän sälåm-älikni yigi�tirdi. Köçä-köydä duç kelib 

qålgüdek bolsä, teskäri qaräb otädigän boldi. Çål esä, yuzidä hänuz o�ä xåksår 

täbässum, qol qåvu�tirib ne günåhni bårligini bilmäy gärängsib turärdi. 

 153 Q�� künlärining biridä Sänåqul båbå ålämdän otdi. 

 154 Dädämätov el qatåri tä’ziyädä qatnä�di. Qabristångä bårgändä häm, 

qaytäyåtib häm ozini benihåyä günåhkår sezdi. 

 155 Ertäsigä Sänåqul båbåni esidän ç�qardi. Ådätdägidek, �å�ib i�gä conädi. 

 156 Birår häftä çämäsi otib, Sänåqul båbåning därvåzäsi yånidä çålning ottiz 

yå�lär yä�ärgän q�yåfäsini �küç yegän telpäk kiygän o�lini kördi. U qoligä kühkühläb, 

läbidägi päpiråsini çetgä ulåqtirdi-dä, Dädämätovning ist�qbåligä yurdi: 

 157 �Ässälåmu äläyküm...� yigit bir åz täräddudlänib, täkrårlädi. �Ässälåmu 

äläyküm... toräm... 

 158 Dädämätov seskänib tu�di. 

 159 [229]“E, tävbängdän ketäy! Bulär ozi ävlådi bilän cinni ekänmi, nimä 

bålä?!” 

 160 Uning rängi ålingänini sezib, yigit �å�ä-pi�ä gäpirdi: 

 161 �Endi äkä, nimä q�läy, båbåyning väsiyäti... 

 162 �Qanaqa väsiyät?� dedi Dädämätov gängib. 

 163 Yigit älämzädälik bilän äftini buri�tirdi. 

 164 �Åtäm käsäl bolgändän beri yäkkä� bir gäpni täkrårlärdilärki, �u Begmät 

äkängni hämmäng hürmät q�läsän, u ki�i torämning ävlådi, sizlär häm �undäy deb 

çaq�ringlär... Endi, äkä, åtä råzi �xudå råzi, ax�r... 

 165 �E, qoysängiz-çi!� dedi Dädämätov vä �ärt burilib conärkän: “Bu çål olsä 

hämki qutulmäs ekänmän-dä”, deb oylädi äçç�qlänib. Köçäning bå�igä yetgäç, ällänärsä 

esigä tu�gändek, cädäl yurib izigä qaytdi Sänåqul båbåning därvåzäsini qåqdi. Q�yä e�ik 

därvåzädän qolidä pän�axa u�lägän båya�� yigit ç�q�b keldi: 

 166 �E, keling, keling, �dedi u årtigä çekinib. 

 167 �Mengä qaräng,� Dädämätov åstånä xatläb içkäri otdi: �Endi bir keli�ib 

ålsäk: mäyli, åtängizning väsiyäti oz yoligä, lekin ikkinçi meni bunaqa deb �ärmändä 

q�lmäng. Ma’qulmi? Båbå rähmätlining �undä äzåb bergänläri häm yetär. 

 168 �Yo�-e, nimä deyäpsiz, äkä, sizgä äzåb berib... 

 169 �Ägär bungäyäm könmäsängiz,� deyä Dädämätov båyä oyläb qoygän 

gäpigä köçdi �men çindän häm sizgä torä bolädigän bolsäm, mening ämrimni 
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bäcärädigän bolsängiz, bundän buyån meni Begmät äkä deb çaq�ri�ingizni buyurämän. 

Tu�undingiz-ä? �U tähdid bilän közlärini yigitgä tikdi. 

 170 �E, men bir närsä deyäpmänmi, äkä, ozim häm... 

 171 �Bopti, åmånlik!� Dädämätov yengil tårtib, yoligä rävånä boldi. 

 172 U keçqurun yänä �u köçädän uyigä qaytädi. Keçgäçä esä häli änçä bår. 

KEÇM�� H�SÅB� 
MÄ’SUMÄ ÄHMEDOVÄ 

 173 [319]Uydän äsäbiy ç�qdi. Xåtinigä birån nimä deyi�gä häddi bolmädi. 

To�risi, gäpni köpäytirmädi. Ustigä-ustäk, mä�inäning äkkümulyätori häm otirib 

qålibdi. 

 174 Cähl bilän yergä tupurdi. Xåtinining betoxtåv väysä�ini e�itmäy, deb 

yåm��rpo�ining tügmäsini ustmä-ust qadägäniçä köçägä �å�ildi. 

 175 Qaräsä, trolleybus keläyåtibdi. Çåpib ç�q�b åldi. Äslidä, täksi toxtätsä häm 

bolärdi. Endi bu trolleybus degänläri �undäy tä�baqa  yuri� q�lädiki, tu�ib ålib, yäyåv 

yügürib ketgiläring kelädi. Ertäläb bir käyfiyäting buzilib, i�ing yuri�mäsä, tämåm, 

åx�rigäçä yuri�mäydi. Endi qaçån yetib bårädi-yu... Mä�inägä orgängän ådäm, cämåät 

ulåvidä yuri�i q�yin ekän. Ådäm ozini xorlängändek his etädi. Xayålidän �undäy oy 

keçär ekän, u bir qur trolleybus içigä näzär sålib ç�qdi. �undä tosätdän qulå��gä täni�, 

cudäyäm täni� åvåz e�itildi. E�itildi-yu, �uurini a�där-tontär q�lib yubårdi. 

 176 �Mästurä åpä, i�gä bårib turibsizmi?� yå�ginä åvåz yånidägi hämråhi 

bolgän äyåldän soråqlärdi. 
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 177 �Hä, äylänäy, bårmäy bolädimi. Uydäyäm ezilib ketärkän ådäm. Piçä 

betåblänib qåluvdim, otirålmädim, s�q�lib ketdim. Bår-e, deb i�gä ç�q�b åldim. 

 178 U be�xtiyår åvåz kelgän tåmångä ögrildi. Ögirildi-yu, yurägi årqasigä qalq�b 

ketgändäy boldi. 

 179 U qaçånlärdir bir kün kelib, uni uçräti�ini, yuzmä-yuz keli�ini his q�lärdi. 

Lekin uni heç qaçån bundäy kelätädä, bundäy räftårdä körämän degän oy häyålining bir 

çekkäsidän otmägän edi. 

 180 Äyålning yuzläri åsåyi�tä körinärdi. Çämäsi, u heç nimägä dä’vågär emäs, 

umidvår häm emäsdi. Bir päytlär �u äyål, hä, bir päytlär �u yå�ginä q�z külgäniçä, bäri 

otär-ketär, lekin xåtirä qålär, derdi. 

 181 [320]Q�z bä�åräti haq ç�qdi. 

 182 Ki�i bårib-bårib keläcäk årzusi bilän emäs, xåtirälär bilän yä�ärkän. 

 183 Esidä, bäri esidä. O�ändä, �undäy qo��q bolärdi: 

  184 “Eh, keçki poyezd, keçki poyezd, 

  Seviklimni ålib ketding-ä...” 

 185 Bu qo��qdä qay�udän körä betä�vi� åhäng, �oxçäng åhäng mucässäm edi. 

Quyå�ning songgi nurläri ålämni �arq etäyåtgän pällä. Küy tinimsiz yängräydi, �ox 

sädålär xånäni tutädi. Quyå�ning songgi nurläri åstidä, keçki poyezdning rel’slärni 

täraqlätib keli�idän temir yol çekkäsidägi zä’färån tus devånägüllär, yä�il mäysälär 

titräb ketädi. Äslidä heç qandäy poyezd rel’slärni gümburlätib otmäydi. Bu �unçäki 

qo��q qoz�agän täässuråt, xålås. 

 186 Teväräk fäyzli, yåz �åmi häm emäs. 

 187 Tä�qaridä qår mäydäläb, ezilib yå�yäpti. Buni uzun simyå�åçlärgä åsilgän 

çiråqlär nuridän päyqa� mumkin. 

 188 Q�z küygä månänd ir���läydi, dimå��dä qo��qqa cor bolädi. 

 189 U tosätdän äyål otirgän suyänç�qqa yaq�n bårgisi, äyålning kiftlärigä qol 

qoyib, ozigä qarätgisi, keçki poyezd...ni soråqlägisi keldi. Xayåligä kelgän bu oydän ozi 

uyälib ketdi. 

 190 Yänä... yänä keng paxtäzår esidä qålgän. “Keng paxtäzår. Hämä dälädä”. Bu 

siyqasi ç�qqan ibåräni o�ändän håzirgi dåvur bämäylixåtir i�lätib keli�ädi. Q�z o�ändä 

uzåqlärdän ungä pe�våz yugürib keldi. Hä hä, o�ändä ulär... Yettinçi sinfdägilär paxtägä 

ç�q��gän edi. Q�z esä åltinçi sinfdä oq�r, o�ändä dädäsiningmi, kimningdir ornigä 

paxtägä ç�qqan edi çå��. 
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 191 Hä, år�qq�nä q�z yelib keldi-yu, qolidägi tu�likdä nån bilän yeymän, deb ålib 

kelgän bir bå� uzumni ungä tä�läb ketdi. Xayålidä �u mänzärä m�xlänib qåldi. 

Ålislärdän ist�qbåligä yugürib keläyåtgän nåzikkinä q�z. Qolidägi uzumni tä�läb, årtigä 

qaytäyåtgän q�z... 

 192 Keyin... bir säfärgi küz xayålidä qålgän. O�ä xåtiräsidä qålgän yägånä küz. 

Kolxoz bå��, cärlär åräsidän mungli åqayåtgän såy. �åx-butåqläridä tinimsiz “çirq-çirq” 

q�läyåtgän ku�lär. Ätråf såkin, ådämzådning t�q etgän tåvu�i e�itilmäydi. �u q�z ikkäläsi 

ciydä teri�gä, ciydä xazänäkkä ç�qdilär. �kkälåvi ciydä izlä�gä tutindilär. Ciydä degäni 

qani endi tåpilä qålsä. Säbäbi �ciydä ällaqaçånlär qåq�lib ålib ketilgän. Faqat åyåq 

åstidä �itir-�itir etgän xazånlär årä[321]sidän ähyån-ähyån çirik ciydä hidi gürkiräydi. 

Bähårdä tolib-tolib, köpirib åqayåtgän såydä endi tin�q suv cildiräydi. Ådämlär 

bå�lärdän köçib bolgän, yåzdägi gävcum klublär yål��z, sonik! Håzir häm qulåqläri 

åstidä o�ä sükünätning åvåzi cärängläydi. Ulär o�ändä küz sükünätigä birgä qulåq 

tutdilär. Tugäb båräyåtgän küz ulärgä yäl-yäl yångän bähårdän ä’låråq boldi. 

 193 Ax�r, qaçån, qaçån bu künlärdän qayti� boldi? Qaçån ax�r? 

 194 U xåm sut emgän bändä, bundän häm baxtiyårråq, bundän häm tåtliråq ånlär 

keläcäk, bundän häm gözäl künlär boläcäkligigä qat’iy i�ångän edi. 

 195 Yänä ulär bir säfär tångni birgä qar�i åldilär. Tång çå�� qalbidä keçgän 

hislärni, köngil hålätini birgä-birgä tång kütgänlär äytsin! 

 196 Q�z uning pincigä suq�lgänçä, �aläti hislär qur�åvidä piçirlädi. 

 197 -Äyting, äyting, ki�i heç ozi sevgän, i�ångän närsäsigä x�yånät q�lmäydi-yä! 

 198 U hä, dedi, o�ä päytdä hä, der edi! Håzir-çi? Qaçån o�ä künlärgä x�yånät 

boldi? Endi årädän köp yillär otib ängläsä, q�z o�ändä ozi i�ångän, i�ånmägän, �ubhä 

q�lgän sävållärgä undän cävåb izlägän ekän. 

 299 “Ee, keçki poyezd, keçki poyezd, seviklimni ålib ketding-ä!” 

 200 Plästinkä çärçämäy äylänädi, tinmäy äylänädi, rel’slärni täraqlätib poyezd 

yelib otädi. Temir yol boyidägi köm-kök mäysälär, devånägüllär otib ketäyåtgän poyezd 

zärbidän titränädi. 

 201 Q�z kürsigä çökkäniçä, romålçäsini oynäydi. Bir yigitgä, bir yerge qaräydi. 

Yigitning esä yurägi negädir x�cil. Xåzir häm o�ä päytdä negä içi x�cil bolgänligini, 

könglidän nimälär keçgänini än�q äytä ålädi: bu q�z uning keläcägi emäs edi! Håzir 

ozini-ozi tåptägisi, täpkilägisi kelädi. Xop, keläcäging kim boldi, nimä boldi, gälvärs! 
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 202 Q�z o�ändä, yåtåqxånä kürsisidä otirgäniçä, romålçäsini oynägäniçä mä�’um 

haq�qatni äytdi. Bolgäni boldi, dedi, endi nimä q�lämiz, dedi. O�ändä u qulåqlärigä 

i�ånmädi. Xånäde uyåqdän-buyåqqa yurdi, bå�ini çängällädi. 

 203 Q�z ornidän turdi. 

 204 �Negä bunçälik eziläsiz, näri bårsä... q�z �aribginä cilmäydi. 

 205 [322]�Näri bårsä, toy q�lärmiz degin, ä, seni...� U �undä ådåbning bärçä 

çegäräläridän ç�qdi. Qabih sozni å�zigä åldi. O�ändä, bir åz keyin häm o�ä sozni 

äytgänigä pu�äymån bolgän edi. 

 206 Q�z be�xtiyår yigit qar�isigä bårdi. Tili kälimägä kelmädi, titrädi. Uning esä 

cähli bo�zigä keldi, qar�isidä turgän q�zni itärib yubårdi. 

 207 Q�z yergä mükkäsidän tu�di. Ästä turi�gä intildi. U q�zgä qarämädi, säpçib 

ç�q�b ketdi. E�ik täraqläb yåpildi. 

 208 Endi bilsä, o�ändä yå�likkä, o�ä künlärgä x�yånät bolgän ekän... Ådämzåt 

nå�ükür-dä, himmätni bilmäydi. 

 209 Yådidä, bu mä�’um fälåkätgä tunläri, künläri çårä izlägänläri... Håzirgä 

kelib ozini åqlä�gä çårä izläyäpti. 

 210 Esidä, o�ändäy künläri hämkürsi, “Ç�qarkänsiz, bir q�z sizni soräyäpti””, 

�deb qaldi. �u päyt tåvånigäçä qaltiråq turdi. �çidä q�zni yändi, kåyidi. Tä�qarigä ç�qdi. 

Dilidä ming bir bähånäni rökäç q�ldi. Devårgä suyänib turgän q�zni körib, därsdän keyin 

gäplä�ämiz, deyi�gä å��z cuftlädi... 

 211 Q�z uni kördi. Yigitgä pä�våz yurdi. 

 212 Q�zning hålätidän göyå heç nimä bolmädi, heç hådisä roy bermädi. 

 213 O�ändä u q�zni tänimädi. 

 214 �...Håzir, gäpirib boläy, keyin, ketäveräsiz. Faqat meni keçirsängiz 

bolgäni,� q�z o�ä bir vaqtlär, ähil dämlärdägidäy ändäk �amzä, ändäk erkälik bilän 

sozlärdi: �Uri�mäysiz-dä. O�ä küni sizgä o�ä gäpni... häzillä�ib äytgän edim. 

 215 �Ä? Nimä?� Oz åvåzi ozigä begånä e�itildi. 

 216 �Äytyäpmän-kü, häzillä�dim, deb. Sizni nimä q�lärkänsiz, deb 

äytgändim.� q�z heç nimä bolmägändäy xurräm küldi. 

 217 Keyin, q�zning o�ä hålätini köp eslädi, köp eslädi, köp xayålidä tiklädi, 

bolmädi. O�ändä q�z çin küldimi, yål�ån küldimi, bilmädi. 

 218 �undän keyin u q�zni äslå körmädi. 

 219 O�ändä q�z qaysi gäpni gäpirib uni äldädi �buni häm bilmädi. 
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 220 Bu ungä cumbåq boldi. To�ri, o�ändä xavf, tofån otib ketdi, zildäy yük 

yelkäsidän a�därildi. 

 221 Keyin, esidä, cumbåqni yeçmåq umididä q�zni izläb oq�� cåyigä bårdi, 

tåpålmädi. Q��låqdän izlädi, tåpmädi �q�z izsiz yoqåldi. 

 222 [323]Q��låqdägilär, q�zni �u �ähärgä oq��gä ketgäniçä qaytmädi, deyi�di. 

�ähärdän esä �tåpmädi. Keyinçälik, q��låqdän, ånäsi beçårä q�zni därdidä küyib ketdi, 

Mästurä turmu� häm q�lmäbdi, deb e�itdi. 

 223 Nimäiki e�itsä bäri mi�-mi� boldi. Mänä, håzir årädän qançä yil otgäç, 

källäni bir cåygä qoyib oyläsä, könglining bir çekkäsidä q�zning o�ä gäpi, o�ä våqeä çin 

bolgänligigä ämin boldi. �undä ozini qoyi�gä cåy tåpålmädi. 

 224 Mänä, äyål åsåyi�tä ketyäpti. Mä’yusginä, �aribginä ketyäpti, dunyådän 

�undäy otyäpti. 

 225 “Därdingni åläy, seviklim...” 

 226 Köngli muztär boldi. Be�xtiyår åldingä intildi. Håzir uni tutib qålålmäsä, 

sorämäsä-soråqlämäsä, åyå��gä bå� urmäsä, �aflätdä qålädi, u dunyåsiyu bu dunyåsi 

küyädi... 

 227 U �å�qalåqlik bilän åldidägi ådämlärni itärib o�ä suyänç�qqa yaq�n bårdi. 

Çaq�rämän, dedi. Näfäsi bo�zigä t�q�lib qåldi. 

 228 �Käp-kättä ådäm, negä turtäsiz?� yånidä turgän baqalåq xåtin ungä �azäb 

q�ldi. 

 229 �undä äyål ornidän qoz�aldi. 

 230 �Bopti, Mästurä åpä, yax�i båring. 

 231 �Bopti, cånim, xayr. 

 232 Trolleybus “��yq” etib toxtädi. Äyål ornidän turdi, e�ikkä bårdi. Bir muddät 

hämråhigä ögirildi. 

 233 U håvl�qdi, cån-cähdi bilän äyål tåmån intildi. �undä közläri toqnä� keldi. 

Äyål uni päyqamädi. Bilmädi, tänimädi. Uning esä sozgä mäcåli bolmädi. 

 234Otkinçi-ketkinçilär yoldä tu�ib qåldi. 

 235 Äyål häm tu�di-ketdi. 

 236 U �å�ä-pi�ä åynä tåmångä otdi. Yuzlärini åynägä yåpi�tirib qarädi. 

 237 Nähåtki, uni tänimäy ädä�tirgän bolsä? Nähåtki? Ax�r yånidägi hämråhi 

häm, Mästurä åpä, dedi-kü! 

 238 Yo�-e, änä, boy-bästi häm, yuri� häm o�ä-o�ä-kü. Änä, äyål ästä ketmåqdä. 

Külräng yåm��rpo� bäri epkindän silkinib-silkinib ketmåqdä. 
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 239 Bå�ini ma�rur kötärgänçä, xåtircäm ketmåqdä. 

 240 Trolleybus ��zilläb ketdi. �u päyt näzäridä äyålning közläri trolleybusgä 

int�q, �å�ilib tikilgändäy bolib ketdi! 

 241 Ax�yri külräng yåm��rpo�ni köz il�amäy qåldi. Änçä årtdä qålib ketdi. 
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B�R OLÄRMÄN ÇÄVÄNDÅZ 
SÅB�R UNÄR 

 242 [324]Ey corälär-ey, ey yårånlärim-ey, bir gäpning gäli keldi, gäpning gäli 

keldimä ozi, äytinlär. Birådärim haq�dä äytib beräyin, biråvingiz biläsiz uni, biråvingiz 

bilmäysiz. Bilmägäningizgä q�z�q, bilmägänlärgä äytäyin �bå� gürung bolmäsäm 

qaytäyin. Ozim årqasi yer iskämäs cäydäri täbilçi bolsäm �tänobçiyämäs täbilçi, 

xulläsi, yåzuvçiyämäsmändä �gäpgä çeçänmäsmän, yåzuvçiligim bolgändä-kü, ozim 

bilärdim-ä, hä mäyli. Xudåyimning bergänigä �ükr. 

 243 Corämning åti Dävlätbåy, bädänidä yäråqli cåy yoq, yäråqlisi qåvur�asimi 

�doxtir naq uçåvini sänäb turib kesib tä�lägän. Så� bolsä kesärmidi, köpkäridä 

sindirgän, keyin doxtir åptä�lägän. Gäp qåvur�adämi, men äytäyin siz i�ånävering, 

ta��näm ozingiz biläsizkü-yä, gävdäsini kesib tä�läsängizäm bu olärmän heç bälå 

körmägändäy yuräverädi, sizgä gäräntiyä beräyki, åyå��ni cådigä qoyib q�rq�ng, våy 

demäs. �ndällåsi gäp, corämning gävdäsi tikkäyib qålgän, men qaridim, qaddim bükildi, 

uning egilmägänigä säbäb �ong egnidän suyägiyäm sin�q, åptä�lä�gänmi, åli�mägänmi, 

unisini bilmädim-u, ämmå tikkäyib qålgänining mänisi �ul. Engä�sä tåmiri tårti�ib 

å�riydi. 

 244 Maqtämäymän, maqtägüli yo�-u, bäri bir qurma�urning yå�ligidä devimi, 

bir bälåsi båriydi, häyrån qålär edim uning pålvånligigä: e�girtib qoysäng tå�ni kemirär 

edi, däryåni simirär edi, q�yåmät edi; pålvånligi bir säri, bärdå�igä bälli der edim. 

Äyrimingiz biläsiz åfätining çävändåzligini, enä suti åvzidän ketmägän åt çåpär edi; 

köpkärining enäsini emdirär edi; sin���ning bäri �u köpkärining käsri; ta�� äytäyinmä, 

tänäsidä yärå�� bår cåy käm, �uning uçun q�p-q�z�l tentäk �ekilli bu, deb oyläb, qålär 

edim bä’zän. Bir gäl qahrä[325]tån q��dä Gärä�ägä toygä ketyäpmiz, mening åstimdä 

çobir, uning åstidä boz, gäpdän gäp ç�q�b uni maqtäb yubårä qålibmän, såvuqqa olgüdäy 

çidämli deb, bu görsoxtä ozidän ketib postin bilän telpäkni yeçib tägigä, egärgä to�äb 

åldi deng. Häv, bir käsrni q�lärsän, olärsän mänåv äyåzdä deymän, qayåqdä qulåq sålsä, 

qaytängä kämzuliniyäm yeçyäpti. �u gäpning näri-berisi, häy-häylä�imizgä qarämäy bir 

fäsildä çippä mäykäçäng boldi åldi. Egärdä tor�aydäy otirib ketäyåtir. �eriklärimizäm 

dåd deb yälinädi, menäm. Mäzaq uçun ähyån-ähyåndä pi�q�rib qoyädi. Såvuqni-kü, 

gäpirmäyin �ådämning suyägidän otib ketädi. Men postin kiygänmän, �uning ustidän 

yeb båräyåtir çimilläb. Qå�ning ustigä q�råv qonädi, terläsä moyläbing muzläydi. Cån-
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pånim ç�q�b, “bår-e”, dedim, mengä desä olmäysänmi, xåhläsäng lungingniyäm yeç 

dedim, bepärvå häydäyverdim, änävi bizni käläkä q�lib musküllärini oynätib qoyädi här 

zämån. Såvqåtyäptimi, deb räzm sålämän, burni q�zärgän, lekin, i�ånsängiz bädäni 

heçqursä tåvuqniki singäri bortmäydiyäm, yå pirim, deymän, tävbä q�lämän. Ävväl 

äçini�ib turgän edik, toyxånägä yetävergäç, nåmusimiz keldi: bälå-dä endi, äyåz, borån 

urib tursä-yu, heç närsädän heç närsä yoq, däbdurustdän mäykäçäng kirib bårsäng. Yänä 

toygä! Uni-kü tentäk-pentäk deb oylär, yånidä bårgän bizni kim deb oyläydi ådämlär. 

Åtining cilåvidän u�läb, coräcån, ukäcån, äkäcån, deb yälinäverdik, ozingni 

oylämäsängäm bizgä içing äçisin. Cånimizgä ärå kirdi, säl eridi çämäsi, mäyli, deb 

kiyimlärini birin-keyin kiyib åldi. Ägär aqling bolsä uni yånidä maqtämä, olding 

maqtäsäng. Köpkäriniyäm ozi gürsillätib çåpä qålädi, bår e�girtmäng, e�girtsängiz birån 

ä’zåsi mäcåq bolib ketgäni bilänäm i�i bolmäydi, i�ånmäsängiz håzir köring bårib: 

tizzäsining közi cåyidä turmäy qålgän �gåh pästgä, gåh yuqårigä silcib ketädi, �undä 

yurålmäy qålädi, våy-våyläydi, ozi uläy-buläy bilän ir�ab-ir�ab ornigä sålädi-dä, keyin 

qåqqayib sofidäy ketib turgän küni. O�ä toy küni köpkäridä bu xuni-muni Kölibåy 

pålvångä ilä�di deng. Kölibåyning åti zor, åtidänäm ozi zor. Dävlätbåy nimä uning 

åldidä, säpçädäy åtib yubårädi keräk bolsä. Ulåqning bir putigä tärmä�ib ketyäpti, �uytib 

mäydånni naq tort märtä äylänib ç�qdi-yåv: uyäm bu çäkämik ekän deb, qoyaqålmädi, 

buyäm kämküçmän demädi, çozili�ib, ozläriniyäm q�ynäb, åtläriniyäm q�ynäb yurdi-dä 

qoydi; ådäm båri tång qåtgän, Kölibåygä küç bermägän bu olärmän kim boldi deb. 

Ming [326]q�lsäyäm küçli-küçli-dä, zorgä pe� bob bolädimä, Qolibåy ulåqni taq�migä 

ox�ätib båsib, gävdäsini yånigä ålib bir siltägän edi. �kki åt naq qo�måq bolib qåldi. 

Egärqå� egärqå�gä tegib qarsillädi. Dävlätbåyimiz egärdän uçib ketdi; endi çupçäk bolib 

yergä tu�ädi-yåv, bir q�yåmätni q�lädi-yåv, deb tursäk, yoq, �u boz åtning naq yålidä 

qålib ketdi. Åyåq uzängidän ç�qmägän ekän, gävdä yergä �älviräb ketgän, åyåq yåldä. 

�u ähvåldäyäm bir mäydån äyländi-dä, åx�ri qoyib yubårär desäk, bäri bir qoymädi-e, 

åtning äyili uzilib egär-pegäri bilän uçib bårib Kölibåyning åtigä qapi�ib qåldi; ålåmån 

“qoy!” deb q�çq�rädi, güvläydi, bu qoymäydi. Ådämlär Kölibåy endi bu �orlikni ulåq-

pulåq bilän qo�ib çårtåqqa güpçäk q�lib tä�lär ekän-dä, deb turi�gän edi. Çäkämik bolsä 

�ilimdäy yåpi�ib çårtåqqa yetmäy ålib qåldi. Tort yå be� qulåçlär qålgän edi, uzåq 

emäsdi; ulåqni uzib tu�ib, ozi yäyåv såmångä sudräb ålib bårib tä�lädi. Räis häm 

bärdå�inggä bälli sening deb såvrin �yuz ellik somni qoligä tutdi, qur�ur yänä ocärlik 

q�ldi, �märdligi bår-dä ozi, �yuz ellikni xalqning köz onggidä Kölibåyning qoligä 

tutqazdi. Rähmät äytdi. Qaytänggä Kölibåy pålvån izzä bolib qåldi. 
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 245 �uytib köp tåmå�älärni körsätib kelgänmiz Gärä�ädä. Keyin kättä çävändåz 

bolib tänilib ketdi, ådämlär orgänib ketdi uni fe’ligä. Kiçkinä o�li Säncär uning ozigä 

tårtgän. Xuddi quyib qoygändäy. Keçä mäçitning berisidägi bozlåqdä ozidän 

bärzängiråq bir bålä bilän kürä�yäpti. Häligi bålä buni dustämän ålib tu�di, yelkäsini 

yergä tekizämän, deb xay urindi, terläb-pi�ib, kökärib ketdi, åx�ri bolmädi. Säncär 

ustigä sälmå��ni sålib båsib turgän båläni bir tipirläb kötärib turib ketsä bolädimi! Äy, 

seningäm bädäningdä båräkän dedim. 

 246 Dävlätbåy bilän toqq�z-oninçi sinflärni räysentrdä, Qo�räbåtdä bitirgänmiz. 

Qor�åntepädän, naq ottiz çaq�rimdän nånni belgä tügib qatnäymiz; nimä q�läylik, bu 

yerdä ortä mäktäb yoq. Uning e�ägi bår, cudä ildäm. Lekin kiçkinä, årqasi çontåq, 

mingä�ib yålçimäysän, ikki qadämdän keyin tu�ib qåläsän. �kkåvimiz älmä�ib minib 

bårämiz. 

 247 Endi bårgän kezlärimiz. Ozimizni pänäråqqa ålib yurämiz. Bå�ingni säl 

ketärsäng, sentrliklär påpuldir���ngni päsäytirib qoyi�ädi. Dokäyläri bår ozlärining, här 

qaysisining mu�ti mening bå�imdäy kelädi kämidä, ��ring desäng bå�ingni ålib tä�läydi. 

Bir kü[327]ni ulär bizni çaq�rib, toqq�zinçi sinfdä oq�ydigän mesniy båläni körsätib, 

“kürä�äsän biråving �u bilän”, dedi. Men endi, äyyårråqmän, därråv Dävlätbåyni ropärä 

q�ldim. Dävlätbåy åli�ib, åx�ri y�qdi. Dokäylär keyin närigi toqq�zinçi sinfning zorini 

çaq�rib, “�u bilän kürä�äsänmi?” dedi Dävlätbåygä. Buyäm kirpik qåqmäy “hä” deb 

yubårdi. Unisiniyäm y�qdi. Çärçäb qåldi. Häligi kürä�tiräyåtgän bålä äytdiki, �u 

mäktäbning i�ångän �epi men bolämän, åtim pälånçi, endi men bilän ç�q, y�qsäng, 

ornimgä sen �epsän, tän berämän, qolni tä�lä, dedi. Dävlätbåygä qaräsäm, qoligä bir 

tupurib i�qalädi-dä, “bopti, kel”, deb yubårdi. Men bårib häligi �epning åyå��gä 

y�q�ldim. “Cån corä, cån coräcån, �ep ozingsän, ägär kürä�säng buni oldirib qoysän, ozi 

yetim bålä, sening �epligingni tän ålädi”, deb yälinäverdim. �ep Dävlätbåygä qaräb: 

“�unaqami?” dedi. Dävlätbåy mengä termulib turib: “Hä”, dedi-dä yånigä tupurib 

yubårdi. “Tän berdingmi, kürä�mäy-ä?” deb qaytä sorädi bålä. Men Dävlätbåygä 

cåvdiräb tikildim. “Tän berdim”, dedi u nåilåc. Dävlätbåyni �undä bir märtäginä sozidän 

qaytärålgänmän, o�ändäyäm qaytib keläyåtgänimizdä ådäm qatårigä qo�mäy  borälätib 

sökkän. Ämmå men undän aqlliråq edim, birdän-bir to�ri yolni tänlägän edim. Än�q 

i�ånärdimki, ägär Dävlätbåy uniyäm yengsä, dokäylärning bizgä xusumäti å�ib, åx�ri bir 

kün urib oldirib qoyärdi. Yengmäsäng olmäysän, i�q�lib, musåfirçilikdä åmån-esån 

bitirib ketäylik, deb täyinlädim. 
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 248 Oq��dän qaytäyåtgändä ikki çaq�rim yol yurmäy Dävlätbåygä e�ägingni ber, 

birådär, olädigän boldim, deb yälinärdim, u råstäkämigä i�ånärdi, tu�äsålib “mä, min, 

mening åyå��m umumän å�rimäydi”, derdi. E�ägi häligi äytgänimdäy cudä yor�a, 

minsäng råhät q�lär eding, heç tu�ging kelmäsdi. “Mänä �u q�rdän å�äylik, keyin sen 

minäsän”, derdim men häm insåf bilän. U i�ånärdi. Kältäbaqay bolgäni uçun q�rgä sekin 

kötärilärdi. Men ätäyläb e�äkni n�qtäbråq häydäb, undän ozib ç�qardim-dä, å�u�dän 

otgäç, eni�gä qaräb qo�åyåq åttirib çåptirärdim. Xaläläb çåptiräverärdim. Dävlätbåy u 

q�rdän köringändä men bu q�rdän å�äyåtgän bolärdim. Coräm qåräsi köringändän 

mu�tini oqtälib sökinä ketärdi, yetib ålsäm burdä-burdängni ç�qarämän, derdi. Men 

uning cähligäyäm i�ånmäsdim, toxtämäy ketäverärdim. Keyin u yälini�gä tu�ärdi: “Håy, 

Ämrillå, sekinråq häydä, yetib åläy, mingä�ib ketämiz, toxtägin!” ��ånärmidim 

[328]men bu gäpgä �e�äkkä xalä båsgänçä keyingi q�rdän häm å�ib ketärdim. �u 

päytläri sezärdim: årqamdän Dävlätbåy yügürib kelyäpti, yetib ålsä äyämäy ursä keräk, 

lekin xayriyätki e�äk didni ålädi �cudä ildäm. Men q��låqqa yetib kelgändä 

Dävlätbåyning qåräsi häli-veri körinmägän bolärdi. Uyning tu�i-to�räyigä kelgändä 

e�äkdän ir�ab tu�ib, ipini y����tirib boynigä bå�lärdim-dä, årqasigä xalä-çop bilän bir 

urib uyigä häydäb yubårärdim. Bilärdimki, e�äk älbättä, uyini tåpib äyvånigä kirib 

bårädi. 

 249 Ertäsi tång sähär ta��n q��låqning åyå��dägi zärdåli åstidä Dävlätbåyni kütib 

turärdim. Mengä közi tu�i�i bilänåq u uzåqdän da�da�a q�lib, sökinib kelär, urib 

oldirämän derdi nuqul. Men ozimni beçårälikkä sålärdim; cån Dävlätbåycån, ozing 

biläsän, sendän bå�qa kimim bår, bå�qa i�ånädigän ådämim yoq-kü, ozing bilib turib 

q�ynäysän-ä. Mäyli, ol desäng oläyin, lekin boytib xaråm oldirmä”. �orlikning därråv 

ävåmligi tutärdi. Tå mening åldimgä kelgünçä cählidän tu�ib, rähmi kelib, bå�qa 

q�yåfägä kirib qålär edi, çinäkäm äçinär edi mengä. E�äkdän tu�ib meni mindirärdi. 

Ådäm köp yäyåv yursä baquvvät bolädi, deb qoyärdi. Bårib yetgünçä älmä�ib minib 

ketärdik. Qaytäyåtgändä esä... Yänä xuddi keçägi hål täkrårlänärdi; ertäläb häm o�ä 

ähvål �här küngidäy olärmänlik q�lib “keçirgin” deb yälinib turib ålärdim. Dävlätbåy 

keçä qandäy keçirgän bolsä, bügün häm �undäy keçirib yubåräverär edi. Cudä häyrån 

qålär edim. Bä’zän ozimni häm kåyib qoyär edim. Näçårä, i�ånuvçän, ävåm bolsä 

ozidän körsin deb qol siltäb ketäverärdim. �undäy q�lib naq ikki yilni ötkäzdik. �kki yil 

här küni uri�ib, här küni yärä�dik. Keyin men oq��gä kirdim, hisåbçi boldim; håzir körib 

turgäningizdäy täbelçimän. Dävlätbåy esä o�ä kezläriyåq oq��gä pärvå q�lmädi, ozini 

köpkärigä urdi. Däråmädiniyäm köpkäridän årttirdi, käsåfätniyäm; lekin åç yä�ämäsdi 
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�här mähäl dästurxåni åbåd boldi. Bir q�sim o��lläriniyäm uyläntirdi. Endi 

ikkåvimizäm ellik uçgä kiribmiz. Keçä kiçik o�lining åli�äyåtgänigä qaräb, bundän q�rq 

yil burungi Dävlätbåyni körgändäy boldim, keyin qurma�urning ozi esimgä tu�di; tip-

tikkä bolib qålgän qåmäti, yurib ketäyåtgändä birdän tizzäsining kåsäsi tåyib ketib åyå�� 

qåtib qåli�i, beçårä våyvåyläb otiräsålib, i�qaläb-i�qaläb bir ämälläb közni ornigä 

såli�iyu song heç bälå körmägändäy ketäveri�i köz åldimgä keldi. Negä zäril ekän, 

deymän-u, ta��n oy[329]läb qålämän. Negä bunaqa ådäm, ä?! Tävbä, negä bunaqa ozi?! 

 250 Bir närsägä bügün häm imånim kåmil: ägär Dävlätbåyni håzir bårib häm 

e�girtsäm bilgän ämälini q�lädi. Esli-hü�li bolgäni bilän güpurtirsäm ägär, nimänidir 

qayirib, nimänidir sindirib, i�q�lib ozining xumårini yåzädi. Hä, håzir häm küçi köp 

uning. 

 251 Men esä... Men butunläy bå�qa ådäm, undäy pählävån bolålmäymän, ozimni 

qatt�q äväyläymän. 

 252 Dävlätbåyning esä qarib-qartäyi�ini heç täsävvur q�lålmäymän. Näfäsimni 

yel uçirsin-u, küçi tå�ib, quturibmi, yå bir cåydän tu�ib ketibmi... Cån tåp�irsä keräk deb 

oyläymän. 

 253 Keçiringlär, corälär, corälärmäs, yårånlär, gäpimning åx�ri mungliråq bolib 

ketdi. Keçä corämning kiçkinäsi Säncärçäni körib bir oyçän tårtgän edim-dä, 

Dävlätbåyning bir-ikkitä q�z�q hängåmäläri esimgä tu�ib ketdi, xålås. Här x�l ådäm bår 

ekän-dä yer yuzidä; yä�äyverärkän, hämmäsi meniki to�ri deb. Häy, mäyli, 

birådärlärim, hämmämiz otib ketämiz dunyådän!... 
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TUT�LGÄN ÅY 
SÄLÅMÄT MUHÄMMÄD VÄFÅ 

  254 [330]“Ålmäy qadr cån bolsin, 

  bermäy åtäsi 

  ostirmäy ånäsi olsin!...” 

    Çolpån. “Åydin keçälärdä”. 

 255 Naq�inkår ustunlärning tillåviy tåvläni�idän köz qamä�ädi. Turli x�l yältiråq 

tå�lär bilän bezälgän mehråb �äklidägi peçlär, xayåliy täsävvurlär cå bolgän gülçin 

devårlär, aqlni o��rläydur�ån qån rängli gilämlär, mitti �ämdånlärdän ibårät mäsrur 

qandillär åsilgän sehrli bir äyvån, sehri bilän devårgä suyängäniçä qåtib otirgän bir 

gözälning xayålini buzi�gä åciz. Enäsi köp umidlär bilän Åybibi deb nåm qoygän bu 

q�zning y���dän q�zärgän közidä, �amdän köpçigän yuzidä låqayd, bepärvå bir tuy�u 

qåtib qålgän, x�nädår bärmåqlärning nåzik titrä�idän, qårä såçläri, kipriklärining å��r-

å��r silkini�idän såvuq bir fåceäning säbåläri esärdi. 

 256 Åybibi çärx� käcräftårning �äfqatsiz doni�idän, keçägi säbåhli künning 

fåceäviy zulmätgä äylänuvidän käraxt vä cånsizdäy otirärdi. Ul baxtli säbåhli kündä 

dunyådä Åzådbek degän, Turkiyädä säbåq ålib qaytgän zäkiy bir yigitning bårligini 

bilgändi. Äzbäråyi sevingänidän, suyungänidän unin bå�igä kiyib ålgän kiyimni körsätib 

xandån-xandån külgändi. Ul baxtli kün Åybibi: 

 257 �Bå�ingizdägi nädur, Åzådbek å�a,� dedi. 

 258 Åzådbek on�aysizlänib bå� kiyimini qoligä ålib, ozi häm göyå bu närsäni 

birinçi bår köräyåtgändäy häyrån-häyrån tikildi. 

 259 �Bu fäsdur, Turkiyädägi Turklärning milliy kiyimi. 

 260 �undä q�z yänädä qatt�qråq külib dedi: 

 261 �Sizä ozimizning xåräzmiy päpaxlär vä �eråziy çögirmälär häm dim 

yärä�ädi. 

 262 �Bilämän. 

 263 �Bilsängiz kiying-dä. 

 264 [331]�Endi kiyämiz-dä. 

 265 Bir muddät yigit vä q�z bir-birigä sozsiz tikilib, nigåhlär ilä ähdu-päymån 

q�ldilär. 

 266 �Ådingizni kim qoy�ån-ä? 
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 267 �Enäm. 

 268 �Åybibi �Bibilärning åyi! 

 269 Åybibi oyidä gävdälängän Åzådbekning äziz boylärini qomsäb-qomsäb, 

ätråfidä �ox-�ådån yurgän bå�qa q�zlärning säslärini e�itmäy, mähkümä yuzlärini 

körmäy, endi köz åçgän bolåqdäy közidän mildir-mildir yå� åqdi. 

 270 Ey, Ållå nähåt endi yåz��l��� �u bolsä? Nähåt säråy mähkümälärining 

q�smäti, �u nähs båsgän bålårlär1 åräsindä keçäyåtgän umri bir x�l, här tun bårädigän 

yollärining åx�ri xånning, häråm vä fax� girdåbidä �arq bolgän to�ägidä tügäsä? 

 271 Yå Ållå, keçäginä ul baxtli kün Bibilärning åyi Åzådbek bilän särrin-särrin 

yellärgä, bedänä vä bulbullärning säyråq�-säyråq� säslärigä, bedä vä dälä otlärining 

gözäl-gözäl islärigä tolgän keng dälädä uçrä�gän edi. Särätån q�zning yurägidäy yånib 

yåtärdi. Kökdä quyå� �u qadär kättä edi-ki, Åybibining yurägidä Åzåddän bå�qa, butun 

yer yuzidä esä quyå�dän bå�qa nur såçgüvçi, küydurgüvçi yoq edi. Zor kürä�dän song 

hicrån cängidä �ålib ç�qqan muhäbbät qo�inläri, rä�k vä äyril�q otläridän gülxan 

yåqmåqlikläri låzim edi. Nihåyät suyimli-suyimli, äziz-äziz diydårlä�dilär. Bibilärning 

åyini så��nç vä intizårlik unlärigä tolä tåvu�i qaltiräb ç�qdi. 

 272 �Ässälåm,� dedi bir baxtli lähzädä. 

 273 �Väleyküm ässälåm,� dedi q�z yurägining mängü küydurgüvçi quyå�i. 

 274 Song yänä ådätiy sozsizlik dävrägä qalq�b, yuz yillärdän beri bir-birini izläb 

yurgän, intizår-intizår nigåhlär uçrä�di. 

 275 �Turkiyädä ç�qqan “Qur’åni Kärim”ni keltirdim. 

 276 �Niçik, yax�i,� q�z “Qur’åni Kärim”ni pe�ånäsigä surib tävåf q�lib näri 

surdi. 

 277 �Körmäysizmi?! Åzådbek häyrät vä mehrgä tolä qåräçuqlärini q�zning åy 

yuzigä tikdi. 

 278 �Ax�r.� negädir q�z gäpirålmäy közini yergä tikdi. 

 279 [332]Yigit uning, tähårätni yängilämåq keräk, degän ändi�äli iddåäsini 

tu�unib, q�y�qçägä tügilgän bir tähläm suvrätni q�zgä yaq�nråq surib: 

 280 �Undä buni köring,� dedi. 

 281 Q�zning taxyåsi åstidän qåçi�gä çå�längän såçläri bedä vä äcir�qlär ustidä 

yaq�ndä post tä�lägän ilåndäy yältiräb yåtärdi. �åyi köylägining keng etägi tizzäläri 

                                                 
1 Ustun. 
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ustidän åsilgän, åyåqlärining åstidä, bähåriy çeçäklär vä kämäläk rängläri mucässäm 

gülçämbärdäy yåyilib yåtärdi. 

 282 �Bu män, bu coräm Sultånbey,� dedi Åzådbek Bibilär åyining yelkäsi å�ä 

suvrätlärgä tikilib. 

 283 Q�zning boyinläridän, såçläridän bähåriy dälä çeçäklärining boyläri änq�rdi. 

Yigitning bå�i äylänib, közläri suzilib, q�zgä bir soz dedi: 

 284 �Men Ämr�qa, Färäng, Ålmån yurtindä boldim, lekin heç yerdä 

yurtimizdäy bex��tiy cåy, inå�undäy mäftunkår çiråy körmädim,� dedi zor häyäcån 

bilän. 

 285 Yigitning däbdurustdän bundäy deyi�i Åybibigä å��r båtdi, xayåli yåmån 

närsälärgä ketdi. 

 286 �Näçun bundin yåmån gäplärni q�z bålägä åytäsiz?! Håzir turämän-u, 

getämän. 

 287 �Tåvbä q�ldim, dilim käsilsin. 

 288 Q�zning cählidän külgüsini zor�a båsgän Åzådbek, bügün ätäyläb kiyib 

kelgän �eråziy päpax�ni to��rläb qoydi. �u ån qoli muättär boylär tärätib yer uzrä 

yåyilib yåtgän såçlärgä tegib otdi. Bir lähzädä keläcäkdän yax�i künlär tilägän ikki 

köngil, ikki häväsmänd å��q bir-birigä sozsiz tikilib qåldi, göyå ikki yuräkning qåni, 

häråräti, ruhi quyulib kelib bir-biri ilä qåvu�i�gä intilärdi. Åybibi bügün ozgäçä yäsänib 

�åq yäktäk ustidän beqasäm qalämi çäkmån kiygän yigitgä bir çimrilib qaräb, nåzik bir 

i�tibåh ilä såç orimlärini årqasigä otkäzib yubårdi. Åzådbek tumänlär içrä ädä�gän 

säyyåhdäy mungli vä näcåtli, äziz bir cuft qårä közgä tikilib, neçundir yuräk-yurägidän 

bir åråmsiz hicrån his q�ldi. Çiråyli yuzigä täbässum bähår cil�aläridäy tez yåyildi, 

�xçäm såqålini siläb, bårl�qning künduz dunyåsidä ädä�ib pårläyåtgän munävvär 

yå�dudä åy tåmån egildi. 

 289 �Sultånbey corämiz bähårdä kelmåq vä’dä q�l�ån. Gälsin, sizdi görib bi-ir 

küysin. 

 290 Bibilärning åyi q�zärib, åy yuzini yä�irmåq niyätidä yänä quyiråq engä�di. 

 291 [333]�Bulär Håfiz Rumiy, Zämax�äriy vä Näcmiddin Kübrå qulliyåtläri. 

Tumändägi1 mänim suvrätlärim. 

 292 ��dåräviy mär�rutä degäni nädur? 

                                                 
1 -päst, quyi 
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 293 Åzådbek bu gäpni e�itib, belbå�� ustigä qåvu�tirib otirgän qolini yåyib, 

häyrån-häyrån tikildi. Yuz ifådäsi tez ozgärib sol��n tus åldi. 

 294 �Bu gäp kitåbdä äytil�ånmi?� deyä q�zning qolidägi kitåbgä engä�ib 

qarädi. 

 295 �Behås yådimä tu�di. Sålicån å�am coräläri bilän �u xususdä köp sollä�ädi. 

 296 �Bu sozni äytmåqdän saqlänmåq låzim, äks håldä å�angizning häyåti xavf 

åstidä qålädi. Sävdågär, mulläe�ån, mädräsä tålibläri vä yå� x�väliklär �idåräviy 

mär�rutä, yä’ni tä’sis kengä�i häräkätining äsåsini tä’min q�lädur. Bu häräkätgä vaqtidä 

Pålvånhåci Yusuf o�li räislik q�l�ån. Xån esä häräkätning du�mäni, yån beri�ni 

istämäydi çå��mdä, �usiz häm köp zähmät vä cäbr çekkän millät vä yurtning taqdirini, 

keläcägini saqläb qålmåq låzim. Yax�isi mundin song sollämäng bu xususdä, 

�Åzådbek d�qqat bilän tikilib otirgän q�zgä qaräb ålib. �Ägär... �ähådät vä väkålät 

idåräviy-mär�rutä ä’zålärigä berilsä �Urusiyä tåmånidän yaq�nlä�äyåtgän xavf mä’lum 

bir vaqtgä keçikkän bolärdi. �llå ulär ägär, bizgä qo�ilsängizlär qutiläsizlär, 

kürä�sängizlär y�q�läsizlär”1, demäydi. Ulärning äzäliy niyäti �millät vä din ��slåmni 

åyåq åsti q�lmäydigän cumhuriyät bärpå q�li�. Qoying-ey, siyåsät bilän erkäklär bänd 

bolsin. 

 297 Åybibi sähär çå�� gülbärgidän zämingä tu�gän �udring cärängidäy nåzli-

nåzli küldi. Q�zärib läb ustidägi tükläri bilinär-bilinmäs terlägändäy boldi. Ozini ongläb 

ålib, yigitgä yuräk-yurägidän otädigän q�lib, q�yå båqdi-dä, bir soz dedi: 

 298 �Ulärning dilini2 orgäni� ånsån bolmå�åndir? 

 299 �Kimlärni? 

 300 �Turklärni! 

 301 �Åybibicån �oq��ån q�z, nähåt ulär bilän bir tildä sollä�imizni 

bilmäsängiz. 

 302 ��biiy, xudå ursin, ägär, xavärim yoqakän. 

 303 �Ånt içmäng-ey, yåmån bolädi. 

 304 Äytgänidäy yåmån boldi, yåmån boldi, räng-royi såmån [334]boldi, såmån 

boldi, bå�dä bulbul orninä båyo�li küldi, u çekkän åhlär åsmånä uçdi, yerlärä kirdi. 

Muzlägän köksidä årzulär oldi, årzu däraxtining yä�il yäprå�� �xånning tå� säråyidä 

soldi. 

                                                 
1 “Temür tuzükläri”. 
2 Tilini. 
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 305 Åybibi hänuz közlärini yärim åçgänçä, keçägi küni gärq bolgän, häsrät vä 

äläm dengizining opqånläridä, girdåbläridä säråsär kezib yurärdi. Häsrät dengizining 

ädä�gän tåmçiläri, bårl�q dunyåning keçäsidä ädä�mäy pårläyåtgän åy yuzini yuvib 

tu�ärdi. Kimningdir qatt�q turtuvidän seskängän Åybibi ozigä kelib, åldidägi bir tåbåq 

seryå� �ävläni, song engä�ib turgän qåräçä yåq�mliginä q�zni kördi. 

 306 �Munçä y��lämäsäng, bäri befåydä... 

 307 �... 

 308 �Bäribir xånniki boli�ing gäräk. 

 309 �ävlä såvib, yå�läri qåtdi, u yänä häsrät dengizigä çökib ketdi. Song uni 

qadim �ärq båzårläridän såtib ålgän tilsiz bir quldäy, itåätkårligidän �åd bolib 

çomiltiri�di, yäsäntiri�di. Turfä x�l zärrin libåslärgä burkängän, ozining älämidän åzråq 

q�mmätbähå tå�lär vä zebu-ziynätlärni åsib közgü åldidä turgän q�zgä här kim bir soz 

dedi: 

 310 �Mänglåyi qårä-yä, xån seni yeb qoyädi. 

 311 �X�ylä i�lät, x�ylä! 

 312 �Måzåli sollä tez yuvärädi. 

 313 �Å��ri �ügün. 

 314 Åybibini x�lmä-x�l rängdår gilämlär ås��l��, baxmäl körpäçälär sål��l��, 

cudä kättä �inäm xånägä kirgizgän xåtinlär künduzgi ärvåhdäy bir zumdä �åyib boli�di. 

Xånä toridä kättä yäsät��l�� kärt, uning qar�isidä ulkän tå� közgü cåylä�gän. Butun 

devårni qåplägän eråniy giläm åstigä ço�däy yångän körpäçälärdän cåy q�lingän, nåz-

ne’mät tolä xåntaxtä qoyilgän edi. Deräzä räfigä qoyilgän qo� �äm xånä içigä äcib 

åsåyi�tälik vä hälåvät ba���lär, dunyådä heç qandäy xavf vä täcåvuz yoqligidän dälålät 

bergändäy miltilläb yånärdi. Miyäsigä, qåçib ketsämçi, degän oy kelib, deräzä åldigä 

çåpib bårdi. Deräzädän säl näridä qårin qoygän ikkitä särbåz äylänib yurärdi. Åybibi 

nåmus vä hicålätdän qoli bilän yuzini berkitdi. Käftläri näm boldi. �u lähzä tä�qari 

e�ikni åçilib yåpilgäni, gilämlärgä båsilgän qadäm tåvu�läri e�itildi: Åybibi tislänib 

bårib giläm qåq�lgän devårgä urildi, közini yumib åldi. Deräzä årtidägi ällaqandäy 

dunyådän suv[335]ning �ildirä�i, xaräm q�zlärining behäyålik bilän håhåläb külgäni 

eläs-eläs e�itildi. �u lähzä keluvçi belidän qatt�q quçdi, q�z xu�idän ketib y�q�lmäslik 

uçun devårni u�lädi. Yuzigä iss�q näfäs urilib, dimå��dä yåq�mli islär qåldi. 

 315 �Gözingni åç, qorqmä! 

 316 Åybibi közini åçib, ozi täsävvur q�lgän säksån yä�är bädcähl çål ornidä, 

bäländ boyli, keli�gän åz��n ådämni körib, häyrån-häyrån tikildi. Qar�isidä külib turgän 
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ådäm, elätdå�läri äytgän mingläb ådämlär yåst���ni quritgän qånhor �sfändiyårgä sirä 

ox�ämäsdi. Xalq qo��q häm toq�gändi: 

  317 �sfändiyårxån xån boldi, 

   Yegän-içgänimiz qårä-qån boldi. 

 318 Ämirånä häräkätgä çårlåvçi buyruqdän çoçib ozigä keldi. 

 319 �Bärigäl! 

 320 �lån åldidä cådulänib, dunyåning neligini unutgän bir cånzåddäy sudrälib 

xånning åldigä bårdi. Xån ungä bå�dänåyåq tikilgäç, köngli cåyigä tu�di �ekilli, yäyräb, 

“otir” deb imå q�ldi. Limmå-lim �äråb tolä x�tåyi piyåläni uzätdi. Åybibi bå� çäyqadi. 

 321 ��ç. Qorqmiyd��ån boläsän. 

 322 Xån ällänärsälärni oyläb, nä’�äli-nä’�äli külib, bir qoz�ålib qoydi. 

 323 �Kim äytädi seni bekni q�zi deb, bir kåsä1 �äråbni içä bilmäsäng. 

 324 Åybibining åy yuzi içidä qoz�åläyåtgän vulqånlär tä’siridän q�zärgän, 

olcäsini påylägän burgüt käbi qåtib otirärdi. Xån �åd vä mä’sud yånbå�läb, körsätkiç 

bärmå��dägi kättä uzügi bilän �äråb piyåläni bir küygä månänd urib, “häy-y... häy-y...” 

åvåz ç�qarärdi. Xånägä �u yer cihåzläridäy å��r vä mustähkäm süküt çökkän, gilämlär, 

yältiråq därpärdälär, yåst�q cildläri, xånning bå�dän-åyåq zärgä båtgän libåsi �ozidän 

mudråq vä erinçåq nur tärätgän küyi intizår bir åsudälik bilän mudräb yåtärdi. Xånning 

käyfi, xumåri q�zitilgän tändirdäy tåbigä kelgäç, �irin bir xåmuzä tårtib, sållånä-sållånä 

yurib tinmäy ba�rigä çårläyåtgän kärtgä bårib å��r çökdi. 

 325 �Qani, kel-çi! 

 326 [336]Cådulängän cåndåz, Bibilärning åyi, közidä ångsiz vä �uursiz nurni 

älängälätib, uning közläridän äyirmäy, yå�ligi, nåmus-häyåsi, ul yigitgä ilingän 

årzumänd küni bärbåd bolädigän kärtgä yaq�nlä�di. �undä u �sfändiyårning mingläb 

ådämlärning häyåtini, q�smätini, “cällåd” degän sozni äyti�i bilän yer bilän yäksån qalin 

läbini, �ähvåniy x�rs vä täm’ä ornä�gän qåräçuqlärini, bir zämånlär uni häm dunyåning 

�origä bir ånä tuqqanligidän dälålät beräyåtgän terlägän mängläyini cudä yaq�ndän 

kördi. “Yåt” degän buyruq yängrä�i bilän, qånidä ming yillik qasås vä oçi kürtäklängän 

burgüt käbi �animining közigä çäng såldi. Erkä xansiråqlär, nåzli küli�lär vä 

mähkümäning båkirälik ni�ånäsini kütgän körpä-tö�äklär, därpärdälär, gilämlär, �aläti 

nåyåb hådisädän silkinib-silkinib ketdi. Xånning här kün on bårä, bälki yuz bårä 

                                                 
1 piyålä 
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“cällåd” çäpägigä åçilädigän qollärini qån ärälä�gän köz yå�läri yuvib tu�di, yuvib 

tu�ärdi. 

 327 �Märäm!!! 

 328 E�ik åçilib, suyäkdän quruq qålgän sädåqatli läyçälär kirib, tå� mä’budädäy 

qåtib turgän Åybibigä tä�ländi. 

 329 �Oldir �arni, qaynå�ån suv qoyib oldir! 

 330 Uni bir qåp gö�tdäy �arib-u nåtävån etib, sudräb tå� håvligä ç�q��äyåtgänidä, 

oyigä bedäzårgä qonib åråm ålgän bir kün �ul baxtli kün keldi. Endi ul yerlärdä 

yurmäsligini bilib, Åzåd degän yigitni qaytä körmäsligini sezib bozläb yubårdi. Uç-

torttä xåtin åç kälxatdäy yåpirilib, qar�ab, tårtq�läb kiyimlärini yeçdilär. Qopål yäpälåq 

tå�lär ustidä åzåd turgän q�zning nåzik vucudi, gülbärgidäy musäffå bädänini 

körmåqdän istihålä q�lgändäy åy yuzini berkitdi. 

 331 Tå� håvli ådätdägidäy, ertäning åzåd oyläri bilän yä�ägän bir mähkümäning 

qorq�nçli, tälväsäli unlärini yutib yubårdi. 
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HÅVL�DÄG� DÄRAXT 
�ÅD�QUL HÄMRÅYEV 

 332 [337]Håvlimizdän åq�b otädigän är�q läbidägi bu däraxt q��lå��mizdä yägånä 

hisåblänärdi: Däraxtning boyi uyimiz tåmi bilän teng edi. U enigä unçä tärväqayläb 

ketmägän, xuddi butälgändäy qaddi tik, tänäsi vä �åxläri esä rähmätli båbåmning 

hässäsidäy sipsill�q edi. Däraxtning ki�ini häyrätgä sålädigän bir cihäti bår edi. U yildä 

ikki märtä: bähår bilän küz bå�läridä güllär, biråq mevä tutmäs edi. 

 333 Bähårdä däraxtning bikäräng �uc-�uc �unçäläri håvlimizgä ozgäçä fäyz 

bax� etär, uning �åx�dän qu�lär ärimäs edi. 

 334 Küzning bå�läridä güllä�i çindän häm häyrätåmuz edi, ådämlär bundäy 

päytdä uning ätråfidä orälä�ib “nähåtki, däraxt häm küzdä gülläsä”, deyä közlärigä 

i�ånmäy, qolläri bilän näfis �unçälärni u�läb-u�läb köri�är edi. 

 335 Yänä �unisi q�z�qki, heç kim, hättå åtäm häm uning qanaqa däraxt ekänini 

bilmäs edi. Biz bålälär uning ensiz kiçik bärglärigä, tekis �åxlärigä qaräb gilåsgä 

ox�ätärdik vä ozimizçä uni gilås deb ätärdik. Äslidä gilås emäsligini bilärdik... Däraxt 

åtämgä båbå merås yådgårlik hisåblänär, �u säbäbli uni nihåyätdä äväylärdi. Vä bizdän 

häm �uni qatt�q täläb q�lärdi. 

 336 Yåzning ortäläri edi. Ånäm singlim vä äkämni ergä�tirib qo�ni q��låqdä 

yä�åvçi båbåmnikigä mehmångä keti�di. Uydä åtäm bilän men yål��z qåldik. Supädä 

yånbå�läb yåtgän åtäm båtäyåtgän quyå�ning älvån �äfaqläridä tåvlänib turgän 

däraxtimizgä xayålgä çomgänçä tikilib turärdi. �undä men: 

 337 �Åtä, negä däraxtimiz heç mevä tügmäydi?� deb sorädim. Sävålimdän 

åtäm äcäbländilär, �ekilli, änçä vaqt xuddi nimädir q�dirgändäy yuzimgä tikilib 

qål[338]dilär, song, “Mevämi? Tügädi, o�lim. Mänä men, sen, åpäng, singling vä äkäng 

�u däraxtning mevälärimiz...” 

 338 Täbiiyki, men åtämning gäplärini unçälik tu�unmädim, buni ozi häm sezdi 

�ekilli, qoli bilän bå�imni siläb, “Bu gäplärning mä’nåsini kättä bolgäningdä tu�unib 

ålärsän”, dedi vä bå�qa bu haqdä å��z åçmädi. 

 339 Åtäm näfaqat yål��z bu däraxtni, umumän yä�illikni sevär edi. 

 340 E�äk ärävädäy imilläb ketäyåtgän eski poyezdning åld vägonläridän biri 

cäzå mudätini otäb qaytäyåtgän mähbuslär bilän tolä edi. Vägondä �undäy bir 

�ayritäbiiy cimlik çökkän ediki, ulär bir-bir bilän päst åvåzdä �ivirlä�ib gäplä�i�är, 
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köpläri esä deräzädän tä�qarigä qarägänçä çuqur xayålgä çomib båri�är edi. Vägonning 

åldingi tåmånidä såç-såqåli osib ketgän, gävdäli bir mähbus ong tirsägini deräzä rax�gä 

qoyib, tä�qaridän köz uzmäy bårärdi. Poyezdning imilläb yuri�i cån-cånidän otib 

ketgän, “Tezråq mänzilgä yetä qålsäydik...” degän oy içini tirnäydi. U tål�qdi çå��, 

deräzädän surilib taxtä orind�qqa otirdi-dä, nånu�tä q�lä bå�lädi. 

 341 Tämäddi q�lib ålgäç, u yänä vägon deräzäsi qar�isigä keldi, åynädän bå�ini 

yelkäsigäçä ç�qarib, åldingä qarädi, çämäsi, be� yuz metrlär näridä �undåq temir yol 

läbidä nimädir qåräyib köringåndäy boldi. Nihåyät, o�ä närsä än�q-tin�q körindi: u 

yaq�ndä q�y�ås bärg yåzgän däraxt ekän. Häligi ki�i ozini båsålmäy, bå�ini �å�ä-pi�ä 

içkärigä åldidä, közlärini çaqnätib vägondägilärgä häyq�rdi: “Å�aynilär, yä�illik! 

Åldindä q�y�ås bärg yåzgän däraxt”, deyä u ozini e�ikkä urdi. 

 342 Bir zumdä vägon tos-topålån bolib ketdi, häyq�r�qdän cånlängän ki�ilär bir-

birlärini itärib-turtib, �åvq�n kötärgänçä e�ik tåmångä åtili�di... Poyezd yol boyidägi 

däraxt qar�isidän oti�igä on-yigirmä metrlär qålgändä båyä däraxtni birinçi bolib körgän 

ki�i ozini poyezddän yergä tä�lädi, uning årtidän qålgänlär... Ulär Hizrgä yol�qqandäy, 

däraxt �åxlärigä åsili�är, uzåq qamåq yilläridä dilläridä tügib yurgän eng ezgü sozlärini 

äyti�ib, däraxt bärglärini közlärigä tävåf äylä�är, yuzlärini közläridän tinimsiz åqayåtgän 

�ükrånälik yå�igä yuvi�är edi... 

 343 Ånämning äyti�içä, o�ä vägon deräzäsidän turib [339]däraxtni birinçi bolib 

körgän ki�i �mening åtäm ekän. U yigitlik päytidä tuhmätdän ålti yilgä qamälgän 

ekän... 

 344 Bizning ävlåddän-ävlådgä otib keläyåtgän yägånä yådgårlik, åtämning 

äyti�içä, håvlimizdägi mänä �u yildä ikki märtä gülläydigän däraxt ekän. Båbåmning 

båbåsimi, bälkim uning häm båbåsimi, xulläs, künlärdän bir kün �åm mähäli qolidägi 

hässäsini är�q läbigä suq�b, ozi tähårät ålgäni otiribdi. Båbåm tähårätni ålib, hässägä qol 

uzätmåqçi ekän, �u päyt mo’cizä yuz bergänini körib, häyrätdän yåqa u�läb qålibdi: är�q 

läbigä suq�lgän hässä ni� åtib kökäräyåtgän emi�... �u zähåtiyåq båbåm: “Ey, cånivår, 

sening täningdä nämlik bår ekän-u, men �unçä vaqt günåhgä båtib seni sudräb 

yuribmän... Mäyli, unib-osgin”, deyä hässäsini �u yerdä qåldiribdi. �u-�u tå dunyådän 

köz yumgünçä hässägä ehtiyåc sezmäbdi. Olim to�ägidä yåtgändä esä o��llärigä: 

“mening hässämdäm kökärgän änä u däraxt köp xåsiyätli. Uni sizlärgä qåldirämän, köz 

qåräçu�läringdäy äsränglär... Qulåqläringdä bolsin: kimki bu däraxtni xår q�lsä, ozi häm 

dunyådän xår-zår bolib otädi”, deb väsiyät q�lib, åq fåtihä bergän ekän. 
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 345 Däraxtimizning otmi�i haq�dägi bu gäplär biz bålälärgä, xuddi ertäkkä ox�äb 

tuyulär, ungä i�åni�-i�ånmäsligimizni bilmäsdik. 

 346 Bir küni åtämgä: “Negä däraxtimiz bå�qa däraxtlärgä ox�äb tåmiridän 

köpäymäydi? Ägär köpäygändä köçätlärini kåvläb ålib, håvlimizning bå�qa yerlärigä 

häm otqazär edik”, dedim. 

 347 �Köpäymägänigä säbäb,� dedi åtäm, �bu däraxtning tåmiri bå�qa 

däraxtlär singäri yånbå�gä emäs, yer qa’rigä tik osädi... Buning yänä bir äcåyib 

xussiyäti �bå�qa däraxt ildizläri bilän çäti�mäydi hämdä ozigä keräkli åzuqani ozi 

tåpib, yer ustidägi tänäsini tåzä vä mustähkäm saqläydi... 

 348 Åtäm däraxtgä båltä yå qayçi uri�gä sirä-sirä ruxsät bermäs, buni u å��r 

günåh, �äfqatsizlik, deb bilär edi. Bizdän säl uzåqråqdä yä�äydigän, dåimå såyäbånli 

kepkä kiyib yurädigän Muhåcir laqabli ki�i bilän åtäm ortäsidä nifåq änä �u däraxt 

tufäyli kelib ç�qdi. Muhåcir q��lå��mizgä çetdän kelib qålgän, uning näsl-näsäbini, 

kimligini, yurtini q��låqdä biråv bilmäs, bu haqdä ozi häm gäpirmäs edi. Muhåcir degän 

nåmni ungä q��låqdägilär qoygändi. Bälki bir päytlär bu nåm ungä å��r båtgändir, lekin 

keyin u bungä �u [340]qadär orgänib ketgändiki, xudi åtä-ånäsi qoyib ketgän ismdäy 

ärdåqli bolib qålgändi. 

 349 �u Muhåcir bir küni håvlimizgä qayçi kötärib kirib keldi-dä, åtämdän: “Änä 

�u däraxtingizdän päyvändlik bersängiz?” deb sorädi. 

 350 �Päyvänd sålgäningiz bilän, bäribir, uni kökärtirålmäysiz,� dedi åtäm uni 

xu�lämäy. 

 351 �Siz päyvändlik berävering u yå�� ozimning i�im,� dedi Muhåcir 

bila�ånlik bilän. 

 352 �Päyvänd q�li�dän maqsäd nimä? Ax�r bu däraxt mevä bermäsä...� dedi 

åtäm däraxtgä t�� urdirgisi kelmäy. 

 353 ��unçäki bir häväs-dä... Nimä, bizning håvlidä häm bittä �unaqa däraxt 

ossä yåmån-mi?� dedi Muhåcir. 

 354 �Bu sizgä,� dedi åtäm cähl bilän, �häväsgä ostirädigän däraxt emäs! 

Buning nävi bå�qaçä... Undän keyin åvårä bolmäng, bäribir, päyvändlik bermäymän! 

 355 �undäy deyä åtäm indämäy näri ketdi. 

 356 Muhåcirning �ayriligi qozidi, lekin heç närsä demäy közlärini äyyårånä 

q�sdi-dä, bir åtämgä, bir däraxtgä qarägänçä håvlimizdän ç�q�b ketdi. O�ä küni bårl�q 

tün körpäsigä burkängünçä åtäm däraxt yånidän ketmädi, �undän song ikki-uç kün tä’bi 

x�rä tårtib yurdi. Muhåcir bilän esä butunläy gäplä�mäy qoydi. 
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 357 Yerdän qår vä zax ketib, ornigä quyå�ning håvuri endi inäyåtgän päyt 

bårl�qdä uzili�, olik dävr hükm surädi. Çår-ätråf q�pyälän�åç, �åldäy ruhsiz. Bundäy 

päytdä ådämdä bepärvålik, länclik päydå bolädi. Änä �undäy behälåvät künlärdä åtäm: 

“Bålälärim, yänä yigirmä künçä zerikäsiz, song däraxtimiz bärg yåzib qålädi”, deb 

däldä berärdi. �undäy künlärning biridä åq�åmgä yaq�n håvlimizgä �ähärdä oq�ydigän 

kättä åpäm kirib keldi. Däf’ätän uni täniyålmäy qåldik: u taq�migä urädigän tim qårä 

såçlärini yelkäsidän kestiribdi, egnidä beli bo�mä, bädänigä yåpi�ib turgän, tizzädän 

kelädigän åq mätådän köyläk. Åpäm, ozigä häyrån qåtib tikilib turgänimizni sezdi-yu, 

biråq sir båy bermäy åldingidäy �äraqläb külgäniçä åtämning quçå��gä tä�ländi. Åtäm 

uni xu�lämäyginä pe�ånäsidän opib qoydi. Ådätdägidäy nävbät mengä keldi, åpäm ong 

yuzimdän “çolp” etib bir opdi-dä, qolimgä tilläräng qå�åzgä orå�l�q konfetni tutqazdi. 

Åtämgä o�rinçä bir qaräb, åpämning såv�asini åldim. 

 358 Tundä esä hämmä uxläb qålgänidän song åtäm bilän ånämning åpäm 

to�risidägi gäpläri qulå��mgä çälindi: 

 359 [341]�Q�zimiz häm såçini kestiribdi... dedi ånäm päst åvåzdä. 

 360 �Kördim... Hämmä äyb ozimizdä, tärbiyäsini to�ri berålmäbmiz,� dedi 

åtäm “uf” tårtib. 

 361 Åtäm betåblänib qålgändä däraxtimizning kürtäk yåzi�igä on künlär 

qålgändi. �åmgä yaq�n ketmånni kötärib dälädän qaytgän åtäm “etim uvi�ib ketäyäpti”, 

deyä körpägä oränib åldi. Künduz i� cåyidä häm yergä yåtib biråz miz��gän ekän. 

 362 Ånämning “vräç çaq�räylik” degänigä sirä könmädi. “Ertäläbgäçä otib ketär, 

ustimgä körpälärni qalinråq yåpinglär”, dedi u. Lekin tuni bilän “åh-våh” q�lib, ertäläb 

belidä hüruc q�läyåtgän å�r�qning zoridän butunläy ornidän turålmäy qåldi. 

 363 Ånäm vräç çaq�rdi vä åtämni käsälxånägä yåtq�zädigän boli�di. Uni 

håvlimizdän ålib ç�qayåtgändä “däraxtgä köz-qulåq bolinglär”, deyä u qaytä-qaytä 

täyinlädi. 

 364 Bu gäpdän biz bålälär qandäydir hü�yår tårtib qåldik. 

 365 Bä’zän kün årä, bä’zän här küni åilämizdän kimlär käsälxånägä bårärdi. 

Täbiiyki, åtäm eng ävväl kelgän ki�idän däraxt haq�dä sorärdi. Årädän häftä otdi, lekin 

åtämning käsäli tuzäläy demäs, käsälxånägä qandäy keltirilgän bolsä �u älfåzdä ornidän 

q�mirläy ålmäsdän, �iftgä termulib yåtärdi. Åtämning hisåbi boyiçä �u künlärdä däraxt 

kürtäk ç�qari�i keräk edi. Lekin uning tänäsidä birån cånläni� bolgänini körmädik, u 

q��dä qandäy yälän�åç håldä bolsä, �undäyligiçä qaqqayib turärdi. Biz uçun eng å��ri 

käsälxånägä båri� vä åtämning ilinc tolä közlärigä qarä� edi. 
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 366 Bähår yärimläy deb qålgändä häm däraxtimizdä cånläni� sezilmädi. Endi 

åtäm häm u haqdä sorämäy qoydi, faqat vräçlärgä “tuzälmäsäm häm uyimgä ketämän”, 

deb yå� bålädäy xarxa�ä q�lä bå�lädi. 

 367 Men bu gäpni mäktäbdän uygä qaytäyåtgänimdä Muhåcirning q�zidän 

e�itdim. 

 368 �Endi bizning häm sizlärning håvlidä osädigän däraxtgä ox�ä� oz 

däraxtimiz bolädi,� dedi Muhåcirning q�zi maqtäni� uçun läblärini çoççäytirib. 

 369 �Heç-dä,� dedim qåvå��mni uyib, �bizning däraxtimiz bå�qa heç 

qayerdä osmäydi... 

 370 ��ye, häli xabäring yoqmi?� dedi Muhåcirning [342]q�zi çindän 

äcäblänib. �Åtäm, änä u äkäng bår-kü, o�änggä zenciri uzun eski çontäk såätini bergän 

edi, u eväzigä däraxtläringni �åx�dän bir emäs, uçtä kesib keltirib berdi. Åtäm 

ällaqaçånlär päyvänd q�lib qoygänlär... 

 371 Uning gäpläridän cählim ç�qdi vä sezdirmäy b�q�nigä tirnåqlärimni båtirib, 

qatt�q çimçiläb åldimu, �u zähåti uygä tåmån çåpdim. Muhåcirning q�zi çinq�rib 

y��lägäniçä qåldi. 

 372 Opkäm å�zimgä t�q�lgüdek bolib håvlimizgä kirib keldim vä däraxtimiz 

åstigä to�älgän orindä hü�siz ki�idäy yåtgän åtämgä közim tu�ib bir zum ozimni yoqåtib 

qoydim, song Muhåcirning q�zidän e�itgänlärimni ungä åq�zmäy-tåmizmäy äytdim. 

 373 Åtämning köngli bättär x�rä tårtdi, u tirsäklärigä suyänib yåst�qdän bå�ini 

kötärdi vä qån tolgän közläri bilän håvli yuzäsidän äkämni izlädi. Äkäm håvlimizgä 

kiräveri�dä bir åyå�� sin�q kürsidä bå�ini quyi egib otirär edi. 

 374 ��u gäplär råstmi?� dedi åtäm ungä x�rillägän åvåzdä. 

 375 Ånäm, singlim vä men näfäsimizni içimizgä yutgänimizçä äkämning å�zini 

påylär edik. Äkäm qorqa-p�sä bå�ini kötärib åtämgä bir qarädi-dä, song yänä quyi egdi... 

 376 �Demäk, råst!� dedi åtäm qahr bilän, song dånä-dånä åhängdä, �ikkinçi 

bu håvlidä qårängni körmäy. Yoqål!� deb hänsirägäniçä bå�ini yåst�qqa tä�lädi. 

 377 Håvlidän äkämning qandäy ç�q�b ketgänini körmäy qålibmän, ånäm bilän 

singlimning unsiz y��läyåtgänidän änglädimki, äkäm ketibdi... 

 378 Buni åtäm häm sezdi, lekin uning yuzidä bir qahr qåtib qålgändi. 

 379 �O�lim!� dedi åtäm mengä, �däraxtning ustigä ç�q�b, kesilgän �åxlärigä 

qarä-çi... 
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 380 Men köz åçib yumgünçä däraxtgä ç�q�b åldim: råstdän däraxtning uçtä 

�åxçäsi kesilgän ekän. Qayçi otmäs bolgänidän �åxlär ti�läb tårtilgändäy, �acib 

tä�längän edi. 

 381 �Tåpdingmi?� dedi åtäm, �undä yax�iläb räzm sål-çi, nämlik bårmi?... 

 382 �åxlär qurib qålgän edi. Men åtämdän közlärimni ålib qåçdim... 

 383 �Endi pästgä tu�,� dedi åtäm vä båltä keltiri�imni buyurdi. 

 384 [343]Men otinxåndän båltä keltirdim. 

 385 �Däraxt tänäsini åzråq til-çi!� dedi åtäm. 

 386 Däraxt tänäsidän bir päyrähä orniçä çämäsi kesdim. Åtäm yänä tirsäklärigä 

suyänib yåst�qdän omgänini kötärdi vä otkir nigåhini däraxtning kesilgän cåyigä 

qadädi... Uning yuzi ävväl håm surpdäy bozärdi, keyin bå�i “��lq”etib yåst�qqa tu�di. 

 387 �Belküräkni ålib kel, endi däraxtning åstini kävlä!� dedi u �ivirläb. 

 388 Men däraxt åstidän bir belküräk tupråq kåvläb ålgän edim, dimå��mgä 

qandäydir bädboy hid urildi, engä�ib tupråqqa yax�iråq räzm tä�lädim: ungä qandäydir 

sär��� närsä singib ketgän edi. Åtäm ming äzåb bilän, tipirçiläy-tipirçiläy ornidän 

qoz�aldi vä qaltiråq qollärini çozib men kåvlägän tupråqdän bir s�q�m ålib, közigä yaq�n 

keltirdi-dä: 

 389 �Åstigä dåri sepi�gän ekän, väh�iylär!� dedi u ilåndäy vi�illäb vä däraxt 

påyigä sudrälib keldi-dä, tupråqni sidirib, tåmirlärini u�läb kördi. Tåmirlärni 

däraxtlärning tiriklik belgisi-nämlik butkül tärk etmägän edi... 

 390 Åtämning yuzidä umid �u’läländi... 

 391 �Åz bolsä-dä, häli vaqt bår ekän. Endi åyåqqa turi�im keräk,� deb 

piçirlädi u däraxt tåmirlärigä qaräb... 
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ÅQ QA�QA 
ULU�BEK MUSTÄFÅQULOV 

 392 [344]Tångdä meni kimdir turkiläb uy�åtä bå�lädi. 

 393 �Cäbbår tur, turaqål endi. 

 394 Uyqu elitäyåtgän közlärimni härçänd åçi�gä häräkät q�lmäy, bäribir åçä 

ålmäsdim. 

 395 �Våy ozimning uyquçi ukäm-ey, qani turivår-çi. 

 396 Åvåz egäsini endi tänidim. Bu äkäm Qahhår edi. Mulåyim tåvu�dä yänä 

mengä muråcäät etä bå�lädi. 

 397 �Tursäng bir närsä körsätämän. 

 398 Uyqum åçilib ketdi. Täsådifän keçäsi äkämning ällämähälgäçä uygä 

kelmägänligi esimgä tu�di. Åyim råsä xavåtirländi. Çunki uning bundäy keç qålädigän 

ådäti yoq edi. 

 399 Qahhår äkäm keçä ertä bilän bizning q��låqdän on çaq�rim ålisdägi güzår 

båzårigä, mevä årtib, åt ärävädä conägän edi. Ävvälläri häm köp qatnägän. Ämmå qå� 

qåräymäsdän uygä qaytib kelädi. Keçä esä... 

 400 Äkämning ällämähälgäçä därägi bolävermägäç, åyimning i�tähäsi bo��lib, 

tåmå��dän åvqat häm otmädi. Bir vaqt tä�qaridä �ämål turib, çäng-tozån kötärgänçä 

uvvås sålib, deräzälärni zirillätä bå�lädi. Åyimgä esä �ämål oynäyåtgän åynäni äkäm 

çertäyåtgändäy tuyulärdi. Båz ustigä çiråq häm oçgän. 

 401 �Qarä-çi båläm. Äkäng qaytib, qårån��dä tentiräb uygä kirålmäy 

yurmäsin,� derdi nuqul. 

 402 �uning uçun bir neçä bår köçä därvåzäsidän xabär åldim. Därvåzä 

berkitilmäsä �ämål uni sindirib yubåri�i heç gäp emäsdi. Åx�ri �ämål päsäyä bå�lägäç, 

e�iklärni åç�q qåldirib, uxlägäni yåtdik. 

 403 Dång qåtib, äkäm qaçån qaytgänidän häm xabärim bolmäbdi. 

 404 �Qaçån keldingiz?� Turä sålib ungä yuzländim. 

 405 �E, qoyäver... Äkäm negädir käyfiyätsiz åhängdä [345]qol siltäb qoydi. Bir 

köngilsiz hådisä yuz bergänligi uning eti ust�xånigä yåpi�gän çäyir yuzidän sezilib 

turärdi. 

 406 �Nimä boldi? Äytä qåling. �U mengä bir närsä körsätämän degänigä 

q�z�qsinäb årtidän ergä�säm-dä, sävål berib cån-håligä qoymäsdim. 
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 407 �Qåräbäyirimiz olib qåldi,� dedi åx�ri äkäm å��r tin ålib. Bir zum 

yuri�dän toxtäb, yå� hälqalängän közläri bilän bir mengä qaräb qoydi-dä, song mä’yus 

nigåhini yergä qadädi.�Qayåqdän häm bo�åzligini bilä turib ärävägä qo�dim-ä. 

 408 Äkämning iztiråbgä tu�äyåtgäni beciz emäsdi. Qåräbäyir nihåyätdä zor, 

näsldår åt edi. Ungä här qandäy ådämning häväsi kelärdi. U q��lå��mizdä här yili håsil 

bäyrämigä ba���läb otkäzilädigän påygädä bå� såvrinni qolgä kiritär, yelib båräyåtgändä 

göyå tuyåqläri bilän emäs, qanåt ç�qarib uçäyåtgändäy tuyulärdi. Uni såtib åli�gä 

q�z�qqanlär qançä edi. Äkäm här gäl ulärgä räd cävåbini berär, undäylär bilän hättå 

q�zi�ib, mu�tlä�ib keti�igä säl qålärdi. Åx�ri håviridän tu�ib: 

 409 �Ax�r tu�uninglär, bu åt emäs, mening dostim. Ådäm dostini häm 

såtärkänmi?� deb åhistä tu�untiri�igä otärdi... 

 410 �Äkä, mengä bir närsä körsätmåqçi edingiz, �ekilli,� Qahhår äkämni 

qay�usidän bir zum çäl��ti� uçun ungä muråcäät etdim. 

 411 �Hä-yä, yur...� Äkäm meni å��lxånägä yetäklädi. U yergä kirdim-u, 

å�zim åçilib qåldi. Xuddi Qåräbäyirimizgä ox�ägän cigärräng, yuzidä åq qa�qasi bår, 

endi tu��lgän qulunçä turi�gä mäcåli kelmäy, tügmädäy közlärini mengä qadäb çozilib 

yåtärdi. 

 412 �Vuy çiråyliligini... Bu Qåräbäyirimizning båläsimi, äkä?� deb sorädim. 

 413 �Hä. �uni tu�di-yu, ozi oldi,� Äkämning içki bir tu�yåndän åvåzi ozgärib 

ç�qdi. �Yax�i häm näsli qåldi. Xudå xåhläsä, bu �undäy påygäçä åt bolsinki... 

 414 Säbrim çidämäy, qulunning yånigä bårib yållärni siypädim. Qulåq uçlärini 

q�t�qlädim. 

 415 �Ehtiyåt bol,� dedi äkäm xavåtir ärälä�. 

 416 Uni körib qançälik közim quvnägän bolsä, �unçälik rähmim kelä bå�lädi. 

 417 �Äkä, buni endi qandäy båkämiz? 

 418 �Yolini q�lämiz. 

 419 [346]Äkäm åyim isitib qoygän sutni �i�ägä sålib, uning å�zigä sor��ç 

kiydirib qulun åldigä keldi. 

 420 Qulun änçä vaqt sor��çni å�zigä såli�ni istämädi; tipirçiläb qar�i turdi. 

Äkäm boynidän quçåqläb, ungä sor��çni mäcburläb sordirdi. Qulun ozi häm sutning 

mäzäsini tuygäç, å�zini çäpillätä-çäpillätä emä bå�lädi. 

 421 �Mänä �undäy...� dedi äkäm qulunni erkäläb. 

 422 �i�ädägi sutni bo�ätgäç, qulun toymägän käbi äkäm åldigä kelib yämlänib 

turdi. 
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 423 �Yetädi, håzirçä yetädi. Hämmäsini birdän içib bolmäydi. Keyinråq yänä 

berämän, xopmi? 

 424 Qulun äkämning sozini änglägän käbi bå� egib turärdi. 

 425 Äkäm qulunçägä Åq Qa�qa deb nåm qoydi. Ästä-sekin u osä bå�lädi. Gåh 

äkämgä, gåh mengä ergä�ib yurädigän päyt häm keldi. 

 426 �lk märtä Åq Qa�qaning å��lxånädän ç�qqani esimdä. U biräm oynåqlärdi, 

göyå bu ulkän dunyåning kengligi-yu, yåru�ligi uni häyrätgä sålgändi. U dikångläb, 

håvlini çir äylänib çåpärdi. Å��lxånä ätråfidä göng titib yurgän tåvuqlär yel 

toz��tgändäy tåyçåqdän çoçib, qanåtlärini yåzib turli yåqqa tärqali�di. Horåz cängäri 

ç�q�b qåldi. U qa��lläb qålmäy, qanåtlärini yåzib, boynini çozib, Åq Qa�qa ustigä 

tä�ländi. Bundäy xucumgä uçrärmän deb oylämägän Åq Qa�qa dåvdiräb, ozini bir 

çekkägä åldi. Biråzdän song yänä bå�ini kötärib ki�näb åldi-dä, quyru��ni dikkäytirib, 

här tåmångä çåpi�dä dävåm etdi. �çkäridän ç�q�b kelgän äkämni körgäç erkälänib, uning 

yånigä keldi. Äkäm Åq Qa�qaning yållärini siylär ekän: 

 427 �Bu yerdä zerikäyäpsänmi, tåyçå��m? Yur, seni ortåqläring åldigä ålib 

bårämän,� dedi. Q�z�q, äkäm ungä gäpigä tu�unädigändäy muåmälä q�lärdi. 

 428 Birgälä�ib, Åq Qa�qani yetäkläb, q��låq çetidägi säyxånlikkä yol åldik. Bu 

yerdä bir todä biyälär qulunlärini ergä�tirib otläb yuri�ärdi. Qulunlärning åyåqqa 

båsgänläri häm, änçä tetiklä�ib çåpä bå�lägänläri häm bår. Ulär bir-birläri bilän quvi�ib 

oynä�är, song ki�nä�ib, ånälärini emi�gä tu�ärdi. 

 429 Åq Qa�qa säyxånlikkä tu�gäç, yänädä yäyräb ketdi. Bir ki�näb ålgäç, dästläb 

ozining yaq�nidä turgän q�zil biyäning quluni tåmån åtländi. Uning häm �ådlänib, qar�i 

åli�ini kütgändi. Qulun esä bu hål yåqmägändäy qulåqlärini çimirib, ånäsining yånigä 

kelib [347]åldi. Åq Qa�qa yänä ungä suykälä bå�lädi. Qulun esä hämån begånäsirärdi. 

Äksigä ålib, bir häm Åq Qa�qani hürkitib, ungä tåmån vähimäli ådimlädi. 

 430 Åq Qa�qa bå�qa qulunlärgä häm suykälib kördi. Ulär bilän oynåqlägisi 

keldi. Ämmå bå�qa qulunlär häm negädir uni yånlärigä yolätmäsdi. Ulärni erkäläydigän 

ånäläri bår edi. Åq Qa�qaning esä... Uning közläri insån käbi öksik çaqnärdi. Näzärimdä 

u ilk märtä yål��zlikning, ånäsizlikning äzåbini tuyäyåtgän edi. 

 431 Biz såylikkä tu�ib, mållärgä ot orib ç�qqunçä, Åq Qa�qa hüv näridä otläb 

yurgän åtlär uyuridän yäkkälänib, keng säyxånlikning bir çetidä köm-kök mäysä ustidä 

çozilib yåtärdi. 

 432 �Tåyçå��m, seni s��diri�mädimi?� Äkämning tåvu�ini e�iti�i bilän u dik 

etib ornidän turdi. Ki�näb-ki�näb uning yånigä çåpib keldi. �undäy song här dåim 
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äkämning, äkäm bolmäsä mening årtimdän såyädäy ergä�ib yuri�ni kändä q�lmädi. 

Körgänlär äcäblänib: 

 433 �Bu tåyçå��nglär itgä ox�äb årtläringdän qålmäydi-yä, deyi�ärdi. 

 434 Küz häm keldi. Kättälä�ä bå�lägäç, bärçä tåylärning q�rq�li� dävri bå�ländi. 

Åq Qa�qaning yållärini, quyru��ni tekisläb kesgäç, yänä häm çiråylilä�ib, körkämlä�ib 

ketdi. 

 435 ���gä kiri�ädigän vaqt häm keläyäpti. Hädemäy men seni çåpi�gä 

orgätämän. Faqat sen dängäsälik q�lmä,� deb äkäm Åq Qa�qagä muråcäät q�lä bå�lädi. 

 436 Ämmå uning umidi uzili�igä säl qåldi. Bu vaqtdä Åq Qa�qaning endi yetilib 

keläyåtgän dävri edi. Bir küni uning tuyå��gä köz sålib häyrån qåldim. Naq ortädän 

yårilib, sigir tuyå��gä ox�äb qålgändi. 

 437 �Qandäy q�lib cäråhätländing? Köz tegdimi, tåyçå��m. Seni åyåqqa 

båstirib bolärmikän?� Äkämning o�ä küngi hålätini täsvirlä� q�yin edi. Çäyir yuzi 

kömirdäy qåräyib ketgändi. Ämmå u qaräb turmädi. �l�q suv bilän bir neçä bår yäräsini 

yuvdi. Beçårä cånivår å�r�qqa çidäyålmäy, bezgäk tutgändägi käbi butun tänäsi bilän 

dir-dir qaltirärdi. Äkäm tuyå��ning yårilgän ornigä çoçqa måyi surtib, xasçop kirmäsin 

deb lättä bilän bå�läb qoydi. 

 438 Uç-tort kündän song qaltirå�� häm kämäydi. Äkäm båt-båt Åq Qa�qa 

cäråhätigä çoçqa måyi surkäb turdi. 

 439 U tuzälä bå�lädi. Hättå e�ik åldigä ç�q�b yugürärlik hålgä keldi. Közgä 

körinib, biråz semirdi. Yänä [348]körkämlä�ä bårdi. Å�r���ni butunläy unutdi. Tuyå�� 

tutä�di. Endi yugürtirsä häm bolärdi. Uning bortib ç�qqan kökrägigä közi tu�ib, 

äkämning quvånçigä quvånç qo�ilärdi. 

 440 �Bundäy åt çåpgändä yuqåri säkrämäydi, tez çärçäb qålmäydi,� derdi u. 

 441 Åq Qa�qa tort yå�gä yetgändä äkäm uni turli påygälärdä qatnä�tirä bå�lädi. 

 442 U q��lå��mizdägi håsil bäyrämigä ätäb otkäzilgän påygädä ilk qatnä�gän 

küniyåq birinçilikni åldi. 

 443 Åq Qa�qa keyinçälik köp påygälärdä �ålib keldi. Uni körib köpçilikning 

közi quvnädi. U påygädä faqat �åliblik uçun yärätilgändäy edi. Ämmå heç bir närsä 

äbädiy emäs ekän. 

 444 Otgän yilgi påygädä Botäköz laqabli åt birinçi keldi... Bu yil häm o�ä 

cånivår �åliblikni qoldän båy bermädi. Åq Qa�qa esä otgän yili uçinçi orindä kelgän 

bolsä, bu yilgi påygädä baxtgä qar�i åx�rgi orinni egälläsä bolädimi. 
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 445 �Tåyçå��m, endi qariding. Sengä däm åli� uçun fursät yetdi,� dedi äkäm 

ungä äçinib qarärkän. 

 446 ...Täbiätni yä�illikkä burkäb yänä bähår keldi. Quyå�li künlärdä erigän 

qor�å�indäy yältilläb är�qlärdä suvlär tolib-tå�ib åqdi. Dälälär çuçmåmä-yu, 

lålaq�z�aldåqlärgä burkändi. Nävroz butun ålämgä bähåriy käyfiyät ulä�di. 

 447 Mänä bügün Nävrozgä ätäb q��lå��mizdä köpkäri otkäzilmåqçi. Kättä 

�ådiyånä boli�i kütilmåqdä. 

 448 Åq Qa�qa buni sezgändäy ertäläbdän beri tinçini yoqåtgän. Gåh pi�q�rädi, 

gåh ki�näydi. Å��lxånädä ozini qoyärgä cåy tåpålmäsdi. 

 449 �Eh, cånivår. Tinçlän-tinçlän. Nähåt sezäyåtgän bolsäng. Taqdir �undåq 

bolsä bizning qolimizdän nimä kelärdi,� åtning yålini, boynini siyläb äkäm ungä 

gäpirärdi. �Bügün påygägä qatnä�mägäning äläm q�läyäptimi? Äläm q�lmäsin. Häyåt 

änä �undäy �äfqatsiz. Mäyli, bügün kenglikkä bår. Yugürib-yugürib oynä. 

 450 Äkäm Åq Qa�qani q�rgä tä�läb keldi. Båyä å��lxånädän ç�qayåtgändä 

åtimizgä sinçikläb räzm såldim. Çindän häm uning qay�udäligi sonik, cåvdiräb 

çaqnäyåtgän közläridän sezilib turärdi. 

 451 Q��lå��mizdägi Nävroz ni�ånlänäyåtgän keng yälänglikkä men istär-istämäs 

bårdim. Mäydån här dåimgidäy ålåmån bilän tolgän. Xalq säyli boläyåtgän edi. Köngil 

åçär turli oyinlärning birårtäsi qalbimgä otiri�mä[349]di. Dilgir edim. Bälki åtlär 

påygäsidä ilk bår Åq Qa�qani uçrätäålmäsligim äläm q�läyåtgändir. �undäy bolsä-dä 

påygäni tåmå�ä q�li�gä cäzm q�ldim. Härçänd urinmäy xalåy�q içidän äkämni q�dirib 

tåpålmäsdim. “U bügün Nävroz bäyrämigä kelmäsä keräk,”� deb oylägändim. Ämmå 

u keldi. Yuzidä mä’yuslik älåmäti. 

 452 Åtlär häli qoz�almägän. Håzirçä ulär häm tåmå�ä q�li�gä håzirlängän xalq 

åräsidä edi. Er-yigitlär cånivårlärni uzåqråq bårib häm, yaq�nråq kelib häm tåmå�å 

q�li�ärdi. Song qaysisi birinçi kelädi� deyä bähslä�i�gä tu�i�ärdi. 

 453 Bir säfgä tizilgän åtl�qlär uçun nihåyät påygä bå�ländi. 

 454 Åtlär yengil qadäm tä�läb ål�a intildilär. Xalåy�qning �åv-�uvi küçäydi. 

 455 Uzåqlärgä ålib, közdän gåyib boläyåtgän åtlärning tuyåqläridän kötärilgän 

çäng-tozån båsili�gä ulgürmäy, cudä yaq�ndän yänä bir åtning ki�nägän tåvu�i e�itildi. 

 456 Kimdir: 

 457 �Uni qaränglär! Bu Åq Qa�qa-kü,� deb q�çq�rib yubårdi. Yurägim “�uv” 

etdi. Äkäm häm tå�däy qåtib qålgändi. Nihåyät, es-xu�ini y���b: 
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 458 �Qayåqdän päydå bolib qåldi ekän u? Nähåtki q�rdän ätäyläb kelgän 

bolsä,� dedi. Mäydångä yugürib ç�q�b, uning yolini tosmåqçi häm boldi. Ämmå keç 

qålgän edi. 

 459 Åq Qa�qa esä ozini yoqåtgän küyi tergä båtib, �iddät bilän åtlär ketgän 

tåmångä yortib bårärdi. Köp otmäy u häm közdän yoqåldi. 

 460 �Nähåt u ozini-ozi hälåk q�lmåqçi... Endi bu yå�� qandäy bolädi?� Äkäm 

y��lägüdäy bolib gäpirärdi. 

 461 Daq�qalärning oti�i cudä q�yin boldi. Äkäm esä iç-etini yeb bårärdi. 

 462 �Änä åtlär keläyäpti! Åtlär...! 

 463 Bu sozlär äkäm ikkåvimizning qalbimizdägi yäräni tirnäb qånätgändäy 

boldi. Umidsiz q�yåfädä mäydångä termuldik. 

 464 Bu påygädä häm birinçilikni “Botäköz” åldi. Bå�qa åtlär häm birin-ketin 

påygäni tügällädilär. Faqat Åq Qa�qaginä körinmäsdi. 

 465 �Negä u kelmäyäpti?� Äkäm yurägi täkä-pukä bolib, cåyidä otirålmäy 

qåldi. Men häm birår nåxu� hådisäni sezgändäy butun bädänim bo�ä�ib ketdi. 

 466 [350]�Qani yur-çi?.. 

 467 �kkimiz håzirginä åt çåpgän �udgårli mäydån uzrä yügürib ketdik. 

 468 Zil-zämbil åyåqlärim köpçigän tupråqqa båtib, tåbårä ozimgä boysini�i 

q�yinlä�ib bårärdi. �undäy bolsä-dä, näfäsim t�q�lä-t�q�lä åldindä çåpib båräyåtgän 

äkämdän qålmäslikkä häräkät q�lärdim. 

 469 Nihåyät uzåqdän bir närsä qåräyib körindi. “Nähåtki Åq Qa�qa...?”� 

Vucudim cimirlä�ib ketdi. Közlärimgä i�ånmäy qåldim... 

 470 ...Åq Qa�qa iyägini çozib, yerdä qårä tergä köpçib suläyib yåtärdi. 

Kengäygän burun kätägidän esä iss�q bu� kötärilär, közläri esä tåbårä åläyib bårär, 

näzärimizdä bu közlär äbädiy yumili�dän åldin bizni körib qåli�gä fursät kütäyåtgän edi. 

 471 Åx�ri uning közläri yumildi. Näfäsi esä ç�qmäy qåldi. 

 472 �Åq Qa�qa, Qa�qaginäm,� ozimni tutålmäy y��läb yubårdim. 

 473 Äkämning häm közläridän tirq�räb ç�qqan yå� äbädiy uyqugä ketgän Åq 

Qa�qa ustigä tåmdi... 

 474 Keng �udgårdä bir todä qar�alär bizning äyänçli hålätimizgä bepärvå 

yum�åq tupråqni çoq��ib, yem titkiläb yurärdi. 
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3.ÇEV�R�LER 
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DÖNÜ� 
Nurali KABUL 

   “Her insan�n can�n� bile feda edebilece�i de�erleri olmal�...” 

Lev TOLSTOY 

 Mart�n ba�lar�yd�. K�rlara ete�ini yaymaya ba�layan bahar, bay�rlara ve da� 

yamaçlar�na uzan�yordu. Kardan sonra yeryüzünde kalan ince perdeyi yar�p ç�kan ilk 

nevruz çiçekleri henüz büyüyüp aç�lmam��t�, güne�in s�cakl���yla yerden yükselen 

bu�udan nem ve ye�illik kokusu geliyordu. Seidkul a�abeyin çoluk çocu�u ve göçü 

yüklenen bir kamyon ard� ard�na köye girip geldi�inde gün pe�leri s�ra akmaktayd�... 

 Seidkul a�abey iki ate� aras�nda yanard�. Bunun için de son zamanlarda yüre�i 

daha h�zl� çarpmaktayd�, ara s�ra da yüre�ine bir �eyler saplan�yordu. S�k s�k uykusu 

kaç�yordu. O, yirmi y�l�k eme�inin sindi�i k�r ile sonsuza dek vedala��p; do�up 

büyüdü�ü, çocuklu�unun geçti�i ana yurduna -köyüne- bir daha dönmemek üzere 

dönüyordu. Yüzünden ne kadar peri�an oldu�u görünse de, sessiz a�lard�. O, ana 

topra��na saç sakal�na aklar dü�mü�, üç dört tane de çene di�i dökülmü�, i�i rast 

gitmemi� bir �ekilde dönüyordu. Cugüli1nin arka koltu�unda oturan kar�s� çenesinin 

alt�nda sürekli konu�sa da kula��na girmiyordu. Ne dese onaylar bir �ekilde ba� 

sall�yordu. Kar�s�, kocas�n�n içine kapan�p kalmas�ndan kayg�l�yd�. Etrafa ko�turarak 

onun gönlünü almaya çal���yordu. Geç evlendi�i için çocuklar� küçüktü, �imdilik hiçbir 

�eyin fark�na varm�yorlard�. Dü�ünceli olu�undan ve az konu�mas�ndan büyük k�z� ne 

oldu�unu anlam�� gibiydi... 

 �lk önce kendisi gelip, orman i�letmesi müdürü ile konu�tuktan sonra göçüp 

gelse daha iyi olurdu. Fakat sabredemedi. Yabanc� yurtlara gitmiyorum ya! diye 

dü�ündü kendince. Babas�ndan kalan bahçe ve sofas�z ev de ayn� �ekildeydi. Evde 

göçebe çobanlar ya�ad���ndan bahçe ayak alt� olup gitmi�ti. Bahçenin yar�s�n� kaplayan 

üzüm ba��ndan küçük kökler kalm��t�. Üç dört tane i�de ile mahzun ve ihtiyar 

akdikenden ba�ka gölge yapacak bir a�aç da yoktu. Kamyonun �oförü nakliye paras�n� 

ald�ktan sonra, sapasa�lam evini b�rakarak yar� viraneye göçüp gelen bu insan�n  

davran���na �a��rm�� bir �ekilde vedala��p geri döndü. Çocuklar sevinçle ba�r���p dereye 

indiler. Kad�n emzikli çocu�unu kuca��na al�nca bohçan�n üstüne s�k�nt�yla çöktü. 

                                                 
1 Araba markas� 
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 �u anda çocuklar� küçük. Onlar henüz hiçbir �ey bilmiyorlar. Dünyada onlardan 

�ansl� kimse yok. Fakat çabuk büyüyorlar. Duyuyorlar. Seidkul �u anda babas� ile ilgili 

�eyleri dü�ünüyor. Onlar�n akl� ba��na gelene kadar sorunlar� halletmeli. Yapamazsa 

ona bu dünya haram... 

 Dere taraf�na ko�up gitmekte olan küçük o�lunu seyrederken bunlar� 

dü�ünüyordu. Kar�s�, kocas�n�n ümitsiz ve yorgun ruh halini görünce, o da benzer bir 

�ekilde gözlerini dikip oturdu. O her �eyi biliyor. Kocas� konu�maya ba�lay�p derdini 

anlat�nca gönlünü alarak, teselli veriyordu. Teselli verirken neler neler derdi. �nsan�n 

a�lamas�n� getirirdi kad�n�n onun etraf�nda pervane almas�. 

 �Ne yapal�m, çocuklar�n gelece�i için dik dur. Bu günler de gelir geçer. Ay�n 

on be�i karanl�ksa, on be�i ayd�nl�k, diyordu iç çekerek. 

 Seidkul o ayd�nl�k günlere kavu�mak için, insanlara, do�up büyüdü�ü topra�a 

faydal� olmak için bu yere döndü. En önemlisi, yan�nda sad�k yard�mc�s� –kar�s�- var. 

Ona yaslan�rsa her �ey hallolur. Daima var�n� artt�r�p, yo�unu gizliyor. Hiçbir zaman 

kocas�, kendi e�i�inden ba�� e�ik ç�kmas�n istiyordu... 

 Babas�ndan kalan evin kap� ve pencerelerini tamir edip, çat�s�n� aktarmaya birer 

hafta çal��t�. Bak�ms�z kal�p, ya�murda ya�ta hayvanlar�n s���nma yeri olan ev ve bahçe, 

insan aya�� de�mesiyle ba�ka bir �ekle girdi. Köyde bunun  gibi y�k�k ve yar�s� göçmü� 

evler bir hayli çoktu. �nsanlar�n bir k�sm�, Mirzeçöl’ünü i�gâl ba�lad��� zaman göçüp 

gittiler. Köyün içti�i suyu büyük borularla kent merkezine götürmelerinden sonra geride 

kalan insanlar�n da köyden ümidi kalmad�. Bahçeler kurumaya ba�lad�. 

 �nsanlar da�lar� unutuyorlar! Kendi do�du�u köyü bu durumda b�rak�p 

gidenlerden ne beklenir ki? Peki bu da�lar olmasa ovaya su nereden gelecek? P�narlar 

kaynay�p durdu�u için da�da a�aç ve ye�illik var. Biz ovalara yap���p, yerin yakas�ndan 

tutup ald�k. Bilmiyorum, yer bizim yakam�zdan tuttu�u zaman ne olacak! Güzel yiyip, 

güzel giymek istiyoruz! Ovada bunu sa�lamak için imkanlar daha çok! Onun ba�r� 

geni� ve cömert! �stedi�in zaman çiftçilik yapman mümkün! Da�da ise tedbirli olmak 

laz�m, yamaçlar kolayl�kla ürün vermiyor. 

 Lakin dünyadaki bütün hikmetler da�dad�r. bunu bilen biliyor. Bir tane a�aç 

ekilmeyen da� etekleri ve yamaçlara hayat ba���lanm�� olmal�. Temmuz s�ca�� 

girmeden yaylalar�n bereketi kaç�yor. Hatta kuzunun a�z�na tak�lacak ot bile kalm�yor. 

Büyük küçük bütün mallar� da��n muhafazal� içeri k�sm�na, ham topraklara do�ru 

sürüyorlar. Da� etekleri ve tepeler bahçe olsa, su gelecek. Ba�lardan ç�k�p akan su 

yaylalar� sulayacak. 
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 Seidkul bunlar hakk�nda dü�ünürken, bahçeden, yine elin d�� yüzü gibi görünüp 

duran Barlastepe’ye bakakald�. Hayalinde canlanan dü�ünceden gönlü ayd�nland�. 

 “Ceviz ekmek gerek, -dedi kendi kendine konu�arak.- Barlastepe’nin üstüne 

ceviz ekmek gerek. Tepelik daha e�imli oldu�u için hep hayvan sürüleri yatm�� olmal�. 

Adam gibi bir yer. Ceviz aras�na �eftali, elma ekilirse de iyi olur. Ceviz olana kadar 

�eftali ihtiyarl�yor. Böyle bir bahçe yapabilse içinde uhde kalmayacak... Fakat onun 

uhdesi var. Böyle bir bahçeyi yapt�ktan sonra elini aya��n� uzat�p �öyle bir uzansa can 

vermeyecek. Bu uhdenin sonu yok...” hayale dal�p giden Seidkul a�abey bir tane ekmek 

ile bir avuç yeme�i beline ba�lad�, tepeye do�ru yola ç�kt�. 

 �Beni Tilebov sorarsa, Barlastepe’ye gitti deyin, dedi kar�s�na, geceye yak�n 

dönerim. 

 Onun kalbi huzursuzdu. Bütün göreceklerini gören yüre�i, hayat�nda son 

zamanlarda ortaya ç�kan bütün endi�e ve ho�nutsuzluklar� b�rak�p, sevdi�i da��n ba�r�na 

gelince, yüre�inde kat kat olup yatan uhdeleri gerçekle�tirmenin  mümkün oldu�u 

me�akkatli bir yolun ba��nda oldu�undan memnun ve rahats�z idi. 

 Barlastepe bahçeden yak�n görünmekle birlikte uzakt�. Çocuklu�unda bu yere 

ats�z ç�kmak çok zor say�l�rd�. �imdi ise çocuklar gibi sevinerek, heyecanla h�zl� h�zl� 

gidiyordu. Dere kenar� ve gölgeliklerde kalan karlar eriyerek topra�a geçiyordu. 

Güne�in s�cakl��� nas�l �l�k olmas�n, hala karl� tepeler k�� uykusunda. Sanki bahar�n bu 

yerlerle kesinlikle alakas� yok gibiydi. Yüre�ini heyecanland�ran, heyecan�n doru�una 

ç�karan, k�p�r k�p�r ettirten s�cak bahar havas�yd�. Etek taraf�ndan serin do�u rüzgarlar� 

eserdi. Sol taraftan, �rmaktan domuzlar�n suyu geçerek ko�u�tu�u i�itiliyordu. Domuzlar 

gün göstermiyor, ne eksen, yerle bir edip gidiyor. Elinde olmadan babas� ile Ortak�r’a 

nohut ektikleri akl�na geldi. 

 ...O y�l k�� sert gelmi�ti. Yer tav�na geldikten sonra, galiba yirmi gün geç, tohum 

serptiler. Fakir oruç tutsa gün uzarm�� gibi, bunun üstüne yaz da serin geçti. Güzün 

sonuna gelindi�inde nohutun taneleri kurudu. Babas� ile birlikte, bir haftadan beri 

özenle nohut yoldular. Ekini domuzdan korumak için kurulan kulübe etraf�na, nohut 

destelerini, ezmek için geli�i güzel yayd�lar. 

 �Ben köye inip geliyorum. Sen çay yap iç, dinlenip yat. Oca�a ate� yak�p 

koyarsan, domuzlar yakala�maz, diye tembih etti babas� giderken, fakat dikkatli ol. Ben 

güne� do�madan dönece�im. 
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 Gün boyu çal���p yoruldu�u için öteden beriden p�nar�n suyunu içip ekmek yedi. 

Kulübenin harmana bakan taraf�na nohut destelerinden dö�ek yap�p üstüne yorgan çekip 

uzand�. Dikkatsizce yatt���n� ve gözünün dald���n� hat�rl�yor. 

 Seherin serinli�inde büzü�üp uyand���nda babas� kulübe etraf�nda dolan�p 

duruyordu.  Niçin babam beni uyand�rmad�, diye dü�ündü. Gözlerini koca koca  

açt���nda, rüya m� gerçek mi diye dü�ünmeye ba�lad�. Gece gündüz tarladan yolunan 

nohut desteleri yok, babas�n�n binip geldi�i at tarladaki arkta otlayarak yürüyordu. 

Korkudan bir müddet yerinden kalkamad�. Ona yatak görevini gören be� alt� destenin 

d���ndaki tüm desteleri domuzlar iyice yiyip, kalan�n� yerle bir edip gitmi�ti. Topra�a 

kar��an nohutlar� görünce gözünden birden ya� döküldü. Heykel gibi kat�la��p, ne kadar 

oturdu�unu bilmiyordu. Babas�n�n sesinden elem yans�yan sözüyle kendine geldi. 

 �Sana inan�p gitmeseydim! Yaa, adam git! Bu kadar gams�z olursan ömür boyu 

birin iki olmayacak, itin arka aya�� olacaks�n!... 

 ...Bu sözler o anda onun kula��n�n dibinde yank�lan�yordu. Göz ya��, babas�n�n 

bu sözleri söyleten göz ya��ndan daha fazlayd�, hem de bu sözler günden güne daha 

büyüyerek akl�na dü�ecekti. Bu çocuklu�undaki birinci ve hiç unutamayaca�� bir da�da 

kal��t�. O bundan sonra uzun zaman, sofralar ekmekle dolup, doyuma ula��lana kadar 

annesi, babas� ve karde�leri yan�nda kendini günahkar say�p, onlar�n gözüne 

görünmeden ya�ad�. Babas�  her �eyi dü�ünen bir insan oldu�u için her türlü günah� 

affederdi, zorluklara tahammül eden biriydi. Baba olarak ona sert söyledikleri de o 

sözlerdi. 

 Her �ey, geçmi� günler geride kal�rm��; ama akl� ba��na geldikten sonraki 

�ans�zl�k ve hasret ate�inden a��r� yokmu�. Öyle vakalar olurmu� ki, bundan sonra senin 

kaderin ve ömrünün sonu, kar��nda yan�p bitmek üzere olan mum gibi aç�k seçik 

görünürmü�. Bu mum ne zaman yan�p tükenecek, tütecek mi, tütmeyecek mi, bu senin 

çal��ma ve gayretine ba�l� olmazm��. Etraf�ndaki insanlar onu kendinin bile 

dü�ünemeyece�i bir yola getirmi�lerdi. Ömür sonsuzmu� ki, yapt��� hatalar ve 

talihsizlikler her yeri kaplam��. Yolun yar�s�nda kal�p, çocu�unun, kendinin ula�amad��� 

o menzile ula�mas�n� bekleyip ya�amaya devam edeceksin. Sa�l���na �ükredip, bir ara 

ortadan kaybolan kayg� ve k�vanç endi�elerini, kalbine giren çocu�unun yürek vuru�una 

kulak vererek ya�ayacaks�n. Çocu�unun kar��s�nda da da�lar ve denizler var. Denizden 

geçmek için yüzmeyi bilmek laz�m. Yüzmeyi ise baz�lar� biliyor, baz�lar� bilmiyor. 

Yüzmeyi bilenler denizden de ilerideki da�lara; temiz, karl� tepelere ula�acak. Yüzmeyi 
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bilmeyene denizde doya doya y�kanmak da nasip olmayacak. Biz istesek de istemesek 

de, hayat böyle. 

 Seidkul a�abey Barlastepe’ye ç�km��t�. Dü�ündü�ü gibi koyunlar�n yay�larak 

yürüdü�ü bir yermi�. Hatta birkaç y�ll�k yayla otlar� kat kat olup yatm��t�. O çocuklar 

gibi sevinçten heyecanlan�yordu. Temiz ve serin hava �uurunu g�d�kl�yor, bütün 

canl�lara can ve kan veren bahar, s�k�lm�� kalbini yumu�at�yordu. Aykar’a ebedi bir 

ye�illik bah�eden bin y�ll�k çamlar, henüz goncas� aç�lmam�� nevruz çiçekleri, 

ye�ermekte olan yayla, masmavi gökyüzü ve da� ete�indeki vadinin �ak�r �ukur sesi 

onun dertlerini bölü�üyordu. Yüre�inde ortaya ç�kan �l�k bir duygudan gözü ya�ard�. 

�çinden yükselip gelen bir �ey bo�az�na t�k�l�p kalm�� gibi oldu. K�r�n kaç hektar 

oldu�unu bilmek için ad�mlayarak saymaya ba�lad�. �lerlerken so�uk bahar rüzgâr�ndan 

gözü ya�ard�... 

 Vadinin ete�inde bir atl� göze çarpt�. Fazla geçmeden tepe kenar�nda at�n� 

yede�inde götüren orman i�letmesi müdürü Ongar Tilebov ortaya ç�kt�. Onun 

gönlünden, “Söyledi�ime bir raz� olmazsa” diye fikir geçti. Raz� olsa da raz� olmasa da 

fark etmez. Çekinmek yok. Bu yer benim ata topra��m. Bu yere a�aç dikmeye hakk�m 

var. 

 �Nas�ls�n, Seidkul a�abey! Gayretinize hayran�m ya! Ü�enmeden yürüyerek mi 

geldiniz ? At ile iki saatlik yoldur bu! H�zl� h�zl� konu�uyordu Tilebov. 

 �Koyun bakt���m vakitleri özledim, karde�! Kuvvetin varken, neden 

yürümeyeceksin. Yürüyen daha iyi ya�ar, diye alçak sesle cevap verdi Seidkul a�abey. 

 �Hangi rüzgar att� sizi bu tepeli�e? �çinizde bir �eyler plânlad�n�z galiba ! 

 Tilebov at�n�n eyerini ç�kard�. Eyerdeki heybe ile paltosunu al�p, Seidkul 

a�abeye do�ru yürüdü. Paltosunu yere serdi. Elbisenin üstüne ku�a��n� ba�lad�. 

Heybeden ekmek ve �eker ald�. Seidkul a�abey de belindeki ekmek ve yiyece�i ortaya 

ç�kard�. Tilebeov termosunun a�z�n� açt�. 

 �Dünden bu yana tuz tatt���m yok. Bir keyifle çay içelim. Barlastepe çok haval� 

yer. Y�l�n on iki ay� kuzey taraf�ndan serin rüzgarlar esip durur. Tilebov termos 

kapa��na çay koyup uzatt�, ekme�i bölmeye ba�lad�. 

 �Barlastepe’nin üstü kaç hektar var? diye sordu Seidkul a�abey s�cak çay�n� 

yudumlarken. 

 �Bin hektara yak�n. �ki y�l önce ölçtük. Ba� yapacakt�k. Niyeyse ilmî inceleme 

enstitüsünden izin vermediler. 

 �Niçin? 
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 �So�uk imi�. A�açlar� so�uk vururmu�. 

 �Yalan! 

 �Kim bilecek dersiniz. 

 �Bu da�� benden on kat iyi biliyorsunuz. ��te �u, yukar�daki çamlar aras�nda 

kaç çe�it meyveli a�açlar var. Yabani elma m� diyorsunuz, da� bö�ürtleni veya akdiken 

mi diyorsunuz. Niye onlar� so�uk vurmazm��. A�açlar da insanlara benzer. Zamanla 

hepsi her �eye raz� olup al���r. 

 �Bu âlim dedikleri, yap��kan dedikleriymi�. Bir �eye yap���rsa çok kötü 

olurmu�. Her tarafa yaz� yazarak, bitmekte olan i�ini de oyalarm��. Ölsün e�er ka��ttaki 

kaideleri kendinden ba�ka biri anl�yorsa. Önceki sekreterimiz so�uk suyu da üfleyerek 

içen bir adamd�. �nsanlar� dinlemi� de�ildi, daha çok ka��da bakarak çal���rd�. Asl�nda 

böyleleri bilim adam� olmal�. Yan�na girip, oturup bir i�i de yap�p ç�kamad�m. O zaman 

ekseydik, �imdiye kadar a�açlar üç y�ll�k olurdu. 

 ��imdiki sekreter nas�l? 

 �Çok ko�turuyor ya, i�inin görünürde bir �eyi yok... 

 �Konu�ulsa yapacak adam m�? 

 �Bilmiyorum. 

 �Bu y�l Barlastepe’ye ceviz ekece�iz. 

 �Nas�l olacak? Plans�z, çat�s�z, bin hektar... 

 ��yi i�i plana, kal�ba koymak �art de�il. Bu taraf�n� bana b�rak�n! A�aç dikince, 

hiç kimsenin söküp atmamas� gerek. Siz itiraz etmezseniz bu i� oldu. Biz öyle bir i� 

yapal�m ki, bu zamana kadar hiç kimse yapmam�� olsun. Bu �ekilde, rehber s�fat�yla 

sizin de ba�kalar�n�n yan�nda yüzünüz ak olacak. Ben... Ben de kendi günah�m� 

y�kayaca��m. 

 Tilebov ba��n� e�di. Duyduklar�n� dü�ündü. Seidkul a�abey, elbisesini ters mi 

giymi�1 acaba... 

 �Kula��n�za çal�nm��t�r. Neyse fark etmez, siz her �eyi biliyorsunuz. Siz beni 

çocuklu�umdan tan�yorsunuz. Bunun için de yan�n�za güvenerek, ba� e�ip geldim. Beni 

yar�m sene önce partiden sildiler. Ben hata yapm��t�m. Affetmediler. Ba�kalar�na ders 

olmas� için ba���lamad�lar. Bir hesaba göre do�ru yapt�lar. Herkesin günah� 

ba���lan�rsa, bizim mücadelesini vermekte oldu�umuz itikada zarar gelir. Hayat bizim 

dü�ündü�ümüz gibi düz de�il ve sadece mutluluklardan ibaret olmad���n� benden iyi 

                                                 
1“Elbisesini ters giymemek” Türkiye Türkçesindeki “ters taraf�ndan kalkmak” deyimi ile yak�n anlaml�. 
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biliyorsunuz. Vicdan azab�ndan geceleri uykum gelmiyor. �imdi çocuklar�m küçük. 

Büyü�ü on ikide. K�sa zamanda onlar da adam olup, s�raya kat�lacak. Bir gün olmazsa 

bir gün benim partiden silindi�imi i�itecekler. Biri olmazsa biri benden bunun sebebini 

soracak. O zaman ne diye cevap verece�iz? Onlar�n yan�nda nas�l bir adam olaca��m. 

Bunlar� dü�ünerek, ba��m a��rla�t�. ��te bu Barlastepe’yi bana verin karde�. çad�r kurup 

göçüp gelece�im. Ceviz fidanlar�n� bir yerden konu�up anla�t�k. Resmîle�tirmeye 

yard�m edip, el atarsan�z yeter. Kalan�n� bana b�rak�n. Nasip olursa bu ceviz bahçesi 

ürüne durdu�u zaman üyelik için akademiye dilekçe verece�im. 

 Seidkul’un gözü ya�ar�p sözü bo�az�na tak�ld�. Rengi solup giden giysinin 

kollar� ile  göz ya��n� sildi. Aln�ndaki çizgileri terledi. Yüzü ciddile�ti. 

 �Affedin, karde�! Göz ya�� döküyor, diye dü�ünmeyin. Bu acizlik belirtisi 

de�il. Gönlü k�r�k bir adam�m. Benim baht�m da bahts�zl���m da bu. Bu al��kanl�k bir 

yere yönetici olunca i�e yaram�yor. �imdi söyleyece�imi yapmadan b�rakmayaca��m. 

Benim kendimi aklamam laz�m. Sözün k�sas� bu. Elinizden geldi�ince bana yard�m 

edin. �nsan�n ba��na i� geldi�inde do�ru yolda da �a��r�rm��, senin ile bir tabaktan 

yemek yiyip yürüyenler de kaçarm��. Do�aya yak�n insan ba�kalar�na bakt���nda do�ru 

ve samimi olmal�. Beni anlay�n. Bana hiçbir �ey laz�m de�il. Ziraatç�y�m. Köyde ba� 

ziraatç� olarak çal��t�m. Mesle�im �imdi i�e yarayacak. Cevizlerin aras�na çabuk olan 

meyveli a�açlar dikece�iz. Arklara nohut, sulu karpuz ve yonca ekece�iz. Bir çal��al�m 

da... 

 Yine Seidkul a�abeyin gözü ya�ard�. Yüzü nurland�. Sonra bu nur vücuduna 

da��ld�. 

 �Size özeniyorum, dedi uzun bir sessizlikten sonra sohbet arkada�� iç geçirerek. 

 Seidkul a�abey onun sözünü i�itmedi. O Barlastepe’ye hangi taraf�ndan su al�p 

ç�kaca��n� dü�ünüyordu. 

 Ertesi gün traktörün tepeli�e ç�kmas� için yol yapt�. Daha ertesi ak�am 

Barlastepe’de pulluklar�n çizdi�i ilk kara çizgi göze batt�. Çizgi Barlastepe ete�inden 

ba�lay�p, Aykar’�n bembeyaz, karl� ve nurlu tepelerini tutu�mu�a benziyordu. 
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GULAMGERD�� 
Hayriddin SULTANOV 

 Eee, yetti be, baba, insan� utanc�ndan öldürdünüz ya! Bu yerden göçüp gitsem de 

kurtulamayacak m�y�m sizden?! 

 Dedemetov sonunda böyle dedi. Senakul dede mecbur etti. Dedemetov öfke ile 

böyle dedi, ki �imdi pi�man olmu�tu. Pi�man oldu�u için ac�s� beter ç�k�yor. 

 Asl�nda, niçin böyle tepesi att���na kendisi de �a��yor. 

 Senakul dede onu dövmü� de�il, sövmü� de�il, iftira atm�� de�il, ondan bir 

kar��l�k beklemi� de�il... Suçu: eksik etmeden her gün selam vermesi, candan dua edip 

durmas� m�? 

 Niçin insan birinden incinir? Özellikle Dedemetov gibi hamuru çamurdan de�il 

de mumdan yap�lan mülayim bir adam, niçin birini incitir? Tuhaft�r ki bu dü�ünceyle 

yurduna göçmemi�ti. 

 Akl� hiç alm�yor. Mesela benim buna asla inanas�m gelmiyor. Çünkü; Begmet 

Dedemetov’u be� parma��m gibi iyi biliyorum. Bildi�im için de bu sözleri yaz�yorum. 

Gelin onun kim oldu�u hakk�nda size de biraz malumat vereyim. 

 Evet, Dedemetov Begmet Ermetoviç, sava�tan evvel otuz alt� y�l�nda bizim 

köyümüzde do�mu�. Herkes gibi okuyup, herkes gibi s�k�nt� ve eziyetler çekip, mâden 

yüksekokulunu ve bu dal�n enstitüsünü bitirdikten sonra köyümüze dönmedi. �ergun’a, 

kömür madeninde çal��mak için gitti. Köye az gelirdi. Bazen 1 May�s bayram�nda veya 

yeni y�l arifelerinde dili bizim lehçelere benzemeyen, gözleri iri iri, güzel kar�s� ile ini�li 

ç�k��l� sokaklar�m�zda ortaya ç�kard�. Begmet Dedemetov, mercan tak�s� gibi kalabal�k 

köyümüzden kopup giden ilk taneydi, bu nedenle ço�unlu�un gözünde �a��lacak bir 

�ekilde, babas�n�n reddetti�i biri olmasa da niyeyse, derbeder bir ki�i olarak görünürdü. 

 Begmet Dedemetov, do�al olarak, bu sözlerden habersizdi, bunun için de dünya 

dönmeye devam ediyordu. Daha sonra, o, ya�l� anne ve babas�n� görmek için gelirken, 

kar�s� ile birlikte çok güzel elbiseler giymi� o�ul ve k�zlar�n� da birlikte getirecek oldu. 

Çocuklar�n�n dili bizim lehçelere benzemiyor; o halde, yabanc�yd�. 

 O, ilk defa köye süt rengi “Volge”1de girdi�inde çe�itli söylentiler yay�ld�. 

Birileri: “Araba sürerken burnu havada!” dedi. Birileri ise: “Ermet Sar�’n�n o�lu kömür 

de�il, para madeninde çal���rm��.” dedi. Kimileri sevindi, kimileri çekemedi. 

                                                 
1 Bir araba markas�. 
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 Bir gün Dedemetov, bir bayramda ihtiyar annesini ziyaret etmek için geldi�inde 

babas�n� felç halde gördü. Anas� ba��nda a�z�na su damlat�yordu. Aralar�nda ne laflar 

geçti bilmiyoruz; ama bir hafta sonra Dedemetov köye göçtü. Art�k “Volge”si yoktu. 

Yine söylenti yay�ld�. “Al, i�ten kovuldu.”, “Çocukluktan beri, mal mülk pe�inde... H�h, 

dünya mal� olsun tad� olmuyor...” 

 Delik kulak, Begmet Dedemetov, dogal olarak bu sözlerden �u anda habersizdi; 

lakin bununla birlikte dünya dönüyordu. Hatta ald�rmaz bir �ekilde güldü�ünü de kimse 

görmedi. K�saca köy ona al��t�, art�k ad�n� sak�z yapmay� b�rakt�. 

 Dedemetov bir süre ya�l� kar� kocan�n küçük evinde ya�ad�, sonra, sonbahar 

gelince, kenar mahalleden, gücü yetti�ince biraz tarla sat�n al�p göçtü. �lçe merkezinde 

elektrik idaresine i�e girdi. Dili bizim lehçelere benzemeyen o�ul ve k�zlar�, köy 

çocuklar� ile ayn� okulda okumaya ba�lad�. Kar�s� hem�ireymi�, hastaneye yerle�ti. 

 Dert ba�ka ecel ba�ka, tavana gözlerini dikip felç bir halde yatan Ermet baba 

ilkbahara ç�k�nca görülmemi� bir �ey oldu. Aniden ata, saka ku�una sevgisi ortaya ç�kt�. 

Alt�nda bulut gibi bir beygir, üstünde kürk, koynunda saka ku�u, nerede ulak1 nerede 

yar��ma varsa tam olarak haz�r ve nâz�r. Bu arada onun a�z�na su damlatan zavall� ya�l� 

kad�n öldü. �htiyar adam �u anda seksen üçte, inatla hâlâ avlusunda, on alt�ya giren 

torunu �ermet ile hayat sürüyor, bazen niçin bana ya�l� bir kad�n bulmuyorsun? diye 

Begmet Dedemetov’la kavga edip duruyor. O ise buna cevap olarak sadece gülüyor. 

 Begmet Dedemetov hakk�ndaki sözlere burada nokta koyarsak iyi olur. Fakat 

Senakul dede... Gerçekten Senakul dede! E�er Senakul dede olmasayd� hikayemizin de 

hikayeye benzeyen hiçbir yeri kalmazd�. 

 Senakul dede Begmet Dedemetov’un hayat�nda, t�pk� bu hikâyedeki gibi, sürekli 

kar��s�na ç�kt�. 

 Senakul dedeyi ben de tan�rd�m. Kütüphaneden kitap almak için gitti�imde 

görürdüm. Soka��n ba��ndaki büyük ta�ta, bastonunu çenesine dayay�p, gözlerini yar�m 

yumup, herkesin may��t���, güne�in vurdu�u yerde uykusu gelmi� gibi otururdu. Selam 

verseniz s�k�nt� olurdu: keyfi kaçard� herhalde. 

 Dedemetov’un ald��� bahçe, kütüphanenin arkas�nda, dere boyundayd� ve ince 

ba��rsak gibi dar bir sokaktan yürünüp, Senakul dedenin köhne tahta penceresinin 

yan�ndan geçilerek asfalt yola ç�k�l�rd�. 

 Bütün karga�a Dedemetov’un göçüp geldi�inin ikinci haftas�nda ba�lad�. 

                                                 
1 At üstünde oynanan bir oyun 
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 Sal� günü sabah aceleyle i�e giderken, mavimsi kazak giymi�, küçük yüzlü, 

sevimsiz bir ya�l� adam, nezaketle selam verdi: 

 �Esselamü aleyküm, beyim! 

 Dedemetov �a��rd�, gerçi etrafta kendi ve kar��s�ndaki ya�l� adamdan ba�ka 

kimse olmasa da, etraf�na bak�nd�, sonra �a�k�nl�k ile, mahzun ve zavall� bir �ekilde el 

kavu�turup duran ihtiyara do�ru yürüdü, selamla�mak için el uzatt�: 

 �Esselamü aleyküm, baba. 

 Bu anda  ihtiyar adam, ya��na uygun olmayan bir beceriklilik ile canl� canl� 

ko�up geldi, onun elini iki elinin aras�na ald�, göze batacak bir �ekilde sesi par�ldayarak: 

 �H�zl� h�zl� m� yürürsünüz, beyim? S�hhatiniz yerinde mi? 

 Dedemetov kötü oldu, ne yapaca��n� �a��rd�, sonra yüzü parlay�p güldü: 

“ihtiyarl�k ya!” 

 �Beni biriyle kar��t�r�yorsunuz baba, dedi anlay��l� bir �ekilde gülümseyerek. 

 �htiyar adam ondan daha beter �a��rd�. 

 �Niçin kar��t�ray�m beyim. �ükür, daha akl�m ba��mdan gitmedi. Yaratan�m 

�a��rtmazsa, �a��rmam da beyim. Ald���n yer hay�rl� olsun. Çok sevindim beyim, çok 

sevindim. Allah hat�rl� etsin, güzel günler ya�ats�n, Allah mal�n� artt�rs�n. 

 �Te�ekkürler,-dedi Dedemetov- te�ekkürler, a�z�n�za sa�l�k. 

 ��una bak�n beyim, fele�in çemberi diye buna derlermi�, yoksa, kim derdi ki 

sizin bize kom�u olaca��n�z�? �ükür, bin �ükür yaratan�n lutfuna! 

 Dedemetov’un zaman� son derece k�s�tl�yd�. 

 �Tamam, baba, -dedi özür dileyerek- peki, sa�l�cakla kal�n. 

 �Aa, beyim, bir fincan çay�m�z var ya? Sabah nasibi beyim. 

 �Ba�ka sefer, diye Dedemetov sözü k�sa kesti. 

 Babam�n dostlar�ndan, diye dü�ündü yolda giderken, fakat niye böyle “beyim” 

diyordu, �a��r�yorum...” 

 ak�amleyin i�ten dönünce �a�k�nl��� daha çok artt�: birisi bir le�en börek b�rak�p 

gitmi�. 

 �Kim verdi? diye gündüz evde kalan sekiz ya��ndaki k�z�na sordu, o da: 

 �Bir ihtiyar adam, ad�... ad� Senakul dede, dedi. 

 �a�k�nl�kla börek yenildi. Sabah yine her zamanki gibi i�e gidiyordu. Yine 

dünkü kö�ede o ihtiyar adama rast geldi. Dedemetov’a, dünden beri yerinden 

ayr�lmam�� gibi geldi. O elinden geldi�ince önce selam vermek için kendini haz�rlasa 

da, her nas�lsa yeti�emedi, ihtiyar adam becerikli davrand�: 
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 �Esselamü aleyküm beyim! Nas�ls�n, dinç misin? Evdekiler, çoluk çocuk iyi 

mi? 

 “Bey demesi bela m�?” Dedemetov’un birden tuhaf�na gitti, fakat ihtiyar adam�n 

yüzünde gözünde hiçbir mizah ve �aka ifadesi görmedi. 

 �Te�ekkürler, dedi kuru kuruya ve hemen: “Ya, böre�i bu göndermi� olmas�n 

sak�n!” diye dü�ündü. 

 �Haydi beyim, geçiniz, geçiniz! �htiyar adam ikiye bükülüp, elini kavu�turup 

ona yol verdi. 

 �Bana bak�n, baba, dedi Dedemetov, niçin bana “Bey” diyorsunuz, ben... 

anlayam�yorum. Umumiyetle, biraz tuhaf oluyor, benim ad�m Begmet, ad�m� söyleyerek 

seslenin. 

 �htiyar adam�n nursuz, sevimsiz gözleri korkuyla doldu: 

 �Yok! Yok! diye f�s�ldar gibi bir ses ç�kard�. Allah korusun, niçin ad�n�z� 

söyleyecekmi�im, ay�p olur, beyim haydi, buyrun, buyrun, sa�l�cakla. 

 Dedemetov s�k�ld�: 

 � “Bey” demeyin, rica ederim. 

 �htiyar adam gözlerini k�rpt�: 

 �Ne deyim? 

 �Ad�m� söyleyin, kom�u deyin, evet, i�te, o�lum deyin. 

 �Yok, dedi ihtiyar adam, katiyen ba� sallayarak, siz beyimin evlatlars�n�z ya, 

ben nas�l... 

 �Hangi beyinin? diye sorar Dedemetov ba��r�r bir �ekilde. 

 �Dedemet Kad�’n�n, dedi ihtiyar adam ve onun bu kadar cahilli�ine ac�m�� gibi 

ba� sallad�. Rahmetli dedeniz benim beyim idiler, ben onun kap�s�nda hizmetçiydim, 

yayl�mda mallar�na bakard�m, topra�� sürerdim, hasat ederdim. Beni mekan� cennet 

olsun Kad� dedem adam etti. “Ya, Senakul, derdi rahmetli, dünyada insan çok; fakat 

insanl�k az.”. kendisi nas�l adamd� ya! Her ak�am Gülamgerdi�1’e kendi elleriyle 

yemekleri, Allah’�n verdi�i nimetleri al�r gelirdi. Bir kere söyleyin, Tahtesan’da yerleri 

vard�, baharda bu�day ekmi�tik, diz boyu oldu�unda, beni ça��r�p dedi ki... 

 Dedemetov soka��n tam ortas�nda �a�k�n bir �ekilde, kar��s�ndaki eski kevu�2 

gibi biçimsiz ihtiyardan gözlerini kaç�rmadan a�z� aç�k kald�. 

 “Ya pirim! Ne diyor ya bu?! Ta� devrinden mi kalm�� acaba, ne bela?!” 

                                                 
1 Yer isimi. 
2 Aya�a giyilen bir çe�it mest. 
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 �... Bayram�n ertesi beyimle Narcantal’a Mirali Kazak’�n köyüne gittik. 

Gitti�imizde her yer kalabal�k, bir dü�ün oluyormu�, Mirali’nin karde�i ulakta attan 

dü�üp ölmü�tü, vaylar, ahlar k�z�lca k�yamet... 

 �Baba, dedi Dedemetov takatsizce, bunlar ne zamanki laflar�n�z? 

 Gözleri k�s�l�p, zevk ü �evke dalan Senakul dede dü�ünmeye ba�lad�. 

 �Ne zaman m� diyorsunuz? Eee, daha çok olmad� ki, Çar Nikolay’�n devrildi�i 

y�l m�yd�, vallahu alem, yoksa ondan sonraki y�l m�... �unu biliyorum ki, Molla 

Ebdurahim Uyaz’�n en küçük o�lunun Karebazar’da athane bas�p öldü�ü y�ld�. 

Rahmetli Ebdükerim öküz y�l�nda do�mu�tu, i�te buna göre hangi y�lda do�du�unu 

hesap edersek... Hepsi eskiden kalma laflar beyim. 

 Dedemetov, sanki ona d���ndan çok güzel anlatt�n der gibi olsa da  sinirlendi, 

güçlükle kendini zaptedip Senakul dede ile vedala�t�. 

 Ertesi gün yine o durum tekrarland�. Dedemetov bu sefer öfkelenmedi, 

a��rba�l�l�kla �öyle dedi: 

 �Bizi �ereflendirdi�iniz için te�ekkürler baba, lakin bundan sonra bana “Bey” 

demeyin, rica ederim. Çünkü... 

 �Ee, niçin? dedi senakul dede. 

 �Çünkü, diye devam etti Dedemetov onun sorusunu duymam�� gibi, ben sizin 

söyledi�iniz Kad� dedeyi görmedim. O biz dünyaya gelmeden ya�am��. Ayr�ca önceden 

ne denmi�se denmi�; amma art�k öyle “hizmetçi”, “bey, mey” gibi sözler kalmad� baba. 

Bundan dolay� bana böyle diyerek beni utand�rmay�n. Ya, birileri duyarsa ay�p olur. 

Yolda da uygun bir selam verin, ya��n�z büyük! 

 �Yok yok, dedi Senakul dede, böyle demeyin beyim, ay�p olur, sizin 

mertebeniz büyük. 

 Dedemetov ka�lar�n� çatt�: 

 �Baba, daha yeni geldik ya! 

 �B�rak�n ya, dedi Senakul dede, gücünü kaybetmeyerek, Kad� dedenin ruhlar� 

ne olacak ya , beyim! 

 �Ee, çok “Bey” diyesiniz gelirse, babama gidin! S�k�l�p, ne yapt���n� 

bilmemi�ti. 

 Senakul dede k�r�k bir �ekilde gülümseyerek, ba��n� a�a�� sald�. 

 �Tamam, beyim. 

 �Ya ben partiliyim, büyük bir idarede çal���yorum, siz böyle yaparsan�z, bana 

laf i�ittireceksiniz baba. 
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 �Allah korusun, beyim, dedi Senakul dede korkarak. Size kast edenler yerinden 

olsun. 

 �E, gidin ya! Dedemetov s�k�l�p ellerini sallayarak, b�rak�p gitti. �ki yüz ad�m 

kadar gittikten sonra, birdenbire gülümseyiverdi. 

 Ak�amleyin babas�ndan haber almaya gitti. Babas� çardakta, ya�l� b�ld�rc�n�n 

tüyüne su saç�yordu. Sohbet eder gibi usulca sordu: 

 �Senakul dede, baban�z�n hizmetçisi miydi? 

 �Hangi Senakul? Aptal Sena m�? Babas� ku�u kald�r�p lamban�n �����na 

götürdü. Babam�n hizmetçisi çoktu. Sena da çok çal��m��. Aptal o, diyerek babas� içeri 

eve bak�p seslendi, hey �ermet, orda m�s�n, asmadaki çuvalda yem var al�p gel! 

 Dedemetov yerinden kalkt�. 

 Sabaha yine Senakul dedeyle kar��la�aca��n� dü�ünüp, can� s�k�ld�. Do�ru 

düzgün soka�� b�rak�p, a�a�� sokaktan yürüdü, dere yakas�ndan dolan�p, i�e geç kald�. 

 Pazar günü mahallede dü�ün oldu. Dedemetov da gitti. Dü�ün sahipleri zorla 

onu içeri evlerden birine sürüklediler. Dedemetov selam vererek girdi�inde bir ev 

dolusu adam çay içip sohbet ediyordu. Hepsi ona dönüp bakt�. Ayakkab�s�n� ç�kar�p 

e�ikteki bo� yere oturacakt� ki, birden yukar�dan: 

 �Haydi beyim, bu tarafa, bu tarafa geçin, diye incecik bir ses i�itildi. 

 Dedemetov, yüre�i cuv ederek ba� kö�eye bakt�. Senakul dede, iki büklüm 

kö�eye s�k��m��, ona alçak gönüllülükle bak�yordu. 

 �Oturun, dedi h�rslanarak. 

 �Yok, yok beyim, ben... Benim haddim de�il, gelin, insan� utand�rmay�n 

beyim, âdaps�zl�k olur ya! 

 Dedemetov herkesin seyredip durdu�unu sezdi, ve zor da olsa �eytana lanet 

deyip, Senakul dededen yukar� ç�k�p oturdu, o da h�zl� bir �ekilde Dedemetov’un yerine 

çöktü. 

 Herkes birbirine �a�k�nca bakt�. 

 Dedemetov’a dü�ün tat vermedi. 

 Bir gün alt� ya��ndaki o�lu �öyle dedi: 

 �Baba, bey demek ne demek? 

 �Niçin soruyorsun? 

 �Yok, söyleyin, güzel söz mü, kötü söz mü? Dedemetov’un ba�� a�r�d�. 

 �Senakul deden mi söyledi? �akala��yor, umursama!  

 �Ben Senakul dedeye bey desem olur mu? 
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 �Yok!  

 �Niçin? 

 �Yeter art�k, geveze olma, diye k�zg�n bir �ekilde susturdu. 

 Asl�nda �imdi Senakul dedeye al���p, kadere boyun e�se de olur, fakat dik 

ba�l�l�k konusunda o da Senakul dededen zerrece geri kalmazd�, yani onlar birbirine 

benzemese kar��la�mazd�. 

 Dedemetov, her �eyden ziyade bu garip münasebetin el içinde ortaya 

ç�kmas�ndan korkard�. Korkarak yürümeye ba�lad�, Kuruksay köyündeki elektrik 

trafosu bozuktu, durmadan yan�yordu. Kuruksay ahalisi de ismi cismine uygun halkm��, 

gerçe�i ara�t�rmadan, sürekli yazm�� olmak için yaz�yordu. Eli ka��nm��, tamam yazs�n, 

fakat ke�ke dilekçeden trafo yapabilmi� olsa! Olmad� sonunda semt gazetesi vurdu. 

Erge�ev denen bir gazeteci bilip bilmeden “Semt elektrik idaresi ba�kan� say�n 

Dedemetov Begmet, ne zamana kadar emekçilerin hakl� taleplerine bey gibi ilgi 

gösterecek?” diye k�zg�n bir soru sordu. 

 Makale Cuma günü ç�km��t�. Dedemetov’un can� s�k�l�p ak�amleyin evine 

dönerken, gelen geçenin sürekli elini çuvald�z gibi yap�p onu gösterdi�ini sand�. 

Keçinin ölece�i gelirse kasapla oyna��r, sözü do�ruymu�. Do�ru olmasa bu anda 

Senakul dede Dedemetov’la sanki bir göz a�r�s� gibi kar�� kar��ya gelir miydi? 

 �Esselamü aleyküm beyim... 

 Dedemetov birden patlad�: 

 �Ya tamam baba, insan� utanc�ndan öldürdünüz ya! Bu yerden göçüp gitsem de 

sizden kurtulamayacak m�y�m? 

 Senakul dede �a�t� kald�. 

 Dedemetov bu sinirle gidip ald��� bahçeyi bedavaya da olsa satmaya haz�rd�. 

�ans�na, evde misafir varm��, kar�s�n�n akrabalar� gelmi�ti, bunlarla siniri da��l�p gitti.  

 Tamam�yla Senakul dedeyle selam� sabah� kesti. Caddede sokakta rastlay�p 

kar��la��rsa da görmezlikten geldi. �htiyar adamsa yüzünde hala o alçakgönüllü 

tebessüm, el kavu�turup, ne günah� oldu�unu bilmeden �a�ar kal�rd�. 

 K�� günlerinin birinde Senakul dede dünyadan göçtü. 

 Dedemetov yabanc� olarak cenazeye i�tirak etti. Kabristana vard���nda da, 

dönerken de kendini çok günahkar hissetti. 

 Sabaha Senakul dedeyi akl�ndan ç�kard�. Al���ld��� gibi aceleyle i�e gitti. 
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 Bir hafta kadar geçmi�ti, Senakul dedenin penceresinin alt�nda ihtiyar adam�n 

otuz ya�lar�ndaki, genç yüzünü ya�l� gösteren bir kalpak giymi�, o�lunu gördü. Eline 

üfleyip, duda��ndaki sigaras�n� kenara att�. Dedemetov’a do�ru yürüdü: 

 �Esselamü aleyküm... Genç biraz tereddütlenip tekrarlad�, esselamü aleyküm... 

beyim... 

 Dedemetov irkildi. 

 �Tövbe estagfirullah! Bunlar baba o�ul cinnî mi acaba? Ne çocuk! 

 Onun renginin att���n� görüp, genç aceleyle sordu: 

 ��imdi a�abey, ne yapay�m, dedenin vasiyeti... 

 �Hangi vasiyet? dedi Dedemetov �a��rarak. 

 �Genç üzgün bir �ekilde yüzünü buru�turdu. 

 �Babam hastaland���ndan beri, bir sözü tekrarlard�, “Begmet a�abeyinize 

hepiniz hürmet edin, o, benim beyimin çocu�u, sizler de ona “Bey” diye hitap edin...” 

�imdi a�abey, baban�n raz� oldu�undan, Allah da raz� olur... 

 �Eee, b�rak�n ya! Dedi Dedemetov ve geri dönüp giderken: “Bu ihtiyar ölse de 

kurtulamayacakm���m ya!” diye dü�ündü kederlenerek. Soka��n ba��na gelince, bir �ey 

akl�na dü�mü� gibi, aceleyle yürüyüp geri döndü, Senakul dedenin penceresini itti. E�ik 

e�ik kap�s�ndan elinde yaba tutan deminki genç ç�k�p geldi: 

 �Eee, gelin, gelin, dedi geri çekilerek. 

 �Bana bak�n, Dedemetov e�ikten atlayarak içeri geçti, �imdi, bir kere 

anla�al�m; tamam baban�z�n vasiyeti var, fakat bir daha beni böyle diyerek rezil 

etmeyin. Anla��ld� m�? Rahmetli dedenin böyle azap verdi�i de son olsun. 

 �Yok ya, ne diyorsunuz a�abey, size azap verecek... 

 �E�er buna da raz� olmazsan�z, diye Dedemetov bir süre dü�ündükten sonra 

söze devam etti, ben gerçekten de size göre bey isem, benim emrimi yerine 

getireceksiniz, bundan sonra beni Begmet a�abey diye ça��rman�z� istiyorum. Anlad�n�z 

m�? Tehdit edercesine gözlerini gence dikti. 

 �Ya, ben bir �ey diyor muyum a�abey, kendim de... 

 �Peki, anla�t�k! Dedemetov hafifçe söyleyerek, yoluna devam etti. 

 O, ak�ama yine bu sokaktan evine dönecek. Ak�ama ise hala çok var. 
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GEÇM���N HESABI 
Me’sume EHMEDOVE 

 Evden sinirli ç�kt�. Kar�s�na bir �ey demeye zaman� olmad�. Daha do�rusu laf� 

uzatmak istemedi. Üstüne üstlük araban�n akümülatörü de bozulmu�tu. 

 Sinirlenerek yere tükürdü. Kar�s�n�n durmadan konu�mas�na; duymuyorum, 

diyerek ya�murlu�un dü�mesini üst üste takt��� gibi soka�a ç�k�verdi. 

  Bakt� ki, troleybüs geliyordu. Ko�tu. Asl�nda, taksi çevirse de olurdu. Bu 

troleybüs dedikleri, kaplumba�an�n yürümesi gibi gidiyordu, ki inip yaya yürüyesin 

gelirdi. Sabah sabah keyfin bir kaçarsa, i�in bir yürümezse, tamam sonuna kadar 

yürümez. �imdi ne zaman varacak kim bilir… Özel arabaya al��an adam�n toplu 

ta��mayla gitmesi zor oluyormu�. �nsan kendini a�a��lanm�� gibi hissediyor. Akl�ndan 

bunlar geçerken, o bir ara troleybüsün içine bakt�. O an birden bire kula��na tan�d�k, pek 

tan�d�k bir ses geldi. O sesi i�itti ya, haf�zas�n� evirip çevirmeye ba�lad�. 

 �Mesture abla, i�e mi gidiyorsunuz? Gencecik bir ses yan�ndaki arkada�� olan 

kad�ndan soruyordu. 

 �Evet, �ekerim, gitmesem olur mu? Evde de eziliyor insan. Azc�k 

hastalanm��t�m, oturamad�m, s�k�ld�m. Gideyim ya, diye i�e ç�kt�m. 

 O, elinde olmadan sesin geldi�i tarafa bakt�. Bakt���nda, yüre�i kabar�r gibi 

oldu. 

 Ne zamand�r, bir gün gelip ona rastlayaca��n�, yüz yüze gelece�ini hissediyordu. 

Fakat onu hiçbir zaman bu �ekilde görece�i akl�n�n bir kö�esinden geçmemi�ti. 

 Kad�n�n yüzü sakin görünüyordu. Anla��lan hiçbir �eyde iddias� yoktu, ümitli de 

de�il de. Bir zamanlar bu kad�n, evet, bir zamanlar bu gencecik k�z gülerek her �ey gelir 

geçer; yaln�z hat�ra kal�r, derdi. 

 K�z�n tahmini do�ru ç�kt�. 

 �nsan, gün geçtikçe gelecek arzusu ile de�il, hat�ralar ile ya�arm��. 

 Akl�nda, hepsi akl�nda. O zamanlar �öyle bir �ark� vard�: 

 “Ah, ak�am treni, ak�am treni, 

   Sevgilimi al�p gittin ya…” 

 Bu �ark�da, kayg�dan ziyade gams�z bir ahenk, �uh bir ahenk cisimle�mi�ti. 

Güne�in son ���klar� âlemi gark etti�i zaman ezgi sürekli ç�nlayacak, �uh sedalar oday� 

kaplayacak. Güne�in sonraki ���klar� alt�nda, ak�am treninin raylar� tak�rdatarak 
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gelmesinden demir yolu kenar�ndaki k�rm�z� renkli deve dikenleri, ye�il otlar titreyecek. 

Asl�nda hiçbir zaman tren, raylar� gümbürdeterek geçmiyordu. Bu önemsiz �ark�, ortaya 

ç�kan izlenim, sadece. 

 Etraf bereketli, asl�nda yaz günü de de�il. 

 D��ar�da kar tane tane, süzülerek ya��yor. Bunu uzun elektrik dire�ine as�lan 

lambalar�n �����ndan anlamak mümkün. 

 K�z ezgiye uyarak sallan�yor, akl�ndan �ark�ya e�lik ediyordu. 

 O, ans�z�n kad�n�n oturdu�u yere yakla�mak, kad�n�n omuzlar�na dokunup, bakar 

m�s�n deyip, “Ak�am treni”ni sormak istedi. Akl�na gelen bu dü�ünceden kendi de 

utand�. 

 Yine… Yine geni� pamuk tarlas�, akl�nda kalan “Geni� pamuk tarlas�. Herkes 

tarlada.” Bu suyu ç�kan ibareyi �imdiye kadar rahatça kulland�lar. K�z o zaman, 

uzaklardan ona do�ru yürüdü. Evet, evet i�te onlar… Yedinci s�n�ftakiler pamu�a 

ç�km��t�. K�z ise alt�nc� s�n�fta okuyor, o zaman dedesinin mi, birinin yerine pamu�a 

ç�km��t� galiba. 

 Evet, zapzay�f k�z ko�arak geldi ve elindeki, ö�le yeme�inde ekmekle yiyece�im 

diye al�p geldi�i bir salk�m üzümü ona b�rak�p gitti. Akl�nda bu manzara çak�l�p kald�. 

Uzaklardan ona do�ru ko�up gelen nazik k�z… Elindeki üzümü b�rak�p geriye dönen 

k�z… 

 Sonra… Hayalinde kalan bir güz. O, hat�r�nda kalan yegâne güz. Çiftlik ba��, 

uçurumlar aras�ndan hüzünle akan dere. Dallarda sürekli cik cik diye öten ku�lar. Etraf 

sakin, insano�lunun hiçbir sesi i�itilmiyor. Bu k�zla ikisi i�de toplamaya gittiler. Her 

ikisi de i�de aramaya ba�lad�lar. ��de dedikleri hani, art�k bulunmuyor. Sebebi de; i�de 

bir zamanlar kesilmi�. Fakat ayakalt�nda ç�t�r ç�t�r eden yapraklar aras�ndan zaman 

zaman çürük i�de kokusu yay�l�yor. Baharda dolup ta��p, köpürüp akmakta olan dere 

�imdi duru bir su gibi ak�yor. �nsanlar ba�lardan göçmü�, kalabal�k yerler, yaln�z, 

sönük! �imdi de kulaklar� alt�nda o sükûnetin sesi yank�lan�yor. Onlar orda güz 

sükûnetine birlikte kulak tuttular. Bitmekte olan güz, onlara par�l par�l par�ldayan 

bahardan daha iyi geldi. 

 Ya, ne zaman, ne zaman bu günlerden uzakla��ld�? Ne zaman ya? 

 O ham süt emmi� köle, bundan daha bahtiyar, bundan daha tatl� anlar�n 

gelece�ine, bundan daha güzel günlerin olaca��na kesinlikle inanm��t�. 

 Yine, onlar bir defas�nda seheri birlikte kar��lad�lar. Tan vakti kalbinden geçen 

hisleri, gönül halini, birlikte seheri bekleyenler söylesin. 
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 K�z onun koynuna elini uzatt���nda tuhaf hisler içinde f�s�ldad�: 

 �Söyleyin, söyleyin insan hiç kendini seven, kendine inanan birine hainlik eder 

mi ya! 

 Evet, dedi, o zamanda, evet derdi! Ya �imdi? Ne zaman, o günlere hainlik 

edildi? �imdi aradan çok y�llar geçti�ini bilse de, k�z�n o zamanlar, kendinin inansa da 

inanmasa da, �üpheyle sordu�u sorulara ondan cevap ar�yordu. 

 “Ak�am treni, ak�am treni, sevgilimi al�p gittin ya!” 

 Plak yorulmadan dönüyor, durmadan dönüyor; tren, raylar� tak�rdatarak gidiyor. 

Demir yolunun kenar�ndaki yemye�il otlar, deve dikenleri geçen trenin darbeleri ile 

titriyor. 

 K�z sandalyeye oturdu�unda, mendiliyle oynuyordu. Bir gence, bir yere 

bak�yordu. Delikanl�n�n ise yüre�i –nedense- karamsard�. �imdi ise o zamanlar içinin 

niçin karamsar oldu�unu, gönlünden neler geçti�ini aç�kça söyleyebiliyor. Bu k�z onun 

gelece�i de�ildi! �u anda kendi kendini ezmek, h�rpalamak istiyordu. Peki gelece�in 

kimdi, neydi, aptal ?! 

 K�z orada, yatakhane sandalyesine oturdu�unda, mendiliyle oynad���nda ac� 

gerçe�i söyledi. Olan oldu, �imdi ne yapaca��z, dedi. O anda kulaklar�na inanamad�. 

Yatakhanede o tarafa bu tarafa yürüdü, ba��n� ellerinin aras�na al�p üzüldü. 

 K�z yerinden kalkt�. 

 �Niçin bu kadar üzülüyorsun, daha ileri giderse… K�z garipçe gülümsedi. 

�Daha da ileri giderse, evleniriz de, ya, seni… O anda adab�n büsbütün 

s�n�rlar�ndan ç�kt�. Kötü bir sözü a�z�na ald�. O anda da, daha sonra da o sözü 

söyledi�ine pi�man olmu�tu. 

K�z elinde olmadan gencin kar��s�na vard�. Konu�amad�, titredi. Onunsa siniri 

bo�az�nda dü�ümlendi. Kar��s�nda duran k�z� itti. K�z yere yap��t�. Yava�ça kalkmaya 

çal��t�. K�za bakmad�, h�zla çekip gitti. Kap� gürültüyle kapand�. 

�imdi bilse, orada gençli�e, o günlere h�yanet olmu�tu… �nsano�lu �ükürsüz ya, 

iyili�i bilmiyor. 

Beyninde, bu ac� felakete geceleri, gündüzleri çare aram��… Hâlâ da kendini 

aklamaya bir yol ar�yordu. 

Akl�nda, o gün s�n�f arkada��n�n “Ç�kt���n�zda, bir k�z sizi soruyordu.” demesi 

kald�. O an taban�na kadar titredi. �çinden k�za sinirlendi, azarlad�. D��ar�ya ç�kt�. 

Gönlünde bin bir bahane uydurdu. Duvara yaslan�p duran k�z� görüp, dersten sonra 

konu�al�m, demeye haz�rland�. 
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K�z, onu gördü. Delikanl�ya do�ru yürüdü. 

K�z�n tav�rlar�nda sanki hiçbir �ey olmam��, hiçbir olay meydana gelmemi� gibi 

bir hal vard�.  

O anda k�z� tan�yamad�. 

�...�imdi konu�al�m, sonra gidersiniz. Ama beni affetmelisiniz. K�z bir 

zamanlarki, ehil anlardaki gibi, biraz gamze, bir nazla konu�tu: �k�zmay�n ya. O gün 

size o sözü… �akala�mak için söylemi�tim. 

�Yaa? Ne?, Kendi sesi kendine yabanc� geldi. 

�Söylüyorum ya, �aka yapt�m, sizin ne yapaca��n�z� merak etti�im için 

söyledim. K�z hiçbir �ey olmam�� gibi �en bir �ekilde güldü. 

Sonra k�z�n o halini çok dü�ündü, hep hayalinde kurgulad�, olmad�. O an k�z 

gerçekten mi, yoksa yalandan m� güldü? Bilmedi. 

Bundan sonra o k�z� hiç görmedi. 

O zaman k�z hangi sözü söyleyip onu aldatt�, bunu da bilmedi. 

Bu, ona bilmece oldu. Do�ru, o anda korku, tufan geçip gitti, a��r yük omzundan 

indi. 

Sonra, beynindeki bilmeceyi çözmek ümidiyle k�z� aray�p, okudu�u yere gitti, 

bulamad�. Köyden arad�, bulamad�. K�z, izsiz kayboldu. 

Köydekiler, k�z� �ehre okumaya gittikten sonra dönmedi, dediler. �ehirdeyse 

bulamad�. Daha sonra köyde annesi çaresizce k�z�n�n derdiyle yan�p gitti. Mesture 

hayatta da de�ildi, diye i�itti. 

Ne duyduysa hep söylentiydi. ��te, �imdi aradan kaç y�l geçti, kafay� bir yere 

koyup dü�ündü�ü an, gönlünün bir kenar�nda k�z�n o sözünün, o vakan�n gerçek 

oldu�una emin oldu. Bu anda kendini hiçbir yere s��d�ramad�. 

��te, kad�n sakince gidiyor. Meyus ve garip gidiyor, dünyadan böylece göçüyor. 

“Derdini alay�m, sevgilim…” 

Gönlü incindi. Elinde olmayarak önüne at�ld�. �imdi onu tutamazsa, soramazsa, 

sorgulamazsa, aya��na kapanmazsa, gaflette kalacak, o dünyas� da, bu dünyas� da 

yanacak. 

Aceleyle önündeki adamlar� itip, otura�a yakla�t�. Seslenece�im, dedi. Nefesi 

bo�az�na tak�ld�. 

�Koskoca adam, niçin dürtüyorsunuz? Yan�nda duran �i�man kad�n ona 

sinirlendi. 

O an kad�n yerinden kalkt�. 
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�Peki, Mesture abla, güle güle gidin. 

�Olur, can�m, ho�ça kal. 

Troleybüs g�yk ederek durdu. Kad�n yerinden kalkt�, kap�ya gitti. Bir müddet 

arkada��na bakt�. 

O acele etti,  can gayretiyle kad�na do�ru at�ld�. Bu anda göz göze geldiler. 

Kad�n onu an�msayamad�. Bilmedi, tan�mad�. Onunsa söz söylemeye mecali kalmad�. 

Di�er yolcular yolda indiler. 

Kad�n da indi. 

O acele acele cam taraf�na geçti. Yüzlerini cama yap��t�rarak bakt�. 

Hayret! Onu tan�mad�, kar��t�rd� m� acaba? Hayret! Ama, yan�ndaki arkada�� da, 

Mesture abla dedi ya! 

Yok ya, ,i�te, boyu posu da yürümesi de eskisi gibi… ��te kad�n yava�ça gidiyor. 

Gri ya�murlu�uyla ilerde silkine silkine gidiyor. 

Ba��n� ma�rurca kald�rarak, rahat bir �ekilde gidiyor. 

Troleybüs aniden gitti. Bu an gözünün önünde kad�n�n gözleri, troleybüse 

doymam�� gibi dald�. 

Sonunda, gri ya�murluk gözden kayboldu. Çok gerilerde kald�. 
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B�R �NATÇI B�N�C� 

Sabir ONER 

Ey arkada�lar! Ey dostlar�m, ey! Bir sözün s�ras� daha geldi. Laf�n s�ras� geldi mi 

siz de söyleyin. Anlatacaklar�m karde�im hakk�nda; baz�lar�n�z onu tan�yorsunuz, 

baz�lar�n�z da tan�m�yorsunuz. Tan�maman�z tuhaf, tan�mayanlara anlatay�m.-Birinci 

konu olmazsam b�rak�p gidece�im.- Ben çok çal��an, yeni bir kontrolörüm, kendi i�im 

de�il bir kurumun kontrolörüyüm. K�sacas� yazar de�ilim. Laf söylemekte usta de�ilim. 

Elimden geldi�ince yaz�yorum. Allah’�m�n verdi�ine binlerce �ükür. 

Arkada��m�n ad� Devletbay, vücudunda i�e yarar yer yok, i�e yarayan yer 

kaburgas�yd�; doktor tam üç tanesini kesip atm��. Sa�lam olsa keser miydi, köpkeri1de 

k�rm��, sonra doktor kesip atm��. Anlatacaklar�m sadece kaburga m�, söyleyeyim de 

anlay�n, yine de siz bilirsiniz. Gövdesini kesip atsan�z, bu inatç� hiç bela görmemi� gibi 

i�ine devam eder, size garanti veririm aya��n� t�rpanla kesin, vay demez. K�sacas�, 

arkada��m�n gövdesi dimdik kalm��. Ben ya�land�m, belim büküldü, onun 

e�ilmemesinin nedeni sa� omzundan kemi�inin k�r�k olmas�. Kesildi�inden mi, 

u�ra��ndan m� oras�n� bilmiyorum; ama dikilip kalmas�n�n nedeni e�ildi�inde damar�n�n 

çekilerek a�r�mas�. 

Övmeyece�im, övmeye de gerek yok. Gözünü sevdi�imin gençli�inde cin mi, 

peri mi bir ba�lant�s� vard�. Hayran kal�rd�m onun pehlivanl���na. Ona b�raksan da�� 

kemirirdi, denizi süzerek içerdi, k�yamet idi; pehlivanl��� bir tarafa dayan�kl�l���na “Pes 

do�rusu!” derdim. Baz�n�z biliyorsunuz o delinin binicili�ini. Ana sütü a�z�ndan 

gitmemi� atlar� ko�tururdu. Köpkerinin ustas�yd�. Yine söyleyeyim gövdesinde i�e yarar 

yer az bulunurdu, bundan dolay� kopkoyu bir aptal galiba bu adam, diye dü�ünüp kal�r 

idim bazen. Bir defas�nda sert bir k�� günü Gere�e’ye dü�üne gidiyoruz. Benim alt�mda 

adi bir at onun alt�nda boz at var. Laf laf� açarken onu övüvermi�im, so�u�a çok 

dayan�kl�s�n deyince bu aptal kendinden geçerek kürk ile kalpa��n� ç�kar�p alt�na, eyere 

dö�edi. Hey, bir sakatl�k ç�kar�rs�n, ölürsün bu ayazda diyorum, kulak asm�yor, hatta 

yele�ini de ç�kard�. K�sacas� dur dememize bakmadan bir anda sadece atletle kald�. 

Eyerin üstünde turgay ku�u gibi oturuyordu. Ben de yan�m�zdakiler de, dil döküp 

yalvar�yorduk. Dalga geçmek için zaman zaman at gibi pufluyordu. So�u�u ise hiç 

                                                 
1 O�lak ölüsünü at üstünde ta��y�p say� alan�na b�rakarak oynanan bir oyun. 
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sormay�n, insan�n kemi�inden geçiyor. Ben kürk giymi�tim, bunun üstünden çimdikler 

gibi esiyordu rüzgar. Ka��n üstüne k�ra�� konuyordu. Terlesen b�y���n donuyordu. 

Can�m ç�karak, “Git ya!” dedim. Bana “Sen ölmeyecek misin?” diyebilir, “�stersen 

donunu da ç�kar.” dedim, umursamazca at�m� ko�turdum, o s�k s�k bizle dalga geçerek 

kaslar�n� oynat�yordu. Ü�üyor mu diye dikkat ediyordum, burnu k�zarm��t�, fakat inan�n 

tüyleri diken diken olmam�� etleri ürpermemi�ti. Ya pirim, diyorum , tövbe ediyorum. 

Önce sinirlenmi�tik, dü�ün evine var�nca utand�k. Bela ya! So�uk, ayaz, boran vursa bir 

�ey olmaz. Ama aniden atletli biri gelse, onu aptal maptal diye dü�ünürler; yan�ndaki 

bizleri ne san�rlar. At�n�n yular�ndan tutup can dostum, can karde�im, can a�abeyim 

diye yalvard�k. Kendini dü�ünmüyorsan bari bize ac�. Yalvarmam�z i�e yarad�, biraz 

yumu�ad� galiba. Peki deyip elbiselerini art arda giyindi. E�er akl�n varsa, onu 

yan�ndayken övme, ölürsün översen. Köpkeride at�n� dört nala ko�tururdu, böyle 

yapmamal�yd�, böyle yap�p bir yerlerini ezdi�i için de umurumda de�il. �nanm�yorsan�z 

gidip görün; diz kapa�� yerinde durmuyor, bazen a�a�� bazen yukar� kay�yordu, o anda 

yürüyemiyordu. Ba��r�p ça��r�yor, kendi kendine yava� yava�, seke seke yerine 

oturtuyor, sonra sofi gibi dimdik duruyordu günlerce. ��te o dü�ün günü köpkeride bu 

deli, Kölibay Pehlivan’a ili�ti. Kölibay’�n at� güçlü, at�ndan da kendi güçlü. Devletbay 

onun yan�nda hiçbir �ey de�ildi, ku� gibi aniden önüne at�lm�� olmal�. Keçinin bir 

buduna yap���p gitti, o �ekilde meydan� tam dört defa dola�t�. Öbürü bu güçlüymü� 

deyip b�rakmad�, bu da az güçlüyüm demedi, ko�turup kendilerine de atlar�na da eziyet 

ederek yar��t�lar. Bütün insanlar �a��p kald�lar, Kölibay’a ba� e�meyen bu inatç� kim 

diye. Bin defa denese de güçlü ya! Güçlüyle ba� edilir mi, Kölibay o�la�� at�n�n yan�na 

yaslay�p, vücudunu e�ip h�zla ç�km��t�. �ki at yan yana ko�maya ba�lad�. �ki at�n eyerleri 

birbirine çarparak ses ç�kard�. Devletbay’�m�z eyerden uçup gitti, o an hamur gibi olup 

yere yap��t�. K�yamet koptu sansak da yok, boz at�n tam yelesinde kalm��t�. Ayaklar� 

üzengiden ç�kmam��t�, gövdesi yere sarkm��t�, ayaklar� da yeledeydi. Bu halde 

meydan�n etraf�nda bir doland�lar. Sonunda b�rakt� sand�k ama b�rakmad� at�n kolan� 

kopup eyeri meyeri hepsi beraber uçup Kölibay’�n at�na yap��t�. Kalabal�k b�rak diye 

ba��r�yor ça��r�yor, ama bu b�rakm�yordu. �nsanlar, Kölibay �imdi bu çaresiz adam� 

o�lakla birlikte bir kö�eye yamultup atar, diyordu. Sa�lamm�� sümük gibi kö�eye 

yap��mad�. Dört veya be� kulaç kalm��t�, uzak de�ildi, o�la�� al�p indi, yaya olarak 

samana sürükleyip gidip att�. Reis de dayan�kl�l���na aferin diyerek ödül olan yüz elli 

somu eline uzatt�, can�m benim, yine dikba�l�l�k etti, mert bir insand� kendi, yüz elliyi 
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halk�n gözünün önünde Kölibay’�n eline uzatt�, te�ekkürler dedi. Dönerken Kölibay 

Pehlivan utand�. 

Bu �ekilde Gere�e’de, bütün izlenecekleri gösterip geldik. Sonra büyük binici 

olarak tan�nd�, insanlar onun huyunu ö�rendi. Küçük o�lu Sencer, ona çekmi�. T�pk� 

burnundan dü�mü� gibi. Gece mescidin berisindeki bozk�rda kendinden iri yar� bir 

çocukla güre�iyordu. ��te o çocuk bunu tu� yap�p, omzunu yere de�direce�im diye 

çabal�yor, terleyip morar�yordu, sonunda yapamad�. Sencer, üstüne a��rl���n� verip 

bast�ran çocu�u k�m�ldat�p kald�rd�! Eyy, senin de bedeninde varm�� dedim. 

Devletbay’la dokuz ve onuncu s�n�flar� ilçe merkezinde, Ko�rebat’da bitirmi�tik. 

Korgantepe’den, tam otuz kilometreden ekme�imizi belimize ba�lay�p gidip 

geliyorduk, niçin yap�yorduk, burada, ortaokul yoktu. Onun e�e�i var, pek h�zl�yd�, 

fakat küçük ve arkas� alçakt�. Arkas�na binince rahat edemezdin, iki ad�mdan sonra 

dü�erdin. �kimiz de�i�meli binerdik. 

O günlerde, kö�elere saklanarak yürürdük. Ba��n� biraz kald�rsan, merkezliler 

ibi�ini keserdi. Arkalar� vard� onlar�n, birinin yumru�u benim ba��m gibiydi, a��z 

açmadan kafan� k�r�yordu. Bir gün onlar, bizi ça��r�p dokuzuncu s�n�fta okuyan oral� bir 

çocu�u göstererek: “Biriniz bununla güre�eceksiniz.” dedi. Ben o zaman daha 

kurnazd�m, derhal Devletbay’� ileri ittim. Devletbay güre�ip sonunda onu y�kt�. 

Yanda�lar� daha sonra dokuzuncu s�n�f�n di�er güçlüsünü ça��rarak “Bununla da güre�ir 

misin?” dediler Devletbay’a. O da göz k�rpmadan “Evet” diye kabul etti. Onu da y�kt�. 

Yoruldu. Demin güre� yapt�ran çocuk dedi ki, bu okulun inan ki �efi benim, ad�m 

Palanc�, �imdi benimle ç�k, y�karsan yerime  sen �efsin, kabul ediyorum, elini uzat, dedi. 

Devletbay’a bakt�m, eline tükürüp birbirine sürttü: “Tamam, gel.” dedi. Ben var�p 

deminki �efin aya��na kapand�m “Can dostum, can dostumcan, �ef sensin, e�er 

güre�irsen, bunu öldürürsün, o yetim bir çocuk, senin �efli�ini tan�yor.” diye yalvard�m. 

�ef Devletbay’a bak�p: “Öyle mi?” dedi. Devletbay bana iyice bak�p “Evet.” dedi 

yan�na tükürerek. “Kabul ediyor musun güre�meyecek misin, h�?” diye dönüp tekrar 

sordu çocuk. Ben  Devletbay’a, cevab� merak edercesine bakakald�m. “Kabul ettim.” 

dedi o da çaresizce. Devletbay’� o an bir defac�k sözünden döndürebilmi�tim, dönüp 

gelirken beni adam yerine koymayarak küfredip sövmü�. Ama ben ondan daha ak�ll� 

idim, sadece do�ru yolu seçmi�tim. Kesinlikle inan�yorum ki, e�er Devletbay onu 

yenseydi, arkas�ndakiler bize husumeti artt�r�p, sonunda bir gün vurup öldürürdü. 

Yenmezsen ölmezsin, neyse, misafirli�i sa� salim bitirip gidelim dedim. 
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E�itimden dönerken, iki kilometre yol yürümeden Devletbay’a: “E�e�ini ver 

karde�, ölecek oldum.” diye yalvar�rd�m, o gerçekten inan�rd�, inerek “Al bin, benim 

aya��m hiç a�r�m�yor.” derdi. E�e�i deminki söyledi�im gibi pek sakin, binince rahat 

ediyorsun, hiç inesin gelmezdi. “��te bu tepeden a�al�m, sonra sen bineceksin.” derdim 

ben de ac�m�� gibi. O inan�rd�. Aya�� k�sa oldu�u için tepeye yava� ç�kard�. Ben, bile 

bile e�e�i dehleyerek, haydi diyerek onu geride b�rak�rd�m, a��lacak yerleri geçince ini�e 

bak�p dört nala ko�tururdum. Devletbay o tepeden göründü�ünde ben bu tepeden a��yor 

olurdum. Arkada��m�n karart�s� göründü�ünde yumru�unu s�karak söverdi, yakalarsam 

parça parça edece�im, derdi. Ben onun sinirine ald�rmazd�m, durmadan giderdim. Sonra 

o yalvarmaya ba�lard�: “Hey, Emrilla, daha yava� sür, yeti�eyim de arkana binip beraber 

gidelim, dur!” inan�r m�yd�m ben bu söze, e�e�e dehleyince bir sonraki tepeden de 

a�ard�m. O zamanlar hissederdim, arkamdan Devletbay ko�up geliyor, yeti�irse 

ac�madan vuracak, fakat çok �ükür ki e�ek kabiliyetli, pek h�zl�. Ben köye vard���mda 

Devletbay’�n daha karart�s� bile görünmezdi. Evin tam kar��s�na gelince e�ekten 

atlayarak inip, ipini toplay�p boynuna ba�lard�m, arkas�na sopayla vurup evine sürüp 

gönderirdim. Bilirdim ki e�ek elbette evini bulup ah�r�na girecek. 

Ertesi sabah seher vakti yine köyün alt�ndaki zerdalinin yan�nda Devletbay’� 

beklerdim. Beni görünce uzaktan ba��r�r, kendi kendine söverek gelir, vurup 

öldürece�im, derdi sürekli. Ben kendimi ac�nd�r�rd�m. “Can Devletbaycan, biliyorsun, 

senden ba�ka kimsem yok, ba�ka güvenecek tan�d���m yok, bile bile niçin eziyet 

ediyorsun? Tamam, öl dersen öleyim; fakat böyle yaparak murdar etme.” Biçarenin 

hemen safl��� tutard�. Benim yan�ma gelince sinirini b�rak�p, merhamete gelip, ba�ka bir 

ki�ili�e bürünürdü, gerçekten ac�rd� bana. E�ekten inip beni bindirirdi. �nsan çok 

yürürse kuvvetli olur, derdi. Gidene kadar de�i�erek binerdik. Gelirken ise... yine dünkü 

hal aynen tekrarlan�rd�; sabahleyin de ayn� olaylar ya�an�rd� her günkü gibi tekrar 

ederek. “Affet!” diye yalvar�rd�m. Devletbay dün nas�l affetmi� ise, bugün de öyle 

affederdi. Çok �a��r�rd�m. Bazen kendime de k�zard�m. Ne yapay�m, saf ise kendi bilir, 

diye el sallar giderdim. Bu �ekilde tam iki y�l geçirdik. �ki y�l her gün dövü�üp, her gün 

bar��t�k. Sonra ben okumaya devam ettim, muhasebeci oldum, �imdi gördü�ünüz gibi 

kontrol memurlu�una yükseldim. Devletbay ise o dönemler okumaya dikkat etmedi, 

kendini köpkeriye verdi. Gelirini de köpkeriden kazand�, belas�n� da. Fakat aç de�ildi, 

her zaman sofras� abad oldu. Çocuklar�n�n baz�s�n� evlendirdi. �u anda ikimiz de elli 

üçe girdik. Gece küçük o�lunun güre�mesine bakarak, bundan k�rk y�l önceki 

Devletbay’� görür gibi oldum, sonra can�n� sevdi�imin kendisi akl�ma dü�tü: dimdik 
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kalan boyu, yürüdü�ünde birden  diz kapa��n�n kayarak aya��n�n kaskat� kesilmesi, 

çaresizce inleyerek, ovalaya ovalaya zar zor diz kapa��n� yerine oturtmas�ndan sonra hiç 

bela görmemi� gibi gitmesi göz önüme geldi. Nesine laz�m diyorum kendi kendime, 

dü�ünüp kal�yorum yine. Niye böyle bir adam ya? Tövbe tövbe, niye böyle bir adam? 

Bir �eye bugün de iman�m tam: E�er Devletbay’� �imdi gidip de k��k�rtsam yine 

yapaca��n� yapar. Ak�ll� uslu bir �ekilde dolduru�a getireyim desem de bir �eyleri k�r�p 

dökecek, ne yaparsan yap içinden gelen arzuya uyacak. Evet, hala gücü yerinde onun. 

Ben ise... ben tamam�yla ba�ka bir insan�m, onun gibi pehlivan olamayaca��m, 

kendimi çok esirgiyorum. 

Devletbay’�n ise ya�lan�p ihtiyarlad���n� hiç tasavvur edemiyorum. Nefesimi yel 

uçursun, gücü ta�m�� kudurmu� mu, yoksa bir yerlerden mi dü�mü�... can� böyle istiyor 

diye dü�ündüm. 

Affedin arkada�lar, karde�ler, dostlar sözlerimin sonu daha hüzünlü oldu. Gece 

arkada��m�n küçü�ü Sencer’i görüne dü�ünceye dal�p gittim, Devletbay’�n bir iki ilginç 

maceras� akl�ma dü�tü sadece. Her türlü adam varm�� yeryüzünde; ya�arken hepsi 

benimki do�ru diyor. Tamam do�ru, ama karde�lerim hepimiz göçüp gidece�iz 

dünyadan... 
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TUTULMU� AY 

Selamet Mühemmed VEFA 

“Almadan k�ymetli can olsun, vermeden babas�, büyütmeden annesi kurban 

olsun!...” 

Çolpan “Aydin Keçelerde” 

Oymal� sütunlar�n alt�n gibi parlamas�ndan göz kama��yor. Çe�it çe�it parlak 

ta�lar ile süslenen mihrap �eklindeki sobalar, hayalleri içine alan çiçekli duvarlar, akl� 

ba�tan alan kan renkli hal�lar, minicik �amdanlardan ibaret sevimli kandiller as�lm�� 

sihirli bir çardak, bunlar�n hiçbiri, sihirle duvara yaslan�p kaskat� kesilen bir güzelin 

hayalini bozmaya yetmiyor. Annesinin umutla Aybibi diye ad koydu�u bu k�z�n 

a�lamaktan k�zaran gözünde, gamdan �i�en yüzünde; lakayt, pervas�z bir duygu 

kat�la�t�, k�nal� parmaklar�n nazik titreyi�inden, kara saçlar�n ve kirpiklerin a��r a��r 

silkini�inden so�uk bir facian�n rüzgar� esiyordu. 

Aybibi dünyan�n umursamaz dönü�ünden, dünkü ayd�nl�k günün facial� bir 

zulmete dönmesinden hareketsiz, ölmü� gibi oturuyordu. O güzel günde, dünyada, 

Azadbek ad�nda, Türkiye’de okuyup dönen, zeki bir gencin varoldu�unu biliyor. Çok 

sevindi�inden onun ba��na giydi�i �apkay� göstererek mutlu mutlu gülmü�tü. 

O güzel gün Aybibi: 

�Ba��n�zdaki nedir, Azadbek A�a? dedi. 

Azadbek s�k�larak ba�l���n� eline al�p, kendi de güya bu �eyi ilk defa görüyormu� 

gibi �a�k�n �a�k�n bakt�. 

�Bu festir. Türkiye’deki Türk’lerin millî �apkas�. 

Bu anda k�z daha da içten gülerek dedi ki: 

�Size bizim Harezmî ba�l�klar ve �ran yap�m� kalpak da çok yak���yor. 

�Biliyorum. 

�Biliyorsan�z giyin. 

��imdi giyece�im. 

Bir müddet genç ve k�z birbirine konu�madan bakarak, bak��larla söz verdiler. 

�Ad�n�z� kim koymu�? 

�Annem. 

�Aybibi, Bibiler’in ay�. 
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Aybibi zihninde canlanan Azadbek’in k�ymetli endam�n� hayal ederek, etraf�nda 

�uh bir �ekilde yürüyen ba�ka k�zlar�n seslerini duymuyor, mahkume yüzlerini 

görmüyor, henüz gözlerini açm�� gibi gözünden �l�k �l�k ya� ak�yordu. 

Ey Allah’�m �u anki günah� sadece bu olsa! Tuhaf ki saray mahkumelerinin 

sonu, bu rutubet basan sütunlar aras�nda geçen ömrü, her gece gidilen yollar�n sonunda, 

Han’�n haram ve fuhu� girdab�na batan dö�e�inde, tükenecek. 

Allah’�m dünkü o güzel gün Bibiler’in ay� Azadbek ile, serin serin rüzgarlarla, 

saka ve bülbüllerin �ak�yan sesleriyle, yonca ve tarla otlar�n�n güzel kokular�yla dolu 

geni� ovada bulu�mu�tu. Temmuz s�ca�� k�z�n yüre�i gibi yan�yordu. Gökte güne�, o 

kadar büyüktü ki, Aybibi’nin yüre�inde Azad’dan ba�ka, bütün yeryüzünde ise 

güne�ten ba�ka nur saçan, �s�tan ba�ka bir �ey yoktu. Büyük mücadeleden sonra ayr�l�k 

sava��ndan galip ç�kan muhabbet askerleri, k�skançl�k ve ayr�l�k ate�lerinden ocak 

yakmal�yd�lar. Nihayet sevinerek ve muhabbetle bulu�tular. Bibiler’in ay�ndan özlem ve 

hasret dolu bir ses titreyerek ç�kt�: 

�Esselam, dedi, bahtl� bir anda. 

�Ve aleyküm esselam, dedi, k�z�n yüre�inin ebedi yak�c� güne�i. 

Sonra yine al���ld��� üzere sözsüzlük devreye girerek yüzy�llardan beri birbirini 

arayan, hasret dolu bak��lar bulu�tu. 

�Türkiye’de bas�lan Kur’an-� Kerim’i getirdim. 

�Çok iyi, güzel, k�z Kur’an-� Kerim’i öpüp aln�na koyduktan sonra biraz ileriye 

b�rakt�. 

�Görmüyor musunuz? Azadbek �a�k�nl�k ve �efkat dolu gözbebeklerini k�z�n 

ay yüzüne dikti. 

�Ya, niçin k�z konu�muyor, gözünü yere dikti. 

Delikanl� onun aptes tazelemem laz�m, diye endi�eli konu�mas�n� anlayarak, 

ku�a��n içine koydu�u bir sürü resmi k�za yakla�t�rarak: 

�O zaman buna bak�n, dedi. 

K�z�n ba�örtüsü alt�ndan kaçmaya çal��an saçlar� yonca ve otlar üstünde, 

yukar�dan a�a�� akan y�lan gibi parlad�. �pek elbisesinin geni� ete�i dizleri üstünden 

inerek ayaklar�n�n alt�nda bahar çiçekleri ve gökku�a�� renkleri �eklinde cisimle�mi� 

çelenk gibi yay�ld�. 

�Bu ben, bu dostum Sultanbey, dedi Azadbek. Bibilerin ay�n�n yönü, i�te o 

resimlere dönmü�tü. 
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K�z�n boyunlar�ndan, saçlar�ndan bahardaki k�r çiçeklerinin kokular� kokuyordu. 

Gencin ba�� dönüp, gözleri süzülerek, k�za bir söz dedi: 

�Ben Amerika, Fransa, Almanya yurtlar�nda bulundum, fakat hiçbir yerde 

yurdumuz gibi cennet bir yer, inan böyle büyüleyici bir güzellik görmedim, dedi büyük 

bir heyecanla. 

Gencin durup dururken böyle demesi Aybibi’nin zoruna gitti. Akl�na kötü �eyler 

geldi. 

�Niçin böyle yersiz sözleri bir k�za söylüyorsunuz? �imdi kalk�yorum ya, 

gidiyorum. 

�Tövbe ettim, dilim kesilsin. 

�K�z�n sinirden gülmesini zorlukla bast�ran Azadbek, bugün bilerek giyip 

geldi�i �ranî kalpa��n� düzeltti. Bu an eli, güzel kokular yayarak yerde yay�lan saçlara 

dokundu. Bir anda gelecekten güzel günler dileyen iki gönül, iki hevesli â��k birbirine 

sözsüz bakt�. Sanki iki yüre�in kan�, harareti, ruhu yo�unla��p birbiriyle kavu�maya 

çabal�yordu. Aybibi bugün ba�ka bir �ekilde süslenip ak kaza��n�n üstüne, ipekten ve 

ince çizgili paltosunu giymi� gence sitemli bir �ekilde bakarak, nazik bir �üphe ile saç 

örümlerini arkas�na att�. Azadbek dumanlar içinde yolunu �a��ran seyyah gibi hüzünle 

ve �efkatle, büyüleyici bir çift kara göze dal�p, nedense yüre�inin derinliklerinde ac� bir 

ayr�l�k hissetti. Güzel yüzüne tebessüm, bahardaki su birikintileri gibi çabucak yay�ld�. 

K�vrak sakal�n� s�vazlayarak, hayat�n gündüz vaktinde yolunu �a��r�p parlayan, 

münevver �����nda, Ay’a do�ru e�ildi. 

�Sultanbey dostumuz baharda gelece�ini vaat etmi�. Gelsin, sizi görüp bir 

yans�n. 

Bibiler’in Ay’� k�zararak, ay yüzünü gizlemek için yine ba��n� e�di. 

�Bunlar Haf�z, Rumî, Zemah�erî ve Necmeddin-i Kübra külliyatlar�. A�a��daki 

benim resimlerim. 

�Yönetim Yolu dedikleri nedir? 

Azadbek bu sözü i�itince, ku�a�� üstünde kavu�turup durdurdu�u elini aç�p, 

�a�k�n �a�k�n bakakald�. Yüz ifadesi birden de�i�ip rengi att�. 

�Bu ifade kitapta m� yaz�yor? diye k�z�n elindeki kitaba e�ilip bakt�. 

�Birden akl�ma geldi. Salican a�abeyim arkada�lar�yla bu hususta çok 

konu�uyorlar. 

�Bu sözü bir daha söylememelisin, aksi halde a�abeyinizin hayat� tehlikeye 

girer. Sevdagâr, Molla Seyit, medrese ö�rencileriyle genç Hiveli’ler Yönetim Yolu, 
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yani Te�kilat Kurulu hareketi’nin esas�n� olu�turmaktad�r. Bu harekete zaman�nda 

Pehlivanhac� Yusufo�lu reislik yapm��. Han ise hareketin dü�man�, yard�m edilmesini 

istemiyordu benim bildi�im dönemlerde, böyle olunca da çok zahmet ve eziyet çeken 

milletin ve yurdun kaderini, gelece�ini korumak gerekti. �yisi mi bundan sonra 

konu�may�n bu hususta, Azadbek dikkatle oturan k�za bak�p, e�er... �ahadet ve vekalet 

Yönetim Yolu üyelerine verilirse, Rusya taraf�ndan gelmekte olan tehlike bir süre 

gecikir. Kesinlikle onlar: “E�er bize kat�l�rsan�z kurtulursunuz, yok e�er direnirseniz 

y�k�l�rs�n�z.” demiyorlar. Onlar�n eskiden beri niyeti; milleti ve �slam dinini ayaklar 

alt�na almayacak bir cumhuriyet kurmak. 

�B�rak�n ya, siyaset ile erkekler u�ra�s�n. 

Aybibi, seher vakti gül yapra��ndan zemine dü�en �ebnemlerin ses ç�karmas� 

gibi nazl� nazl� güldü. K�zararak, dudaklar�n�n üstündeki tüyler belli belirsiz terler gibi 

oldu. Kendine çeki düzen verip, gence yüre�inin derinliklerinden, delecek gibi nazikçe 

bakt� ve dedi ki: 

�Onlar�n dilini ö�renmek kolay m�d�r? 

�Kimlerin? 

�Türklerin. 

�Aybibican, okumu� k�z, ne tuhaf, onlarla ayn� dilde konu�tu�umuzu bilmiyor 

musunuz? 

��nan ki, Allah çarps�n, e�er haberim varsa. 

�Ant içmeyin ya, kötü olur. 

Söylendi�i gibi kötü oldu, kötü oldu. Yüzünün rengi saman oldu, saman oldu. 

Ba�da bülbül yerine bayku� güldü, o çekilen ahlar gökyüzüne uçtu, yerlere girdi. Buz 

tutan gö�sünde arzular öldü, arzu a�ac�n�n ye�il yapra�� Hân’�n ta� saray�nda soldu. 

Aybibi henüz gözlerini yar� açt���nda, dün gece dald��� hasret ve elem denizinin 

derinliklerinde, girdaplar�nda ba�tan ba�a gezip dola�t�. Hasret denizinin �a�k�n 

damlalar�, varl�k dünyas�n�n gecesinde �a��rmadan parlayan ay yüzünü y�kay�p dü�erdi. 

Birisinin sertçe dürtmesiyle ürperen Aybibi kendine gelip, önündeki bir tabak tereya�l� 

yeme�i, sonra e�ilip duran esmer güzel k�z� gördü: 

�Böyle a�laman�n hepsi faydas�z... 

�... 

�Di�erleri gibi, Hân’�n olmal�s�n. 

Yemek so�uyup ya�lar� dondu, o yine hasret denizine dal�p gitti. Sonra onu eski 

�ark pazarlar�ndan sat�n al�nm�� dilsiz bir köle gibi, itaatkarl���ndan mutlu olarak 
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y�kad�lar, süslediler. Garip, parlak elbiseler giydirilmi�, eleminden daha de�ersiz ta� ve 

ziynetler tak�lm��, aynan�n önünde duran k�za birisi bir �ey dedi: 

�Aln� kara, Hân seni yiyecek. 

�Mümkün oldu�unca iyi davran. 

�Güzel konu�, çabuk gönder. 

�As�l zor olan bu gün. 

Aybibi’yi çe�it çe�it renkli hal�lar as�l�, kadife minderler dö�enmi�, pek büyük, 

görkemli odaya sokan kad�nlar gündüzki ruhlar gibi bir anda kayboldular. Odan�n 

ba�kö�esine büyük, süslü bir yatak, onun kar��s�na iri, ta� bir ayna konulmu�. Bütün 

duvar� kaplayan �ranî hal�n�n alt�na kor gibi yanan minderlerden yerle�tirilmi�, önüne 

nimetlerle dolu sehpa koymu�lard�. Pencerenin önündeki rafa konan iki mum odan�n 

içine harikulade sükunet ve rahatl�k ba���l�yordu., dünyada hiçbir tehlike ve sald�r�n�n 

olmad���ndan i�aret veriyor gibi yava� yava� yan�yordu. Akl�na, kaç�p gitsem diye bir 

dü�ünce gelerek pencerenin önüne ko�tu. Pencereden biraz uzakta �i�man, iki cesur 

asker dola��yordu. Aybibi namus ve utanc�ndan eli ile yüzünü kapatt�, elleri �sland�. O 

anda d�� kap�n�n aç�l�p kapand��� ve hal�lara bas�lan ayak sesleri i�itildi. Aybibi arka 

arka gidip hal� as�l� duvara yasland�, gözünü yumdu. Pencere ard�ndaki anla��lmaz 

dünyadan suyun ��r�lday���, harem k�zlar�n�n hayas�zca kahkahalarla gülmesi kesik 

kesik i�itildi. Bu anda gelen ki�i, belinden sertçe kucaklad�, k�z kendinden geçerek 

y�k�lmamak için duvara tutundu. Yüzüne s�cak bir nefes çarparak dima��nda ho� 

kokular b�rakt�. 

�Gözünü aç, korkma! 

Aybibi gözünü aç�nca, hayalinde canlanan seksen ya��nda, kara cahil ihtiyar bir 

adam yerine uzun boylu, güzel ve zay�f adam� görünce, �a�k�n �a�k�n bakakald�. 

Kar��s�nda gülüp duran adam; köylülerinin anlatt��� gibi binlerce adam�n evini yok 

eden, kan içici �sfendiyar’a hiç benzemiyordu. Halk türkü de yakm��t�: 

�sfendiyarhan Han oldu, 

Yedi�imiz, içti�imiz kara kan oldu. 

Âmirane hareket ve buyruktan korkup kendine geldi. 

�Beri gel! 

Y�lan�n yan�nda büyülenip, dünyay� unutan bir yarat�k gibi sürünüp Han’�n 

yan�na vard�. Han onu ba�tan aya�a süzünce, gönlü yerine geldi herhalde, sakince 

“Otur.” diye i�aret etti. A�z�na kadar �arap dolu Çin yap�m� barda�� uzatt�. Aybibi 

ba��n� sallad�. 
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��ç, al��acaks�n. 

Han, bir �eyler dü�ünerek, ne�eli ne�eli gülüp, aya�a kalkt�. 

�Kim demi�, sen bey k�z�s�n diye, bir kâse �arab� içemedin. 

Aybibi’nin ay yüzü içinde patlayan volkanlar�n tesirinden k�zararak, ganimetini 

bekleyen kartal gibi kaskat� kesildi. Han, mutlu ve mesut bir �ekilde yaslanarak, i�aret 

parma��ndaki büyük yüzü�ü ile �arap barda��na bir ezgiye benzer �ekilde vurarak, 

“Heyy, heyy” diye m�r�ldan�yordu. Odaya yerdeki e�yalar gibi a��r bir sessizlik 

çökmü�tü; hal�lar, parlak perdeler, yast�k yüzleri, Han’�n tepeden t�rna�a alt�na batm�� 

elbisesi, kendili�inden bast�ran uyku ve ü�engeç bir ���k saç�lm�� gibi beklenen bir 

rahatl�k ile uyuklayarak yat�yordu. Han’�n keyfi, arzusu, �s�t�lm�� tand�r gibi tav�na 

gelince �irince esneyerek, sallana sallana yürüyüp, sürekli ba�r�na davet eden yata�a 

gidip oturdu. 

�Haydi gel! 

Kendinden geçmi� bir �ekilde, Bibiler’in Ay’�, gözünde �uursuz bir ���k 

parlatarak, onun gözlerinden ay�rmadan, gençli�ini, namusunu o delikanl�ya ba�lad��� 

güzel günü berbat eden yata�a yakla�t�.O anda �sfendiyar’�n, binlerce insan�n hayat�n�, 

kaderini “Cellat” diye seslenerek yerle yeksan eden duda��n�, h�rs ve açgözlülük 

yerle�en gözbebeklerini, bir zamanlar onu da dünyaya bir anan�n getirdi�ine kan�t olan 

terleyen aln�n� pek yak�ndan gördü. “Yat!” diye bir buyruk ç�nlamas� ile, kan�nda bin 

y�ll�k öç ve intikam tomurcuklanan kartal gibi dü�man�n�n gözüne pençe att�. ��mar�k 

nefes al�p vermeler, nazl� gülmeler ve mahkumenin bakirelik ni�anesini bekleyen 

yorganlar, dö�ekler, perdeler, hal�lar; tuhaf ve ender rastlanan hadiseden silkindi. 

Han’�n her gün on defa, belki yüz defa “Cellat” alk���na aç�lan ellerini kan kar��an 

gözya�lar� y�kad�. 

�Merem!... 

Kap� aç�l�p, kupkuru kemik gibi kalm�� sadakatli hizmetçiler girince, ta� bir 

abide gibi kat�la�m�� olan Aybibi’ye hücum ettiler. 

�Öldür, fahi�eyi kaynayan su döküp öldür! 

Onu bir çuval et gibi çaresiz ve güçsüz b�rak�p, sürükleyip ta� avluya ç�kar�rken, 

akl�na yoncal��a ç�k�p mutlu oldu�u o güzel gün geldi. �imdi o yerlerde yürümedi�ini 

bilerek, Azad denen genci yeniden göremeyece�ini sezerek, a�lay�p gitti. Üç dört kad�n 

aç akbabalar gibi birikip üzerine atlad�, beddua edip tartaklayarak elbiselerini ç�kard�lar. 

Kaba ve yass� ta�lar üzerinde özgürce duran k�z�n nazik vücudu, gül yapra�� gibi temiz 

bedenini görmekten utanm�� gibi ay yüzünü kapatt�. 
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Ta� avlu al���ld��� üzere, yar�n�n özgür dü�ünceleriyle ya�ayan bir mahkumenin 

korkunç ve endi�eli seslerini yuttu. 
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BAHÇEDEK� A�AÇ 

�adikul HEMRAYEV 

 Bahçemizden ak�p giden ark�n kenar�ndaki bu a�aç, köyümüzde tek say�l�rd�. 

A�ac�n boyu evimizin dam�yla denkti. O, enine yay�lm�yordu, t�pk� budanm�� gibi boyu 

dik, gövdesi ve dallar� ise rahmetli babam�n bastonu gibi dümdüzdü. A�ac�n adam� 

hayrete dü�üren bir yönü daha vard�. O, y�lda iki defa: bahar ve güz ba�lar�nda çiçek 

açar; fakat meyve tutmazd�. 

 Baharda a�ac�n soluk renkli y���n y���n goncalar�, bahçemize bir ba�ka feyiz 

bah�eder, onun dallar�ndan ku�lar eksik olmazd�. 

 Güzün ba�lar�nda çiçekleni�i gerçekten de hayret vericiydi, insanlar böyle 

dönemlerde onun etraf�nda toplan�p “Hayret, a�aç da güzün, çiçek açar m�ym��.” diye 

gözlerine inanamayarak, elleri ile nefis goncalar� avuçlaya avuçlaya bakarlard�. 

 Ba�ka bir ilginç taraf� da, hiç kimse, hatta babam bile onun nas�l bir a�aç 

oldu�unu bilmezdi. Biz çocuklar onun ensiz ve küçük yapraklar�na, düz dallar�na bak�p 

kiraza benzetirdik ve kendimizce onu kiraz diye adland�r�rd�k. Asl�nda kiraz olmad���n� 

bilirdik. A�aç, babama dede miras� bir yadigar say�l�yordu, bundan dolay� onu sonuna 

kadar korurdu. Ve bizden de bunu bast�ra bast�ra talep ederdi. 

 Yaz�n ortalar�yd�. Annem, k�z karde�imi ve a�abeyimi pe�ine tak�p kom�u köyde 

oturan dedemlere misafirli�e gittiler. Evde babamla ben yaln�z kald�k. Sedirde 

yanlamas�na yatan babam, batmakta olan güne�in elvan �afaklar�nda parlay�p duran 

a�ac�m�z� izleyip hayale dalarak öylece kald�. O anda ben: 

 �Baba, niçin a�ac�m�z hiç meyve tutmuyor? diye sordum. Soruma babam 

�a��rd� galiba, çok uzun bir süre t�pk� bir �ey arar gibi yüzüme bakakald�, sonra “Meyve 

mi? Tuttu o�lum. ��te ben, sen, ablan, k�z karde�in ve a�abeyin bu a�ac�n meyveleriyiz. 

 Tabii ki, ben babam�n sözlerini çok anlamad�m, bunu kendi de sezdi galiba, eli 

ile ba��m� ok�ay�p, “Bu sözlerin manas�n� büyüdü�ünde anlayabilirsin.” dedi ve bu 

konuda ba�ka söz etmedi. 

 Babam yaln�z bu a�ac� de�il, genellikle ye�illi�i severdi. 

 E�ek arabas� gibi sakince gitmekte olan eski trenin ön vagonlar�ndan biri ceza 

süresini bitirip dönen tutuklular ile doluydu. Vagona o an do�al olmayan bir sessizlik 

çökmü�tü ki, baz�lar� birbiriyle f�s�lda�arak konu�uyorlar, baz�lar� da pencereden 

d��ar�ya bakarak derin hayallere dal�p gidiyorlard�. Vagonun ön taraf�nda, saç� sakal� 
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uzay�p gitmi�, irice bir tutuklu, sa� dirse�ini pencere kenar�na koyup, gözünü 

k�rpmadan d��ar�ya bakarak gidiyordu. Trenin yava� yürüyü�ü can�ndan bezdiriyor, 

“Çabucak menzile ula�abilsek...” diyen dü�ünce içini kemiriyordu. Yoruldu galiba, 

pencereden sürünerek tahta koltu�a oturdu, kahvalt� etmeye ba�lad�. 

 Yeme�ini at��t�r�nca, yine vagon penceresinin kar��s�na geldi, camdan ba��n� 

omzuna kadar ç�kar�p, önüne bakt�, tahmini olarak be� yüz metre ileride, bu demir 

yolunun kenar�nda bir �ey karar�p görünür gibi oldu. Nihayet, i�te o �ey aç�k seçik 

göründü: yak�ndan bak�l�nca, tamamen yaprak açm�� bir a�açm��. Deminki adam 

kendini tutamadan, ba��n� acele acele içeri çekti, gözlerini parlatarak vagondakilere 

hayk�rd�: “Arkada�lar, ye�illik! �leride tamamen yaprak açm�� a�aç.” diye kendini 

kap�ya att�. 

 Bir anda vagon kar��t�, ba��r��tan kendine gelen adamlar birbirlerini itip kakarak, 

gürültüyle kap� taraf�na at�ld�lar... Tren yolunun kenar�ndaki a�ac�n kar��s�ndan geçi�e 

on yirmi metre kal�nca demin a�ac� ilk olarak gören ki�i kendini trenden yere att�, onun 

ard�ndan kalanlar... Onlar H�z�r’a rastlam�� gibi, a�aç dallar�na as�ld�lar, uzun hapishane 

y�llar�nda gönüllerinde dü�ümlenen en iyi sözleri söyleyerek, a�aç yapraklar�n� 

yüzlerine gözlerine sürdüler, yüzlerini gözlerinden durmadan akmakta olan �ükranl�k 

ya�lar�yla y�kad�lar... 

 Annemin dedi�ine göre, i�te o vagon penceresinden durup a�ac� ilk gören ki�i 

benim atamm��. O, gençlik döneminde i�lemedi�i bir suçtan dolay� alt� y�la mahkum 

olmu�tu. 

 Bizim, evlattan evlada geçen yegane yadigar�m�z babam�n söyledi�i gibi, 

bahçemizdeki i�te bu y�lda iki defa çiçek açan a�açm��. Dedemin dedesi belki de onun 

dedesi, neyse, günlerden bir gün ak�am vakti elindeki bastonu ark�n kenar�na sokup, 

aptes almak için oturmu�. Dedem aptesi al�p, bastona elini uzatacakken, o an bir 

mucizenin ortaya ç�kt���n� görmü�, �a�k�nl�ktan yakas�n� tutup kalm��: ark kenar�na 

sokulan baston filiz verip ye�ermeye ba�lam��... bu anda dedem: “Ey, canl�, senin 

gövdende hayat varm�� ya, ben bu kadar zaman günaha batarak seni sürükleyip 

yürümü�üm... Tamam, geli�ip büyü.”  diye bastonunu bu yerde b�rakm��. O, bu dünyaya 

göz yumana kadar bastona ihtiyaç duymam��. Ölüm dö�e�ine yatt���nda ise o�ullar�na: 

“ Benim bastonumdan ye�eren i�te bu a�aç, çok faziletli. Onu sizlere b�rak�yorum, göz 

bebe�iniz gibi koruyun... kulaklar�n�zda olsun: kim ki bu a�ac� hor görürse, kendi de 

dünyada hor görülecek.” diye vasiyet edip, dua etmi�. 
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 A�ac�m�z�n geçmi�i hakk�ndaki bu sözler biz çocuklarca, t�pk� masala benzetilir, 

ona inan�p inanmayaca��m�z� bilemezdik. 

 Bir gün babama: “Niçin a�ac�m�z ba�ka a�açlara benzeyip köklerinden 

ço�alm�yor? E�er ço�alsa fidanlar�n� al�p, avlumuzun ba�ka yerlerine de dikerdik.” 

dedim. 

 �Ço�almamas�na sebep, dedi babam, bu a�ac�n kökü ba�ka a�açlar gibi 

yanlamas�na de�il, yerin dibine do�ru dik büyüyor olmas�... Bunun yine bir ba�ka 

acayip özelli�i: ba�ka a�aç kökleri ile a��lanm�yordu hem de kendine gerekli g�das�n� 

kendi bulup, yer üstündeki gövdesini temiz ve sa�lam bir �ekilde sakl�yordu... 

 Babam a�aca balta veya makas vurmaya asla izin vermez, bunu büyük günah ve 

�efkatsizlik sayard�. Bizden birazc�k uzakta oturan, daima terekeli �apka giyip dola�an 

Muhacir lakapl� adamla babam ars�ndaki nifak i�te bu a�aç yüzünden ç�kt�. Muhacir 

köyümüze uzaktan gelip yerle�mi�. Onun soyunu sopunu, kimli�ini, yurdunu köyde 

kimse bilmez, bu konuda kendi de konu�maz idi. Muhacir ismini ona köydekiler 

koymu�tu. Belki bir zamanlar bu ad ona a��r gelmi�ti, lakin sonra bu isme o kadar 

al��m��t� ki, sanki ana babas�n�n  koydu�u isim gibi k�ymetli olmaya ba�lam��t�. 

 Bu muhacir bir gün bahçemize elinde makasla girdi, babama : “ ��te �u 

a�ac�n�zdan a��lamal�k verir misiniz?” diye sordu. 

 �A��lama yapsan�z da fark etmez, onu yeti�tiremezsiniz, dedi babam ondan 

ho�lanmayarak. 

 �Siz a��lamal�k verin, o taraf� benim i�im, dedi Muhacir ukalal�k ile. 

 �A��laman�z�n maksad� nedir? Ya, bu a�aç meyve vermez... dedi babam a�aca 

makas vurduras� gelmeyerek. 

 �Bu öylesine bir heves ya... Ne yani, bizim bahçede de bir tane böyle bir a�aç 

yeti�se kötü mü? dedi Muhacir. 

 �Bu sizin, dedi babam sinirlenerek, heves için yeti�tirece�iniz bir a�aç de�il! 

Bunun türü ba�kad�r... Onun için avare olmay�n, bo�una, a��lamal�k vermiyorum! 

 Böyle diyerek babam ba�ka bir �ey demeden içeri geçti. 

 Muhacir’in ba�kal��� tuttu, fakat hiçbir �ey demeden gözlerini kurnazca k�st�, bir 

babama bir a�aca bakarak bahçemizden ç�k�p gitti. ��te o gün âlem, gece yorgan�na 

sar�l�nca babam a�ac�n yan�ndan gitmedi, bundan sonra iki üç gün keyifsiz olarak 

dola�t�. Muhacir’leyse bütünüyle konu�may� b�rakt�. 

 Yerden kar ve rutubetin gidip, yerine art�k güne�in bu�usunun indi�i zamanlarda 

do�ada kopu� ve ölü bir devir hüküm sürmekteydi. Dört taraf ç�r�lç�plak, felç gibi, 
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ruhsuz... Böyle zamanda insanda bo� vermi�lik, keyifsizlik peyda oluyor. ��te bunun 

gibi huzursuz günlerde babam: “Çocuklar�m, yine yirmi gün s�k�l�rs�n�z, sonra a�ac�m�z 

çiçek açacak.” diye teselli verirdi. Böyle günlerin birinde ak�ama yak�n bahçemize 

�ehirde okuyan büyük ablam girdi. Bir süre onu tan�yamadan kald�k: o topu�una kadar 

inen simsiyah saçlar�n� omzundan kestirmi�ti, üstünde belden oturtma bedenine 

yap��m��, dizine inen beyaz kuma�tan elbise. Ablam, kendisine �a�k�n bir �ekilde 

donarak bakakald���m�z� sezdi, ama belli etmeden önceden oldu�u gibi gürleyerek 

gülüp babam�n kuca��na att� kendini. Babam ho�lanmam�� bir �ekilde onu aln�ndan 

öptü. Her zaman oldu�u gibi s�ra bana geldi, ablam sa� yana��mdan �ap diye öptü, 

elime alt�n renkli ka��da sar�lm�� çikolatay� verdi. Babama gizlice bakarak, ablam�n 

hediyesini ald�m. 

 Gece ise herkes uyuduktan sonra babamla annemin, ablam hakk�ndaki sözleri 

kula��ma çal�nd�: 

 �K�z�m�z da saç�n� kestirmi�... dedi annem k�s�k bir sesle. 

 �Gördüm... Bütün suç bizde, terbiyesini do�ru verememi�iz, dedi babam of 

çekerek. 

 Babam hastaland���nda a�ac�m�z�n tomurcuk açmas�na on gün kalm��t�. Ak�ama 

yak�n çapay� kald�r�p tarladan dönen babam “Etim uyu�uyor.” diye yorgana sar�ld�. 

Gündüz i� yerinde nemli bir yere yat�p biraz uyuya kalm��. 

 Annemin “Doktor ça��ral�m.” Demesine hiç raz� olmad�. “Sabaha kadar geçip 

gider, üstüme yorganlar� daha kal�n örtün.” dedi o. Lakin geceleyin “Ah, vah.” edip, 

sabah, beline rahats�zl�k veren a�r�n�n etkisiyle yerinden hiç kalkamad�. 

 Annem doktor ça��rd� ve babam� hastaneye yat�rmaya karar verdiler. Onu 

bahçemizden al�p ç�kar�rken “A�aca göz kulak olun.” diye döne döne tembihledi. 

 Bu sözden sonra  biz çocuklar niyeyse ciddile�tik. 

 Bazen gün a��r�, bazen her gün ailemizden birileri hastaneye giderdi. Tabiki 

babam en önce, gelen ki�iden a�aç hakk�nda bilgi al�rd�. Aradan hafta geçti, lakin 

babam�n hastal��� düzelmi� de�il, hastaneye nas�l getirilmi� ise, bu anda da yerinden 

k�m�ldayamadan , tavana bakarak yat�yordu. Babam�n hesab�na göre bu günlerde a�ac�n 

tomurcuk ç�karmas� gerekiyordu. Fakat a�ac�n gövdesinde bir canlanma oldu�unu 

görmedik, o k���n nas�l ç�plak bir halde ise, o  �ekilde dimdik ve hareketsiz duruyordu. 

Bizim için en zor i� hastaneye gitmek ve babam�n beklenti dolu gözlerine bakmakt�. 
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 Bahar yar� oldu�unda da a�ac�m�zda bir canlanma sezilmedi. Art�k babam da bu 

konuda soru sormay� b�rakt�, fakat doktorlara “Düzelmesem de evime gidece�im.” diye 

küçük çocuk gibi m�zm�zlanmaya ba�lad�. 

 Ben �u sözü okuldan eve döndü�ümde Muhacir’in k�z�ndan i�ittim. 

 �Art�k bizim de sizin bahçede büyüyen a�aca benzeyen kendi a�ac�m�z olacak, 

dedi Muhacir’in k�z� övünmek için dudaklar�n� büzerek. 

 �Hiç de, dedim ka�lar�m� çat�p, bizim a�ac�m�z ba�ka hiçbir yerde 

büyümeyecek.... 

 �Vay, hala haberin yok mu? dedi Muhacir’in k�z� gerçekten �a��rarak. Babam 

i�te o uzun boylu a�abeyin var ya, ona zinciri uzun eski cep saatini verdi, o da 

kar��l���nda a�ac�n�z�n dallar�ndan bir de�il, üç tane keserek getirip verdi. Babam 

çoktan a��lam��t�r. 

 Onun sözlerinden sinirlendim ve sezdirmeden bö�rüne t�rnaklar�m� bat�r�p, sert 

bir �ekilde cimcikledim, hemen eve do�ru ko�tum. Muhacir’in k�z� ç��l�k atarak 

a�lamaya ba�lad�. 

 Öfkem a�z�ma t�k�lm�� gibi olarak bahçemizden içeri girdim ve a�ac�m�z�n 

alt�na dö�enmi�, yerinde bilinçsiz biri gibi yatan babama gözüm ili�ince bir anda 

kendimi kaybettim, sonra Muhacir’in k�z�ndan i�ittiklerimi ona oldu�u gibi anlatt�m. 

 Babam kötü bir �ekilde iç çekti, dirseklerine yaslanarak yast�ktan ba��n� kald�rd� 

ve kan dolan gözleri ile bahçe içinden a�abeyimi izledi. A�abeyim bahçemize 

girdi�inde bir aya�� k�r�k iskemlede ba��n� a�a�� e�ip oturmaktayd�. 

 �Bu sözler do�ru mu? dedi babam ona h�r�ldayan bir sesle. 

 Annem, k�zkarde�im ve ben nefesimizi tutarak a�abeyimin laflar�n� bekliyorduk. 

A�abeyim korka korka ba��n� kald�r�p babama bakt�, sonra yine e�di... 

 �Demek do�ru! dedi babam kah�rla, sonra tane tane ses tonuyla, bir daha bu 

bahçede yüzünü görmeyeyim. Defol! diyerek nefes nefese kal�p ba��n� yast��a b�rakt�. 

 Bahçeden a�abeyimin nas�l ç�k�p gitti�ini görememi�im, annem ile 

k�zkarde�imin sessizce a�lamas�ndan anlad�m ki a�abeyim gitmi�ti... 

 Bunu babam da sezdi, lakin onun yüzünden kederlenip donakalm��t�. 

 �O�lum! dedi babam bana, a�ac�n üstüne ç�k�p, kesilen dallar�na bak ya... 

 Ben göz aç�p kapayana kadar a�aca ç�kt�m. Do�rudan a�ac�n üç tane dal� 

kesilmi�ti. Bahç�van makas� kesemedi�inden, dallar �s�r�l�p çekilmi� gibiydi, aynen 

böyleydi. 

 �Buldun mu? dedi babam, o zaman iyice baksana ya, nem var m�?... 
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 Dallar kuruyup kalm�� idi. Ben babamdan gözlerimi kaç�rd�m... 

 ��imdi a�a��ya in, dedi babam ve balta getirmemi istedi. 

 Ben odunluktan balta getirdim. 

 �A�ac�n gövdesine az zarar ver! dedi babam. 

 A�ac�n gövdesinden tahminen bir dilim kestim. Babam yine dirseklerine 

yaslan�p yast�ktan gövdesini kald�rd� ve keskin bak���n� a�ac�n kesilen yerine dikti... 

Onun yüzü önce çar�af gibi bozard�, sonra ba�� t�k edip yast��a dü�tü. 

 �Bel küre�ini al�p gel, �imdi a�ac�n alt�n� kavlat1! dedi k�s�k bir sesle. 

 Ben a�ac�n alt�ndan bir kürek toprak kavlat�p ald�m, burnuma anlatamayaca��m 

kötü bir koku geldi, e�ilerek topra�a iyice bak�nd�m, ona nas�l diyeyim, sar�ms� bir �ey 

kar��m��t�. Babam binlerce azapla, eli kolu titreye titreye yerinden kalkt� ve titrek 

ellerini uzat�p benim tuttu�um topraktan bir s�k�m al�p, gözüne yakla�t�rd�: 

 �Alt�na ilaç serpilmi�, vah�iler! dedi y�lan gibi f�s�ldayarak ve a�ac�n alt�na 

sürünerek geldi, topra�� kenara itip, köklerine dokunarak bakt�. Kökleri a�açlar�n ya�am 

i�aretidir, nemlik onu tamamen terk etmemi�ti... 

 Babam�n yüzünde ümit k�v�lc�mland�... 

 �Az olsa da, hâlâ vakit varm��. �imdi aya�a kalkmam gerek, diye f�s�ldad� a�aç 

köklerine bakarak... 

                                                 
1 Yüzeyinden kaz�yarak almak 
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AK SAKAR 

Ulu�bek MUSTEFAKULOV 

 Tan vaktinde, beni biri türkülerle uyand�rmaya ba�lad�. 

 �Cabbar kalk, kalk art�k. 

 Uyku gözümden akarken gözlerimi her ne kadar açmaya çal��sam da, faydas�z 

açam�yordum. 

 �Vay benim uykucu karde�im vay, haydi kalk ya. Sesin sahibini �imdi tan�d�m. 

Bu a�abeyim Kahhar idi. Mülayim bir sesle yine bana seslenmeye ba�lad�. 

 �Kalkarsan bir �ey gösterece�im. 

 Uykum aç�ld�. Birden, o gece a�abeyimin geç vakte kadar eve gelmedi�i akl�ma 

geldi. Annem pek endi�elendi. Çünkü onun böyle geç kalmak gibi bir âdeti yoktu. 

 Kahhar a�abeyim dün sabahleyin bizim köyden on kilometre uzakl�ktaki merkez 

pazar�na, meyve yükleyip, at arabas�yla yola ç�km��t�. Daha önceleri de çok gidip 

gelmi�ti. Ama karanl�k olmadan eve dönüp gelirdi. Gece ise... 

 A�abeyimden  geç vakte kadar haber ç�kmay�nca, annemin i�tah� kesilip, 

bo�az�ndan yemek de geçmedi. Bir ara, d��ar�da rüzgar ba�lay�p, toz duman uçu�unca 

vuuv diye bir ses gelip, pencereleri z�r�ldatmaya ba�lad�. Anneme ise, rüzgar�n oynatt��� 

cama a�abeyim parmaklar�yla vuruyormu� gibi geldi. Bunun üstüne lamba da söndü. 

 �Bak ya çocu�um. A�abeyin dönüp, karanl�kta dola��p eve girmek için 

u�ra��yor olmas�n, diyordu sürekli. 

 Bunun için birkaç defa sokak kap�s�na ç�k�p bakt�m. Kap� kapat�lmazsa rüzgar�n 

onu k�r�p götürmesi hiç zor de�ildi. Sonunda rüzgar azalmaya ba�lay�nca kap�lar� aç�k 

b�rak�p, uyumaya gittik. 

 Uyuya kal�p, a�abeyimin ne zaman geldi�inden de haberim olmam��. 

 �Ne zaman geldin? Kalkar kalkmaz onunla kar��la�t�m. 

 �Ee, b�raksana ... A�abeyim niyeyse keyifsiz bir �ekilde el sallad�. Bir üzücü 

hadisenin oldu�u onun eti kemi�ine yap��m�� buru�uk yüzünden seziliyordu. 

 �Ne oldu? Söyleyiver... O bana bir �ey gösterece�im deyince merak ederek 

ard�ndan izlesem de sorular sorarak kendi haline b�rakmad�m. 
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 �Karabeyir’imiz öldü, dedi en sonunda a�abeyim derin bir nefes alarak. Bir an 

yürümeyi b�rak�p durarak, ya� halkalanan gözleri ile bana bakt�, sonra meyus bak���n� 

yere saplad�. Niye hamile hayvan� kald�r�p arabaya ko�tum ya! 

 A�abeyimin �zd�raba dü�mesi bo�una de�ildi. Karabeyir sonuçta güçlü, iyi cins 

bir at idi. Ona her zaman niyeyse insanlar heveslenirdi. O, köyümüzde her y�l ürün 

bayram� dolay�s�yla düzenlenen yar��mada ba� ödülü elde eder, ko�arak gitti�inde sanki 

ayaklar� ile de�il, kanat ç�kar�p uçuyormu� gibi görünürdü. Onu sat�n almak için 

ilgilenenler ne kadar çoktu. A�abeyim her defa onlara ret cevab�n� verir, onlar gibiler ile 

hatta sinirlenip, yumrukla�maya az kal�rd�. Sonunda siniri geçerek: 

 �Ya, anlay�n, bu at de�il, benim dostum. �nsan dostunu da satar m�ym��? 

diyerek sakince anlatmaya ba�lard�... 

 �A�abey, bana bir �ey gösterecek idiniz, galiba, Kahhar a�abeyimin kayg�s�n� 

geçirip dikkatini da��tmak için ona seslendim. 

 �Evet ya, yürü... A�abeyim beni a��la götürdü. Oraya girdi�imde a�z�m aç�k 

kald�. T�pk� Karabeyir’imize benzeyen ci�er renkli, yüzünde beyaz bir sakar� olan, yeni 

do�mu� bir tay, ayakta durmaya mecali olmadan, dü�me gibi gözlerini bana saplayarak 

uzan�p yat�yordu. 

 �Vay güzelli�ine... Bu Karabeyir’imizin tay� m�, a�abey? diye sordum. 

 �Evet. Bunu do�urdu, ama kendi öldü, a�abeyimin içinden gelen bir 

co�kunluktan sesi de�i�ik ç�kt�. Güzel de nesli kald�. Allah’�n izniyle bu da onun gibi 

yar��ç� bir at olsun ki... 

 Sabredemeden, tay�n yan�na gidip yelelerini s�vazlad�m. Kulak uçlar�n� 

g�d�klad�m. 

 �Dikkatli ol, dedi a�abeyim endi�eli bir �ekilde. 

 Onu görünce ne kadar sevinmi�sem, o kadar da ac�nmaya ba�lad�m. 

 �A�abey, buna �imdi nas�l bakaca��z? 

 �Bir yolunu bulaca��z. 

 A�abeyim, annemin �s�tt��� sütü �i�eye doldurarak, �i�enin a�z�na emzik giydirip 

tay�n yan�na geldi. 

 Tay uzun bir zaman emzi�in a�z�na verilmesini istemedi, debelenerek kar�� 

koydu. A�abeyim boynundan kucaklayarak, ona emzi�i zorla emdirdi. Tay�n kendi de 

sütün tad�n� al�nca a�z�n� �aplata �aplata emmeye ba�lad�. 

 ���te böyle... dedi a�abeyim tay� ��martarak. 



 

95 

 �i�edeki sütü bitirince, tay doymam�� gibi a�abeyimin önüne gelerek yalanmaya 

ba�lad�. 

 �Yeter, �imdilik yeter. Hepsini birden içmek olmaz. Daha sonra yine 

verece�im, tamam m�? 

 Tay a�abeyimin sözünü anlam�� gibi ba��n� e�di. 

 A�abeyim taya Ak Sakar diye isim koydu. Yava� yava� büyümeye ba�lad�. 

Bazen a�abeyimi, bazen beni takip ederek yürüdü�ü zamanlar da geldi. 

 Ak Sakar’�n a��ldan ilk defa ç�k��� akl�mda. Öyle bir oynuyordu ki, sanki bu 

büyük dünyan�n geni�li�i, ayd�nl��� onu �a��rtm��t�. Z�playa z�playa avluda dönüp 

dola��p ko�tururdu. A��l etraf�nda gübre didikleyerek dola�an tavuklar tozu dumana 

katar gibi taydan korkarak, kanatlar�n� aç�p her biri bir tarafa da��ld�. Horoz sava�ç� 

ç�kt�. Ötmekle kalmay�p, kanatlar�n� açarak, boynunu uzat�p, Ak Sakar’�n üstüne atlad�. 

Bu �ekilde bir hücuma u�rayaca��n� dü�ünmeyen Ak Sakar ne yapaca��n� �a��rarak, 

can�n� bir kö�eye att�. Bir müddet sonra yine ba��n� kald�r�p ki�nedi, kuyru�unu dikip, 

dört tarafa ko�maya devam etti. �çeriden ç�k�p gelen a�abeyimi görünce nazlanarak, 

onun yan�na geldi. A�abeyim Ak Sakar’�n yelelerini s�vazlarken: 

 �Bu yerde s�k�l�yor musun, tayc���m? Yürü, seni dostlar�n�n yan�na götüreyim, 

dedi. Tuhaf, a�abeyim ona sözünü anl�yormu� gibi muamele ederdi. 

 Birlikte, Ak Sakar’� da yan�m�za alarak köy d���ndaki meydanl��a yol ald�k. Bu 

yerde bir sürü k�srak taylar�n� pe�lerine takm�� otlayarak dola��yordu. Taylar�n aya�a 

kalkanlar� da, büyüyüp ko�maya ba�layanlar� da vard�. Onlar birbirleri ile kovala�arak 

oynuyorlard�, daha sonra ki�neyerek annelerini emmeye gidiyorlard�. 

 Ak Sakar meydanl��a inince daha da e�lendi. Bir ki�neyince, ilk önce en 

yak�n�nda duran k�z�l k�sra��n tay�na do�ru yöneldi. Onun da ne�elenerek kendisine 

yönelece�ini ummu�tu. Tay ise bu durumdan ho�lanmam�� gibi kulaklar�n� çat�p, 

annesinin yan�na vard�. Ak Sakar yine ona sürtünmeye çal��t�. Tay ise hâlâ 

yad�rg�yordu. Kar��s�na geçerek, k�srak da Ak Sakar’� ürkütüp ona do�ru korkutucu 

ad�mlar att�. 

 Ak Sakar ba�ka taylara da sürtündü. Onlarla oynayas� geldi. Ama di�er taylar da 

niyeyse onu yanlar�na yakla�t�rm�yorlard�. Onlar� ��martan analar� vard�. Ak Sakar’�n 

ise... Onun gözleri insan gibi gaml� parl�yordu. Bence o, ilk defa yaln�zl���n, 

annesizli�in azab�n� duymakta idi. 
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 Biz dereye inip s���rlara ot biçip ç�k�nca, Ak Sakar biraz ileride otlayarak 

dola�m��, at sürüsünden ayr�lm��, geni� meydanl���n bir kenar�nda yemye�il otlar 

üstünde uzan�p yatard�. 

 �Tayc���m, seni s��d�ramad�lar m�? A�abeyimin sesini i�itmesiyle o, hemen 

yerinden kalkt�. Ki�neye ki�neye onun yan�na ko�up geldi. Bundan sonra her zaman 

a�abeyimin, a�abeyim olmazsa benim ard�mdan gölge gibi izleyerek yürümeyi hiç 

b�rakmad�. Görenler �a��r�p: 

 �Bu tay�n�z da ite benzemi�, arkan�zdan ayr�lm�yor ya, diyorlard�. 

 Güz de geldi. Büyüdükleri için, bütün taylar�n k�rk�lma dönemi ba�lad�. Ak 

Sakar’�n yelelerini, kuyru�unu düzleyip kesince, daha da güzelle�ti. 

 ���e ba�layaca�� vakit de geliyor. K�sa zamanda ben sana ko�may� 

ö�retece�im. Yaln�z sen tembellik etme, diye a�abeyim Ak Sakar’a tembih etmeye 

ba�lad�. 

 Ama onun ümidi biraz k�r�lmaya ba�lad�. Bu zaman Ak Sakar’�n serpilip 

geli�meye ba�lad��� devir idi. Bir gün onun aya��na bak�nca �a��rd�m kald�m. Tam 

ortadan yar�lm��, s���r aya��na dönmü�tü. 

 �Nas�l edip yaraland�n? Göz mü de�di, tayc���m. Seni aya�a kald�rsak olur 

mu? A�abeyimin i�te o günkü halini tasvir etmek zordu. Buru�uk yüzü kömür gibi 

karar�p gitmi�ti. Ama o bakamad�. Il�k su ile birkaç kere yaras�n� y�kad�. Çaresiz 

hayvan�n a�r�ya dayanamayarak, s�tma tutulan dönemlerdeki gibi, bütün bedeni tir tir 

titriyordu. A�abeyim aya��n�n yar�lan yerine domuz ya�� sürerek, çer çöp girmesin diye 

bez ile ba�lad�. 

 Üç dört günden sonra titremesi de azald�. A�abeyim s�k s�k Ak Sakar’�n yaras�na 

domuz ya�� sürüyordu. 

 O, düzelmeye ba�lad�. Hatta kap� önüne ç�k�p yürür hale geldi. Göze görünüp 

biraz semirdi. Yine güzelle�ti. A�r�s�n� tamam�yla unuttu. Aya�� iyile�ti. Art�k ko�tursa 

da olurdu. Onun ileri do�ru ç�kan gö�süne bak�nca, a�abeyimin sevinci ikiye katland�. 

 �Böyle atlar ko�turunca yukar� s�çram�yor, çabuk yorulmuyor, derdi o. 

 Ak Sakar dört ya��na yetti�inde a�abeyim onu çe�itli yar��malara katmaya 

ba�lad�. 

 O, köyümüzde ürün bayram� diye adland�r�lan yar��mada ilk kat�ld��� gün 

birincili�i kazand�. 
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 Ak Sakar daha sonra bir çok yar��malarda galip geldi. Onu gören ço�u göz keyif 

ald�. O, yar��malarda sadece galip olmak için yarat�lm�� gibiydi. Ama hiçbir �ey ebedî 

de�ilmi�. 

 Geçen y�lki yar��ta Boteköz isimli at birinci geldi... Bu y�l da i�te o hayvan 

galipli�i elden b�rakmayacak. Ak Sakar ise geçen y�l üçüncü s�radayd�, bu y�lki yar��ta 

k�smetine sonunculuk mu dü�ecek. 

 �Tayc���m, art�k ihtiyarlad�n. Senin dinlenme zaman�n geldi, dedi a�abeyim 

ona ac�yarak bakarken. 

 ... Tabiat� ye�illi�e bürüyüp yine bahar geldi. Güne�li günlerde, erimi� kur�un 

gibi parlayarak arklarda sular dolup ta��p akt�. Ovalar kardelenlerle gelinciklere 

büründü. Nevruz bütün aleme bahar�n keyfini saçt�. 

 ��te bu gün nevruz dolay�s�yla köyümüzde köpkeri  düzenleniyor. Büyük 

mutluluk vermesi bekleniyor. 

 Ak Sakar bunu sezmi� gibi sabahtan beri sükunetini kaybetmi�. Bazen p�sk�r�yor 

bazen ki�niyordu. A��lda kendini koyacak yer bulam�yordu. 

 �Eh, hayvan. Sakin ol, sakin ol. Ne gariptir ki anlasan da, kader böyle ise bizim 

elimizden ne gelir; at�n yelesini, boynunu s�vazlay�p a�abeyim ona seslenmeye devam 

etti. Bugün yar��a kat�lamaman elem veriyor mu? Elem vermesin. Hayat i�te böyle 

ac�mas�z. Peki, bugün düzlü�e git. Ko�tura ko�tura oyna. 

 A�abeyim Ak Sakar’� k�ra sal�p geldi. Demin a��ldan ç�karken at�m�za dikkatlice 

bakt�m. Gerçekten de onun kayg�s�; sönük, sorgular gibi parlayan gözlerinden 

anla��l�yordu. 

 Köyümüzdeki nevruzun kutland��� geni� bo�lu�a ben de ister istemez gittim. 

Meydan her zamanki gibi kalabal�kla dolmu�. Halk e�leniyordu. Gönle ne�e veren türlü 

oyunlar�n bir tanesi bile kalbime etki etmedi. Gönlü k�r�k idim. Belki atlar�n yar���nda 

ilk defa Ak Sakar’a rastlayamayacak olmam elem veriyordur. Böyle olsa da yar��� 

seyretmeye karar verdim. Zor olsa da bak�nmadan halk�n içinden a�abeyimi aray�p 

bulamazd�m. “O, bugün Nevruz Bayram�’na gelmemi� olmal�.” diye dü�ünmü�tüm. 

Ama geldi. Yüzünde meyusluk alameti. 

 Atlar henüz haz�rlanmam��. �imdilik onlar da seyretmeye haz�rlanan halk 

aras�nda idi. Yi�itler hayvanlar�n� uzaktan ve yak�ndan seyrediyorlard�. Sonra hangisi 

birinci gelecek diye bahse tutu�uyorlard�. 

 Bir safa dizilen atl�lar için sonunda yar�� ba�lad�. 

 Atlar hafif ad�mlar atarak ileriye at�ld�lar. Halk�n gürültüsü art�yordu. 
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 Uzaklara gidip, gözden kaybolan atlar�n ayaklar�ndan kalkan toz duman yere 

inmeden, çok yak�ndan yine bir at�n ki�neme sesi i�itildi. 

 Birisi: 

 �una bak�n! Bu Ak Sakar ya, diye ba��rd�. Yüre�im cuv etti. A�abeyim de ta� 

gibi kat�la��p kald�. Sonunda akl�n� ba��na toplay�p: 

 �Nereden ortaya ç�kt� bu? �a��lacak �ey, k�rdan kendi gelmi� olmal�, dedi. 

Meydana ko�up, onun yolunu kesmek istedi. Ama geç kalm��t�. 

 Ak Sakar ise kendini kaybetmi� gibi tere bat�p, h�zla atlar�n gitti�i tarafa 

ko�turarak gidiyordu. Çok geçmeden o da gözden kayboldu. 

 �Ne garip ki o kendi kendini helak etmekteydi... Art�k olanlar olacak? 

A�abeyim a�layacak gibi konu�uyordu. 

 Dakikalar�n geçmesi çok da zor oldu. A�abeyimin ise içi içini yiyordu. 

 ���te atlar geliyor! Atlar...! 

 Bu sözler a�abeyimle ikimizin kalbindeki yaray� yolup kanatm�� gibi oldu. 

Ümitsiz bir �ekilde meydana dikildik. 

 Bu yar��ta da birincili�i “Boteköz” ald�. Ba�ka atlar da birer birer yar��� 

bitirdiler. Fakat Ak Sakar görünmüyordu. 

 �Niçin gelmiyor? A�abeyimin yüre�i korkuyla çarparak, yerinde duramad�. 

Benim de bir naho� hadise sezmi� gibi bütün bedenim bo�al�p gitti. 

 �Neden gelmiyor ya? 

 �kimiz de o an at ko�turulan meydan�n üzerinde ko�arak gittik. 

 Yürümek istemeyen ayaklar�m kabarm�� topra�a batt�, yava� yava� ayaklar�m 

beni dinlememeye ba�lad�. Böyle olsa da, nefesim s�k��a s�k��a önümde ko�turup giden 

a�abeyimden geride kalmamaya çal���yordum. 

 Nihayet, uzaktan bir �ey karararak göründü. “Allah’�n i�ine bak ki, Ak Sakar...” 

vücudum titredi. Gözlerime inanamad�m... 

 ... Ak Sakar çenesini uzatarak, yerde bayg�n bir �ekilde y���lm�� yat�yordu. 

Geni�leyen burun deli�inden ise s�cak bu�u kalk�yordu, gözleri ise yava� yava� 

büyüyordu, bizce bu gözler ebedî yumulu�tan önce bizi görmeye f�rsat beklemekteydi. 

 Sonunda onun gözleri yumuldu. Nefesi ise ç�kmadan kald�. 

 �Ak Sakar, Sakarc���m, kendimi tutamayarak a�lad�m. 

 A�abeyimin de gözlerinden da��l�p ç�kan ya�, ebedî uykuya giden Ak Sakar’�n 

üstüne damlad�... 
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 Geni� meydanda bir sürü karga bizim ac�nacak halimize ald�rmadan, yumu�ak 

topra�� gagalay�p, yem didikleyerek dola��yordu. 
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4.D�Z�N
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Å-å 

åbåd  âbat, mamur 

  å.+boldi 249 

åbidiydä göz ya�� 

  å.+q�lyäpti 50 

åciz  aciz 

  å. 255 

åcizlik  acizlik 

  å. 50 

åç  aç 

  å. 330, 249 

åç-  açmak 

  å. 315 

  å.-ä+ålmäsdim 394 

  å.-är 451 

  å.-gän 269 

  å.-gänçä 21, 305 

  å.-ib 7, 30, 316,  

  380 

  å.-mädi 338 

åç�q  aç�k 

  å. 402 

åçil-  aç�lmak  

  å.-ädigän 326 

  å.-ib 2, 314, 328,  

  398, 411 

  å.-mägän 25 

åçi�  açma 

  å.+gä 394 

åd  ad, isim 

  å.+ingizni 266 

ådåb  edep 

  å.+ning 205 

ådåbsizlik edepsizlik, görgüsüzlük 

  å. 139 

ådäm  insan, adam 

  å. 6, 10, 22, 23, 48, 50, 

  59, 108, 111, 135, 175, 

  175, 177, 228, 316, 244, 

  247, 249, 249, 251, 253, 

  409 

  å.+bolib 48 

  å.+dä 357 

  å.+edi 23, 39 

  å.+edilär 108 

  å.+im 249 

  å.+lär 11, 24, 192, 316, 

  244, 244, 245, 334 

  å.+lärgä 9 

  å.+lärni 39, 227 

  å.+lärning 10, 10, 326 

  å.+män 50 

  å.+mi 42 

  å.+ni 55, 139, 149, 316 

  å.+ning 1, 50, 244, 408 

  å.+q�lgänlär 108 

ådämåvi içine kapan�k 

  å.+bolib 3 

ådämiy insanl�k 

  å.+si 108 

ådämzåd insano�lu 

  å.+ning 192 

ådämzåt insano�lu 

  å. 208 

ådät  gelenek, al��kanl�k 

  å. 50 
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  å.+i 398 

  å.+dägidek 93, 155 

  å.+dägidäy 331, 357 

ådätiy  al���ld��� üzere 

  å. 274 

ådimlä- ad�mlamak 

  å.-di 429 

åfät  afet 

  å.+ining 244 

åftåb�uvåq güne� ����� alan yer 

  å.+dä 70 

å�a  a�a, a�abey 

  å. 257 

  å.+m 295 

  a.+ngizning 296 

å�ayni  arkada� 

  a.+lär 341 

å��lxånä a��l 

  a. 426 

  a.+dä 448 

  a.+dän 426, 450 

  a.+gä 411 

å��r  zor; güç; çok 

  a. 5, 324, 324, 348, 348, 

  407 

  a.+båtdi 285 

  a.+i 24, 313, 365 

å��r å��r yava� yava� 

  a. 255 

å��rlä�- a��rla�mak 

  a.-gän 14 

  a.-ib 48 

å��z  a��z 

  a. 7, 338 

  a.+cuftlädi 210 

  a.+�ni 30 

  a.+igä 12, 67, 205, 419, 

  420 

  a.+im 411 

  a.+imgä 372 

  a.+ini 375, 420 

å�r�  a�r� 

  a.+��dek 146 

å�r�q  a�r� 

  a.+�ni 439 

  a.+ning 362 

  a.+qa 437 

å�ri-  a�r�mak 

  å.-mäydi 248 

  å.-ydi 243 

åh  ah 

  å.+lär 304 

åh våh  ah vah 

  å.+q�lib 362 

åhäng  ahenk 

  å. 185, 185 

  å.+dä 376, 405 

åhänk  ahenk 

  å.+idän 21 

åhistä  yava� 

  å. 409 

åilä  aile 

  å.+mizdän 365 

ål-  almak 

  å. 64 

  å.-di 30, 77, 205, 341, 

  426,  426, 429, 442, 

  464 
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  å.-dik 11, 428 

  å.-dilär 195 

  å.-dim 357, 402 

  å.-ädi 248 

  å.-äy 225 

  å.-gäç 429 

  å.-gän 71, 256, 330 

  å.-gän+edim 388 

  å.-gänçä 5 

  å.-gäni 70, 130 

  å.-ib 5, 10, 19, 30, 50, 53, 

  63, 132, 184, 191hä, 192, 

  199, 256, 258, 296, 297, 

  244, 244, 245, 247, 247, 

  344, 346, 363, 382, 387, 

  388, 407, 427, 429, 455 

  å.-i�gä 3 

  å.-mäy 254 

  å.-qat’iy+tus+åldi 49  

  (qat’iy+tus+ål-:  

  ciddile�mek) 

  å.-såtib+ålgän 309 

  å.-tähårät+ålgäni 344 

  å.-tämäddi+q�lib+ålgäç 

  341 

  å.-tän+ålädi 247 

  å.-tus+åldi 293 

ål-  -e bilmek, yeterlilik  

  anlam� verir 

  å.-åçä+ålmäsdim 394 

  å.-boldi+åldi 244 

  å.-ç�q�b+åldi 175 

  å.-ç�q�b+åldim 177, 380 

  å.-çimçiläb+åldimu 371 

  å.-äytä+ålädi 201 

  å.-keli�ib+ålsäk 167 

  å.-kiyib+åldi 244 

  å.-oränib+åldi 361 

  å.-såtib+ålib 66 (såtib ål-

  : satabilmek) 

  å.-såtib+åli�gä 408 (såtib 

  åli�: satabilme) 

  å.-q�mirläy+ålmäsdän 

  365 

  å.+tonini+teskäri+ 

  kiyib+ålmäsä 47 (tonini 

  teskäri kiy-: ters  

  taraf�ndan kalkmak) 

  å.-to�äb+åldi 244 

  å.-turib+ålärdim 249 

  å.-tu�ib+ålib 175 

  å.-tu�unib+ålärsän 338 

  å.-yåpi�ib+ålsä 39 

  å.-yetib+åläy 248 

  å.-yetib+ålsä 248 

  å.-yetib+ålsäm 248 

  å.-yetmäy+ålib 244 

  å.-yärätä+ålsäng 14 

  å.-yumib+åldi 314 

ål  ileri 

  å.+�a 454 

ålåmån kalabal�k 

  å. 244, 451 

åld  yan; ön 

  å. 340 

  å.+idä 23, 46, 48, 309, 

  320, 244 

  å.+idägi 227, 305 
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  å.+idän 71 

  å.+igä 39, 314, 320, 419, 

  422, 427, 439 

  å.+imgä 249, 249 

  å.+indä 341, 468 

  å.+ingä 226, 341 

  å.+ingi 340 

  å.+ingizgä 48 

åldin  önce 

  å. 93, 470 

  å.+gidäy 357 

  å.+mä+ketin 2 (åldinmä 

  ketin:pe�i s�ra) 

åläm  âlem 

  å.+dän 153 

  å.+gä 446 

  å.+ni 185 

åläy-  büyümek 

  å.-ib 470 

ålim  âlim 

  å. 39 

ålin-  uçup gitmek 

  å.-gänini 160 

ålis  uzak 

  å.+dägi 399 

  å.+lärdän 191hä 

åli�  alma 

  å. 445 

  å.+ini 429 

åli�-  al��mak 

  å.-äyåtgänigä 249 

  å.-ib 247 

  å.-mägänmi 243 

ållå  Allah 

  å. 270, 271 

ålmån  alman 

  å. 284 

ålmä  elma 

  å. 14, 38 

ålti  alt� 

  å. 21, 143, 343 

  å.+gä 67 

åltinçi  alt�nc� 

  å. 190, 61 

åmån  sa�, salim 

  å. 8 

  å.+mi 94 

åmån esån sa�-salim 

  å. 247 

åmånät emanet 

  å.+ini 67 

åmånlik bar��, huzur 

  å. 86, 171 

åmädsizlik �anss�zl�k 

  å. 24, 24 

åmin  kabul etsin 

  å. 82 

ån  an, zaman 

  å. 288 

  å.+lär 194 

ånä  ana, anne 

  å. 3, 3, 9, 26, 326 

  å.+läri 430 

  å.+lärini 428 

  å.+m 336, 359, 363, 375, 

  377 

  å.+mning 343, 358, 362 
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  å.+si 23, 64, 222, 254, 

  348 

  å.+sini 62 

  å.+sining 429 

ånäsizlik annesizlik 

  å.+ning 430 

ångsiz  bilinçsiz 

  å. 326 

ånsån  kolay 

  å. 298 

ånt  ant, yemin 

  å. 303 

åpä  abla 

  å. 176, 230, 237 

  å.+m 357, 357, 357, 358 

  å.+mning 357 

  å.+ng 337 

åppåq  bembeyaz 

  å. 54 

åptä�lä- kesip atmak 

  å.-gän 243 

  å.-�gänmi 243 

åq  beyaz 

  å. 3, 288, 357 

  å.+fåtihä+bergän+ekän 

  344 (åq+fåtihä+ber-: 

  dua etmek) 

åq-  akmak 

  å.-ayåtgän 192, 192, 342 

  å.-di 269, 446 

  å.-�b 12, 332 

  å.-qandi 2 

åq qa�qa özel isim, at�n aln�ndaki 

  beyaz leke 

  å. 425, 426, 426, 429, 

  429, 430, 431, 438, 441, 

  443, 444, 448, 457, 459, 

  469, 470, 472, 473 

  å.+gä 435 

  å.+ginä 464 

  å.+ni 428, 429, 450, 451 

  å.+ning 426, 426, 434, 

  436 

  å.+ning+esä 430 

  å.+si 411 

åq�z-   

  å.+mäy+tåm�zmäy 372 

  (åq�zmäy tåm�zmäy: 

  oldu�u gibi) 

åqlä-  aklamak 

  å.-b 50 

åqlä�  aklama 

  å.+gä 209 

åqpädär babas� reddetmi� ki�i  

  å. 61 

åq�åm  ak�am 

  å. 108 

  å.+gä 357 

åråm  rahat, huzur 

  å. 330 

åråmsiz rahats�z, huzursuz 

  å. 288 

årä  ara 

  å.+dä 67 

  å.+dän 198, 223, 365 

  å.+kün+årä 365 (kün  

  årä: gün a��r�) 

  å.+sidä 38 
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  å.+sidä+edi 452 

  å.+sidän 192, 192 

  å.+sigä 14, 50 

  å.+sindä 270 

årälä-  aralamak 

  å.-gän 3, 49 

år�q  zapzay�f 

  å.+q�nä 191 

årqa  arka 

  å. 3 

  å.+mdän 248 

  å.+si 246 

  å.+sidä 71 

  å.+sigä 178, 288, 248 

  (årqasi+yer+iskä-:  

  dinlenmek) 

  å.+si+yer+iskämäs 242 

årqali  yard�m�yla 

  å. 10 

årt  arka 

  å.+dä 24, 241 

  å.+idägi 314 

  å.+idän 342, 406 

  å.+igä 166, 191hä 

  å.+imdän 432 

  å.+läringdän 433 

årt-  artmak 

  å.-di 90 

  å.-ib 399 

årt�q  art�k 

  å. 65 

årtil-  yüklenmek 

  å.-gän 2 

årttir-  artt�rmak 

  å.-di 249 

årz�qtirä- heyecanland�rmak 

  å.-digän 17 

årzu  arzu 

  å. 304 

  å.+lär 304 

  å.+si 182 

årzumänd istekli 

  å. 326 

ås-  asmak 

  å.-ib 309 

åsånlikçä kolayl�kla 

  å. 11 

åsåyi�tä sakin, dingin 

  å. 180, 224 

åsåyi�tälik sakinlik 

  å. 314 

ås��l��  as�l� 

  å. 314 

åsil-  as�lmak 

  å.-gän 187, 255, 281 

  å.-i�är 342 

åsmån  gökyüzü 

  å. 25 

  å.+ä 304 

åst  alt 

  å.+i 296 

  å.+idä 3, 23, 185, 192, 

  192, 281, 296, 244, 249 

  å.+idän 281, 388 

  å.+igä 314, 372, 389 

  å.+imdä 244 

  å.+ini 387 

åtsånä  e�ik 
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  å. 167 

  å.+sidän 9 

åsudälik rahatl�k 

  å. 324 

å�  yemek 

  å. 50 

å�-  a�mak 

  å.-di 23 

  å.-äyåtgän 248 

  å.-äylik 248 

  å.-ib 247, 248 

å�ä  i�te o 

  å. 282 

å��q  â��k 

  å. 288 

å�ir-  a��rmak, artt�rmak 

  å.-ib 9 

å�kår  a�ikar, ortaya ç�km�� 

  å.+boli�idän 145 

å�nä  dost, a�ina 

  å.+läridän 89 

å�u�  a��lacak yer 

  å.+dän 248 

åt  at 

  å. 21, 27, 244, 244, 399, 

  409, 413, 440, 444, 467 

  å.+dän 111 

  å.+edi 408 

  å.+gä 67 

  å.+i 92, 92, 243, 244 

  å.+idänäm 244 

  å.+igä 244 

  å.+im 98, 247 

  å.+imizgä 450 

  å.+imni 98, 105 

  å.+ingizni 100 

  å.+ini 26, 30 

  å.+ining 244 

  å.+lär 431, 451, 452, 454, 

  459, 462, 462, 464 

  å.+läriniyäm 244 

  å.+lärning 455 

  å.+ning 244, 244, 449, 

  455 

åt-  atmak 

  å.-ib 17, 244 

  å.-ni�+åtib 344 

åttir- 

  å.-qo�åyåq+åttirib 248 

  (qo�åyåq åttir-: dört 

nala   ko�turmak) 

åtä  baba 

  å. 23, 23, 55, 76, 80, 86, 

  98, 112, 117, 119, 122, 

  127, 149, 164, 337, 348 

  å.+m 21, 164, 335, 336, 

  336, 337, 339, 347, 348, 

  350, 352, 354, 355, 356, 

  357, 358, 360, 361, 361, 

  365, 366, 370, 370, 374, 

  376, 378, 379, 381, 383, 

  385, 386, 388 

  å.+m+ekän 343 

  å.+mdän 349, 382 

  å.+mgä 124, 335, 346, 

  356, 357, 372, 375 

  å.+mni 363 
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  å.+mning 89, 132, 338, 

  344, 357, 365, 365, 365, 

  373, 390 

  å.+ngizning 131, 167 

  å.+si 6, 17, 18, 19, 21, 

  21, 23, 132, 130, 132, 

  254 

  å.+sidän 4, 130 

  å.+sini 64 

  å.+sining 21, 23 

  å.+siyu 62 

åtämerås baba miras� 

  å. 10 

åtil-  at�lmak 

  å.-i�di 342 

åtlän-  yönelmek 

  å.-di 429 

åtl�q  atl� 

  å. 26 

  å.+lär 453 

åtxånä  at ah�r� 

  å. 114 

åvårä  avare 

  å.+bolmäng 354 

åvåz  ses 

  å. 14, 100, 136, 175, 176, 

  178, 324, 396 

  å.+dä 28, 340, 359, 374 

  å.+i 25, 192, 215, 413 

åv�z  a��z 

  å.+idän 244 

åvqat  yemek 

  å. 400 

åvul  köy 

  å.+igä 111 

åx�r  son 

  å.+igä 18 

  å.+gi 444 

åx�ri  sonunda 

  å. 270, 244, 245, 247, 

  247, 253, 402, 407, 408, 

  471 

åx�rigäçä sonuna kadar 

  å. 175 

åy  ay 

  å. 31, 277, 288, 290, 305, 

  324, 330 

  å.+i 268, 271, 290, 326 

  å.+ini 271 

  å.+ining 282 

  å.+ning 8 

åyåq  ayak 

  å. 14, 192, 296, 244, 244 

  å.+� 10, 22, 249, 373 

  å.+bå�dän+åyåq 320, 324 

  (bå�dän+åyåq:ba�tan 

  aya�a) 

  å.+�dägi 249 

  å.+�gä 226, 247 

  å.+�m 248 

  å.+�ni 243 

  å.+lärim 468 

  å.+lärining 281 

  å.+qa 391, 428, 437 

åyåqåsti ayak alt� 

  å. 4 

åybibi  özel isim 
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  å. 255, 256, 256, 268, 

  269, 288, 297, 305, 305, 

  314, 314, 316, 320 

  å.+gä 285, 328 

  å.+ni 314 

  å.+ning 271, 324 

  å.+cån 301 

åyi  anne 

  å.+m 398, 419 

  å.+mgä 400 

  å.+mning 400 

åynä  cam 

  å. 236 

  å.+dän 341 

  å.+gä 236 

  å.+ni 400 

åyqår  da� ismi, özel isim 

  å.+gä 25 

  å.+ning 54 

åyt-  söylemek 

  å.-äsiz 286 

åz  az 

  å. 130, 157, 205, 391 

  å.+råq 66, 309, 385 

åzåd  azadbek, özel isim 

  å. 330, 330, 331 

  å.+dän 271 

åzådbek özel isim 

  å. 256, 257, 258, 271, 

  277, 282, 288, 288, 293, 

  296 

  å.+ning 269 

åz��n  azg�n 

  å. 316 

åzuq  g�da 

  å.+ani 347 

A-a 

a�där-  devirmek; alt üst etmek 

  a.-ädigän 114 

  a.-tontär+q�lib 175  

  (a�där tontär q�l-: evirip 

  çevirmek) 

a�däril- devrilmek 

  a.-di 220 

  a.-gän 114 

aql  ak�l 

  a.+ing 244 

  a.+ni 255 

  a.+båvär+q�lmäydi 60 

  (aql båvär q�lmä-: ak�l 

  almamak) 

aqlli  ak�ll� 

  a.+råq+edim 247 

ax�r  ya, peki 

  a. 11, 114, 119, 127, 139, 

  164, 193, 193, 237, 278, 

  352, 409 

ax�ri  sonunda 

  a. 145 

ax�yri  sonunda 

  a. 56, 241 

B-b 
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båb  bölüm 

  b.+idä 144 

båbå  dede 

  b. 56, 58, 67, 68, 68, 68, 

  69, 92, 113, 115, 118, 

  120, 123, 125, 128, 131, 

  137, 146, 150, 152, 153, 

  167 

  b.+dän 140, 144 

  b.+gä 134, 144 

  b.+m 344, 344 

  b.+merås 335 (båbå  

  merås: dede miras�) 

  b.+mnikigä 336 

  b.+mning 332, 344 

  b.+ng 143 

  b.+ni 70, 143, 155 

  b.+ning 71, 156, 165 

  b.+simi 344, 344 

båbåy  baba 

  b.+ning 161 

bå�  bahçe, ba� 

  b. 4, 4, 12 

  b.+dä 304 

  b.+dän 21 

  b.+� 192 

  b.+lär 10 

  b.+lärdän 12, 192 

  b.+läri 21 

  b.+läridän 20 

  b.+lärini 18, 21 

  b.+ni 14, 14 

  b.+ning 4 

  b.+q�lmåqçi+edik 33 

bå�lä-  ba�lamak 

  b.-b 437 

  b.-rdim 248 

bå�l�q  ba�l� 

  b. 24 

båismikän nedendir, nedense 

  b. 61 

båk-  bakmak 

  b.-ämiz 417 

båkirälik bakirelik 

  b. 326 

bålår  sütun 

  b.+lär 270 

bålä  çocuk 

  b. 2, 94, 159, 245, 245, 

  247, 247, 247 

  b.+däy 366 

  b.+gä 286 

  b.+lär 5, 335, 364 

  b.+lärçä 25 

  b.+lärdek 17 

  b.+lärgä 345 

  b.+läri 3, 6, 66 

  b.+lärim 48, 357 

  b.+lärining 62 

  b.+lärning 8 

  b.+m 401 

  b.+ngni 24 

  b.+ngning 24, 24 

  b.+ni 245, 247 

  b.+simi 412 

  b.+sini 5 

bålälik  çocukluk 

  b.+i 3 
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  b.+idä 17 

  b.+idägi 23 

  b.+imdän 48 

båltä  balta 

  b. 348, 383, 384 

båplä-  ba�armak 

  b.-b 115 

båq-  bakmak 

  b.-ardim 108 

  b.-di 297 

  b.-�b 67 

  b.-qan 28 

bår  var 

  b. 9, 12, 14, 24, 26, 32, 

  38, 87, 132, 172, 258, 

  244, 244, 244, 244, 246, 

  247, 249, 370, 402, 411, 

  428, 437, 449, 451 

  b.+edi 332, 430 

  b.+ekän 28, 151, 253, 

  344, 391 

  b.+ini 9 

  b.+iydi 244 

  b.+mi 95, 381 

bår-  varmak 

  b. 177 

  b.-di 130, 206, 221, 232, 

  314, 320, 439 

  b.-dik 111 

  b.-dim 451 

  b.-ä+bårä 38 (bårä bårä: 

  git gide,giderek) 

  b.-ädi 11, 175, 248 

  b.-ädigän 270 

  b.-äkän 245 

  b.-ämän 427 

  b.-ämiz 246 

  b.-är 470 

  b.-ärdi 17, 340, 365, 459, 

  461, 468 

  b.-äyåtgän 24, 192, 468 

  b.-äyåtgändä 408 

  b.-äyåtgän+edi 93 

  b.-äyåtib 89 

  b.-äyåtir 244 

  b.-äyåtsä 73 

  b.-gäç 129 

  b.-gän 244, 247 

  b.-gändä 154 

  b.-gänimdä 70 

  b.-gisi 189 

  b.-ib 66, 151, 176, 314, 

  324, 244, 244, 244, 247, 

  249, 250, 414, 452 

  b.-ib+bårib 182 (bårib 

  bårib: gide gide) 

  b.-ibginä 18 

  b.-ing 124, 129, 230 

  b.-i�är+edi 340 

  b.-i�mäydi 3 

  b.-mäy 177 

  b.-mäyäpmän 4 

  b.-misän 132 

  b.-sä 204, 205 

  b.-säk 111 

  b.-säng 244 

  b.-yaq�n+bårdi 227 

bårä  kere, defa 
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  b. 326, 326 

båri  hepsi 

  b. 244 

båri�  gitme, gidi� 

  b. 365 

bårl�q  varl�k, dünya, alem,  

  canl�lar 

  b. 305, 356 

  b.+dä 357 

  b.+ning 288 

bårlik  var olmak, var oldu�unu 

  b.+ini 152, 256 

bås-  basmak 

  b.-gän 270, 288 

  b.-gänçä 248 

  b.-gänläri 428 

  b.-gänmän 108 

  b.-ib 114, 115, 244, 245 

båsål-  durduramamak 

  b.-mäy 341 

båsil-  bas�lmak 

  b.-gän 314 

båsili�  bas�lma 

  b.+gä 455 

båstir-  bast�rmak 

  b.-ib 437 

bå�  ba� 

  b. 3, 106, 191hä, 258, 

  320, 242, 408, 424 

  b.+dän+åyåq 320, 324 

  (bå�dän åyåq:ba�tan  

  aya�a) 

  b.+egib 48 

  b.+i 9, 14, 143, 283, 386 

  b.+idä 64 

  b.+idä+ekänligidän 16 

  b.+igä 50, 165, 256 

  b.+im 48 

  b.+imdäy 247 

  b.+imni 338 

  b.+ingiz 8 

  b.+ingizdägi 257 

  b.+ingni 247, 247 

  b.+ini 47, 125, 202, 239, 

  341, 341, 373, 373, 375, 

  376, 426 

  b.+köçä+bå�idägi 70 

  b.+läri+edi 2 

  b.+läridä 332, 334 

  b.+tebrätib 108 

  b.+urmäsä 226 

bå� ägronom ba� ziraatçi 

  b. 50 

bå�lä-  ba�lamak 

  b.-di 10, 21, 25, 31, 66, 

  340, 366, 392, 396, 400, 

  416, 420, 425, 429, 435, 

  439, 441 

  b.-gäç 402, 434 

  b.-gän 2 

  b.-gänläri 428 

  b.-ngändä 10 

  b.-ysän 24 

bå�län- ba�lanmak 

  b.-di 72, 434, 453 

  b.-ib 54 

bå�l�q  müdür, ba�kan 

  b.+� 145 
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bå�qa  ba�ka 

  b. 21, 67, 67, 88, 269, 

  271, 271, 249, 249, 249, 

  251, 338, 346, 346, 347, 

  347, 369, 430, 430, 464 

  b.+çä 10, 354 

  b.+lärgä 48, 50 

båt båt tez tez 

  b. 438 

båt-  batmak 

  b.-å��r+båtdi 285 

  b.-äyåtgän 336 

  b.-gän 324 

  b.-gändir 348 

  b.-ib 344, 459, 468 

båtir-  bat�rmak 

  b.-ib 371 

båvär  

  b.+aql+båvär+q�lmäydi 

  60 (aql+båvär+q�lmä-: 

  ak�l almamak) 

båy  

b.+bermädi 444 (båy 

+ber-: elden b�rakmak) 

b.+sir+båy+bärmäy 357 

(sir båy ber-: belli 

etmek) 

båyåq�� zavall� 

  b. 67 

båya��  deminki 

  b. 165 

båyçeçäk nevruz çiçe�i 

  b.+lär 2, 25 

båyä  demin 

  b. 169, 342, 450 

båyo�li bayku� 

  b. 304 

båz 

b.+ustigä 400 (båz 

+ustigä: üstüne üstelik) 

båzår  pazar 

  b.+igä 399 

  b.+läridän 309 

ba��r  ba��r 

  b.+i 11 

  b.+igä 5, 16, 324 

ba���lä- ba���lamak 

  b.-b 408 

  b.-r 314 

baqalåq �i�man 

  b. 228 

baquvvät kuvvetli 

  b. 249 

  b.+ginä 78 

baxmäl  kadife 

  b. 314 

bax�  ba��� 

  b. 12 

  b.+etär 333 

  b.+etib+turgän 25 

baxt  talih, kader 

  b.+gä 444 

  b.+igä 8, 151 

  b.+im 50 

baxtiyår mutlu 

  b.+råq 194 

baxtli  �ansl� 
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b. 6, 256, 256, 271, 272, 

330 

baxtsizlik �anss�zl�k 

  b.+im 50 

becirim çok güzel 

  b. 62 

beciz  bo�una 

  b. 408 

beçårä  çaresiz 

  b. 222, 249, 437 

beçårälik çaresizlik 

  b.+kä 249 

bedä  yonca 

  b. 50, 271, 281 

bedänä saka ku�u 

  b. 67, 271 

  b.+gä 67 

  b.+ni 132 

  b.+sining 130 

bedäzår yoncal�k 

  b.+gä 330 

befåydä faydas�z 

  b. 306 

begånä yabanc� 

  b. 4, 215 

  b.+edi 62 

begånäsirä- yabanc�samak 

  b.-rdi 429 

begmät özel isim 

b. 60, 61, 61, 62, 65, 67, 

68, 69, 98, 164, 169 

be�am  gams�z 

  b. 22 

be�ubår temiz 

  b. 24, 25 

behås  birden 

  b. 295 

behälåvät huzursuz 

  b. 357 

behäyålik hayas�zl�k 

  b. 314 

be�xtiyår elinde olmadan 

  b. 17, 178, 206, 226 

bek  bey 

  b.+ni 323 

bel  bel 

  b.+gä 246 

  b.+i 357 

  b.+idä 362 

  b.+idägi 30 

  b.+idän 314 

  b.+igä 14 

belbå�  ku�ak 

  b.+� 293 

  b.+�ni 30 

belgi  i�aret 

  b.+si 389 

belküräk bel küre�i 

  b. 388 

  b.+ni 387 

benihåyä sonsuz 

  b. 85, 154 

bepärvå tasas�z 

  b. 255, 244, 474 

bepärvålik umursamazl�k 

  b. 357 

bepisänd önemsiz 

  b. 65 
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beqasäm ipek  

  b. 288 

ber-  vermek 

  b. 248 

b.-åq fåtihä bergän ekän 

344 (åq fåtihä ber-: dua 

etmek) 

  b.-båy+bermädi 444 (båy 

  ber-: elden b�rakmak) 

  b.-cån+berålmäydi 14 

  b.-cerkib+berdi 143 

  b.-cävåb+berämiz 48 

  b.-di 91, 370 

  b.-ämän 48, 423 

  b.-är 408 

  b.-ärdi 357 

  b.-äy 60 

  b.-äyåtgän 326 

  b.-äyki 243 

  b.-äytib+beräyin 242 

  b.-gän 7 

  b.-gän+edi 370 

  b.-gändä 7 

  b.-gändäy 314 

  b.-gänigä 242 

  b.-gänini 344 

  b.-gänläri 167 

  b.-haq+bermäydi 11 

  b.-häy+berib 140 

  b.-ib 168, 406 

  b.-ing 46, 48 

  b.-i�mädi 33 

  b.-küç+bermägän 244 

  b.-kün+bermäydi 17 

  b.-mäs 348 

  b.-mäsä 352 

  b.-mäy 254 

  b.-mäymän 354 

  b.-mäysän 67 

  b.-roy+bermädi 212 

  b.-sälåm+berdi 73 

  b.-sälåm+bergäniyu 58 

  b.-sälåm+berib 135 

  b.-sälåm+beri�gä 93 

  b.-sälåm+bersängiz 70 

  b.-sängiz 349 

  b.-tän+berdim 247 

  b.-tän+berdingmi 247 

  b.-tän+berämän 247 

  b.-tän+berib 144 

  b.-yån+beri�ni 296 

  b.-yårdäm+bering 50 

  b.-yuz+bergän 16 

  b.-yuz+bergänligi 405 

berål-  verebilmek 

  b.-mäbmiz 360 

beräver- verivermek 

  b.-ing 48, 351 

beri  beri 

  b. 93, 164, 274, 448 

  b.+näri+berisi 244 (näri 

  beri: ileri geri) 

  b.+sidägi 245 

  b.+näridän+beri 20  

  (näridän beri: oradan 

  buradan) 

beril-  verilmek 

  b.-sä 296 
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berkit-  kapatmak 

  b.-di 314, 330 

berkitil- kapat�lmak 

  b.-mäsä 402 

be�  be� 

  b. 21, 60, 244 

  b.+i 8 

  b.+yuz 341 

bet  yüz, yüzey 

  b.+yer+betidä 2 

betåblän- güçsüzle�mek 

  b.-ib 177, 361 

betåqat takatsiz, güçsüz 

  b. 112 

betä�vi� gams�z 

  b. 185 

betoxtåv durmadan 

  b. 174 

bexabär habersiz 

  b. 62 

bex��tiy cennet 

  b. 284 

bezåvtä hasta 

  b.+edi 16, 16 

bezäl-  süslenmek 

  b.-gän 255 

bezgäk s�tma 

  b. 437 

bezillä- ezilmek 

  b.-di 134 

bäcär-  yapmak 

  b.-ädigän 169 

bädboy kötü koku 

  b. 388 

bädcähl kara cahil 

  b. 316 

bädän  beden 

  b.+i 244 

  b.+idä 243 

  b.+igä 357 

  b.+im 465 

  b.+ingdä 245 

  b.+ini 330 

bädästir elinden geldi�i kadar 

  b. 66 

bähånä bahane  

  b.+ni 210 

bähår  bahar 

b. 2, 25, 288, 332, 366, 

446 

  b.+dä 192, 289, 333 

  b.+dän 192 

  b.+hävåsi+edi 17 

  b.+ning 17 

  b.+�ämålidän 25 

bähåri  bahara ait 

  b. 108 

bähåriy bahara ait 

  b. 281, 283, 446 

bähävå haval� 

  b. 31 

bähslä�i� bahisle�me, iddiala�ma 

  b.+gä 452 

bähuzur huzurlu 

  b. 100, 119 

bälå  bela 

  b. 95, 110, 243, 244, 249 

  b.+ekän 64 
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b.+si 244 

bäländ  yüksek 

  b. 316 

  b.+päst+bäländ 61 

bälki  belki 

  b. 326, 348, 451 

bälkim belki 

  b. 344 

bälli  aferin 

  b. 244, 244 

bämäylixåtir rahatça 

  b. 190 

bänd  me�gul 

  b.+bolsin 296 

bändä  köle 

  b. 194 

bäquvvät kuvvetli 

  b.ginä 94 

bäråbär beraber 

  b. 38 

bärbåd berbad 

  b.+bolädigän 326 

bärçä  bütün 

  b. 16, 205, 434 

bärdå�  dayan�kl�l�k 

  b.+igä 244 

  b.+inggä 244 

bärdäm dinç 

  b. 78, 94 

bärg  yaprak 

  b. 341, 341, 357 

  b.+lärigä 335 

  b.+lärini 342 

bäri  hepsi 

b. 26, 48, 114, 146, 180, 

183, 223, 238, 306, 244, 

244, 244 

  b.+dä 67 

bäribir faydas�z 

b. 65, 93, 308, 350, 354, 

394 

bärigäl- yakla�mak, beri gelmek 

  b. 319 

bärlåstepä özel isim, yer ismi 

  b. 17, 31, 54 

  b.+dä 54 

  b.+gä 13, 15, 25, 44, 53 

  b.+ni 48 

  b.+ning 14, 32 

bärmåq parmak 

  b.+�dägi 324 

  b.+lärning 255 

bärpå  peyda, ortaya ç�karma 

  b.+q�li� 296 

bärzängiråq iri yar� 

  b. 245 

bäs  yeter 

  b. 48, 143 

bäst 

  b.+boy+bästi 238 (boy 

  bäst: boy pos) 

bä�årät önsezi 

  b.+i 181 

bätär  beter 

  b. 56, 79, 81, 90, 373 

bäyräm bayram 

  b.+dä 64 

  b.+håsil+bäyrämigä 442 
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  b.+i 61 

  b.+igä 408 

b.+nävruz+bäyrämigä 

 451 

bä’zän  bazen 

  b. 244, 249, 365, 365 

bäzor  zorla 

  b. 140 

b�q�n  bö�ür 

  b.+igä 371 

bibi  özel isim, lakap 

  b.+lär 282 

b.+lärning 268, 271, 271, 

290, 326 

bigiz  çuvald�z 

  b. 146 

biir  bir 

  b. 289 

bikärän gsoluk renkli 

  b. 333 

bil-  bilmek 

  b.-ädi 7, 12, 24, 37 

  b.-ämän 60, 262 

  b.-är+edi 348 

  b.-ärdik 335 

  b.-ärdim 242 

  b.-ärdimki 248 

  b.-äsän 249 

  b.-äsiz 38, 48, 242, 244 

  b.-äsizkü 243 

  b.-gän 250 

  b.-gändi 256 

  b.-gänim 60 

  b.-ib 330, 249 

b.-ibmi+bilmäybilip 145 

(bilibmi bilmäybilip: 

bilmeden) 

b.-içä+bilmäsäng 323 

  b.-i�mäydi 6 

  b.-mädi 217, 219, 233 

  b.-mädim 11, 43, 243 

  b.-mäs 348 

  b.-mäs+edi 335 

  b.-mäsdik 345 

  b.-mäsängiz 301 

  b.-mäy 152 

  b.-mäy+yåtibdi 124 

  b.-mäydi 21, 208 

  b.-mäysiz 242 

  b.-sä 208 

  b.-sängiz 263 

bila�ånlik bilgiçlik, ukalal�k 

  b. 351 

bilä  bile 

  b. 407 

bilän  ile 

b. 2, 3, 4, 4, 10, 14, 17, 

17, 20, 27, 30, 46, 49, 50, 

61, 62, 66, 67, 67, 73, 75, 

80, 89, 93, 108, 111, 115, 

116, 146, 151, 152, 159, 

163,  169, 174, 182, 

182, 191hä, 214, 227, 

233, 255, 255, 255, 271, 

284, 295, 296, 296, 301, 

314, 314, 324, 324, 326, 

326, 326, 331, 

 244, 244, 244, 244, 245, 
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246, 247, 247, 247, 248, 

248, 250, 332, 332, 334, 

336, 338, 340, 340, 347, 

348, 350, 351, 354, 356, 

358, 362, 373, 376, 377, 

388, 399, 407, 408, 408, 

428, 430, 432, 437, 

 437, 437, 451, 459 

  b.+äm 244 

b.+yer+bilän+bittä+q�lib 

17, 21 

bilänåq ile 

  b. 249 

bilgän  bilen 

  b. 12 

  b.+lär 24 

bilin-  bilinmek 

  b.-är 297 

  b.-mäs 297 

bili�  bilme, bili� 

  b. 24, 25 

  b.+ingiz 48 

bilmä-  bilmemek 

  b.-ydi 24 

bilmägän bilmeyen 

  b.+gä 24 

  b.+ingizgä 242 

  b.+lärgä 242 

binåbärin o halde 

  b. 62 

bir  bir 

b. 2, 3, 4, 10, 12, 14, 18, 

24, 25, 25, 25, 26, 26, 31, 

39, 46, 48, 48, 48, 48, 48, 

50, 50, 58, 59, 61, 64, 64, 

66, 68, 71, 73, 77, 87, 90, 

92, 100, 108, 111, 127, 

130, 135, 143, 157, 164, 

167, 170, 175, 175, 179, 

179, 180, 180, 191hä, 

192, 195, 201, 201, 205, 

210,  210, 214, 223, 

223, 232, 255, 255, 255, 

255, 256, 265, 270, 272, 

283, 288, 288, 288, 288, 

288, 296, 297, 301, 305, 

309, 309,  314, 320, 

322, 323, 324, 324, 324, 

326, 326, 330, 330, 331, 

242, 244, 244, 244, 244, 

244, 244, 244, 244, 244, 

244, 244, 245, 245, 247, 

247, 247, 247, 248, 249, 

249, 250, 252, 253, 253, 

332, 340, 340, 342, 344, 

346, 347, 348, 349, 353, 

356, 356, 357, 357, 370, 

372, 373, 375, 378, 386, 

388, 388, 397, 400, 402, 

405, 406, 407, 

 407, 410, 410, 413, 426, 

428, 429, 429, 431, 436, 

437, 443, 453, 455, 469, 

474 

  b.+år 1 

  b.+årtäsi 451 

  b.+dän 95, 423 

  b.+äm 426 
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  b.+idä 357 

  b.+ing 22 

  b.+tähläm 279 

bir bir  bir bir 

  b. 340 

bir biri birbiri 

  b. 288 

  b.+gä 141, 265, 288 

  b.+ läri 428 

  b.+ lärini 342 

  b.+ni 274 

birådär karde� 

  b. 248 

  b.+im 242 

  b.+lärim 253 

birån  bir 

  b. 39, 173, 244, 365 

biråq  fakat 

  b. 4, 24, 50, 95, 332, 357 

birår  bir 

  b. 10, 29, 156, 465 

biråv  biri 

  b. 24, 24, 65, 80, 115, 

  348 

  b.+dän 59 

  b.+ing 247 

  b.+ingiz 242, 242 

b.+ lär 63, 63 (biråvlär: 

birileri) 

b.+ni 59 

biråz  biraz 

  b. 361, 439 

  b.+dän 426 

birdän  birden 

  b. 148, 249 

b.+bir 247 (birdän bir: 

birden bire) 

  b.igä 129 

birgä  birlikte 

  b. 62, 192, 195, 195, 195 

birgälä�- birle�mek 

  b.-ib 428 

biri  biri 

  b. 48, 48, 340 

  b.+dä 153 

  b.+gä 135 

birin ketin birer birer 

  b. 464 

birin keyin ard arda 

  b. 244 

birinçi  birinci 

b. 23, 61, 63, 258, 342, 

343, 444, 452 

birinçilik birincilik 

  b.+ni 442, 464 

bit-  bitmek 

  b.-ib 39 

bitir-  bitirmek 

  b.-gänmiz 246 

  b.-ib 247 

bittä  bir tane 

  b. 14, 353 

b.+yer+bilän+bittä+q�lib 

17, 21 

b.+yärimtä 119 (bittä 

yärimtä: yar�m yamalak) 

biyä  k�srak 

  b.+lär 428 
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  b.+ning 429 

biz  biz 

b. 11, 24, 46, 48, 48, 119, 

335, 345, 364, 365, 431 

  b.+dän 335, 348 

b.+gä 64, 84, 296, 244, 

247 

b.+ni 117, 244, 244, 247, 

470 

b.+ning 11, 61, 61, 62, 

66, 344, 353, 368, 369, 

399, 449, 474 

bob   

  b.+pe�+bob+bolädimä 

  244 (pe� bob bol-: denk 

  gelmek) 

bobdi  tamam 

  b. 149 

bo�-  bo�mak 

  b.-�b 11 

  b.-mä 357 

bo�åzlik hamile hayvan 

  b.+ini 407 

bo�çä  bohça 

  b. 5 

bo��l-  bo�ulmak 

  b.-ib 101, 400 

bo��z  bo�az 

  b.+igä 25, 49, 206, 227 

bol-  olmak 

  b.- 415 

  b.-åbåd+boldi 249 

  b.-ådäm+bolib 48 

  b.-ådämåvi+bolib 3 

  b.-å�kår+boli�idän 145 

  b.-åvårä+bolmäng 354 

  b.-bänd+bolsin 296 

  b.-bärbåd+bolädigän 326 

  b.-cå+bolgän 255 

  b.-cåyi+cännät+bolgür 

  108 

  b.-cor+bolädi 188 

b.-di 25, 46, 50, 55, 62, 

135, 152, 178, 192, 193, 

201, 201, 202, 

 220, 223, 297, 304, 304, 

304, 304, 314, 317, 317, 

244, 341, 406, 

 458, 461, 463 

  b.-di+åldi 244 

  b.-dik 31 

  b.-dim 284, 248, 249, 

  249 

  b.-ehtiyåt+bol 19 

  b.-äcäkligigä 194 

b.-ädi 7, 9, 11, 14, 50, 

139, 145, 303, 249, 368, 

460 

  b.-ädigän 42, 169 

  b.-ädigäni 50 

b.-ädimi 143, 177, 245, 

444 

  b.-ämän 48, 247 

  b.-ämin+boldi 223 

  b.-är+ekänki 24 

b.-ärdi 4, 39, 68, 108, 

144, 175, 183, 296, 248, 

439 
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  b.-ärdim 248 

  b.-ärkän 39 

  b.-ärmikän 437 

  b.-äsän 321 

  b.-äy 214 

  b.-äyåtgän+edi 451 

  b.-äyb+bolädi 100, 120 

  b.-gåyib+boläyåtgän 455 

  b.-gän 114, 176, 192 

  b.-gän+ekän 111, 208 

  b.-gänçä 5 

  b.-gändä 50, 242 

  b.-gändän 164 

  b.-gändir 119 

b.-gäni 14, 23, 47, 114, 

202, 214, 248, 250 

  b.-gänidän 380 

  b.-gäningdä 338 

  b.-gänini 365 

  b.-gänligigä 223 

  b.-gänligini 201 

  b.-gänmi 131 

  b.-gärq+bolgän 305 

  b.-güngä 23 

  b.-�åyib+boli�di 314 

  b.-�arq+bolgän 270 

  b.-hängü+mäng+bolib 

  150 

b.-ib 10, 22, 23, 50, 61, 

67, 84, 108, 140, 240, 

244, 245, 249, 253, 342, 

343, 348, 372, 460, 465 

  b.-ib+ketdi 4, 10 

  b.-ib+qåldi 3 

  b.-i�di 363 

  b.-i�i 11 

  b.-i�ing+gäräk 308 

  b.-izzä+bolib+qåldi 244 

  (izzä bolib qål-:  

  utanmak) 

  b.-keräk+bolsä 244 

  b.-köz+qulåq+bolinglär 

  363 (köz qulåq bol-: göz 

  kulak olmak) 

  b.-må�åndir 298 

  b.-mä 143 

  b.-mäbdi 403 

b.-mäcåq+bolib+ketgäni 

244  

b.-mädi 145, 173, 212, 

217, 233, 245 

  b.-mägändäy 216 

  b.-mägänidä 68 

b.-mäsä 6, 11, 48, 48, 61, 

75, 84, 432 

  b.-mäsäm 242 

  b.-mäsin 17, 96 

  b.-mä��ul+boldi 10 

  b.-mäy 22, 24, 64 

  b.-mäydi 244, 423 

  b.-mubåräk+bolsin 82 

  b.-mumkin+bolgän 16 

  b.-muztär+boldi 226 

  b.-pe�+bob+bolädimä 

  244 (pe� bob bol-: denk 

  gelmek) 

  b.-päst+bolsin 128 

  b.-päydå+boldi 26, 69 
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  b.-päydå+bolädi 357 

  b.-päydå+bolgän 25 

  b.-päydå+bolib 61 

  b.-päydå+bolip 458 

b.-pu�äymån+bolgän+edi 

205 

  b.-pu�äymån+bolgäni 56 

  b.-pu�äymån+bolib 56 

  b.-qålgüdek+bolsä 152 

  b.-qat+qat+bolib 16, 25 

  b.-q�çq�rgüdek+bolib 107 

b.-qo�måq+bolib+qåldi 

244  

  b.-råst+bolmäsä 146 

  b.-rävånä+boldi 171 

  b.-sådir+boldi 145 

b.-sä 3, 8, 12, 24, 48, 58, 

58, 59, 67, 84, 119, 145, 

237, 270, 243, 244, 244, 

391, 451, 458, 468 

  b.-sä+ekänki 24 

  b.-säbåq+bolsin 48 

  b.-säk 114 

  b.-säm 127, 169, 242 

  b.-säng 22, 449 

  b.-sängiz 106, 169 

  b.-säyäm 151 

  b.-sin 8, 46, 86, 254, 344 

  b.-sinki 413 

  b.-�åd+bolib 309 

  b.-tos+topålån+bolib 342 

  b.-xår+zår+bolib 344  

  (xår zår bol-:horlanmak) 

  b.-xafa+bolärdi 70 

  b.-x�rä+bolib 146 

  b.-x�yånät+boldi 198 

  b.-yåru�+bolädi 46 

  b.-yegän+boldi 20 

  b.-yäpti 98 

bolål-  olabilmek 

  b.-mäymän 251 

bolåqdäy olmu� gibi 

  b. 269 

boläk  ba�ka 

  b. 4, 39, 75 

boläver- oluvermek 

  b.-mägäç 400 

boli�  olma 

  b.+i 39, 447 

  b.+i+keräk 1, 14 

boli�-  bölü�mek 

  b.-ärdi 25 

bolsä  ise 

b. 249, 249, 365, 365, 

416, 444, 449 

bopti  tamam 

  b. 171, 230, 231, 247 

borån  boran, f�rt�na 

  b. 244 

borälät- küfretmek 

  b.-ib 247 

bort-  tüyler diken diken olunca 

derinin kabarc�klanmas�, 

pörtlemek  

  b.-ib 439 

  b.-mäydiyäm 244 

bo�  bo� 

  b. 123, 135 
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bo�ä�-  bo�almak 

  b.-ib 465 

bo�ät-  bo�atlmak 

  b.-gäç 422 

  b.-yol+bo�ätib 97 

bo�råq  k�r�lgan 

  b. 50 

botäköz özel isim, hayvan ismi 

  b. 444, 464 

boy  boy 

b.+ bästi 238 (boy bäst: 

boy pos) 

  b.+i 332 

  b.+idägi 200, 342 

  b.+lär 288 

  b.+läri 283 

  b.+lärini 269 

  b.+såy+boyidä+edi 71 

  b.+tizzä+boyi 108 

boyi  …süresi, …boyu 

  b.+keçä+kün+boyi 21 

  b.+kün+boyi 20 

  b.+umr+boyi 22 

boyiçä  göre 

  b. 365 

boyin  boyun 

  b.+idän 420 

  b.+igä 248 

  b.+ini 426, 449 

  b.+läridän 283 

boyli  boylu 

  b. 316 

boysini� dinleme 

  b.+i 468 

boytib  böyle yaparak 

  b. 249 

boz  boz 

  b. 244, 244 

bozär-  bozarmak 

  b.-di 386 

bozlåq  bozk�r 

  b.+dä 245 

bozlä-  bozulamak, ac� ac� 

ba��rmak 

  b.-b 330 

bu  bu 

b. 5, 6, 8, 9, 14, 17, 23, 

23, 23, 24, 24, 26, 27, 29, 

38, 39, 46, 46, 50, 50, 51, 

62, 65, 108, 110, 116, 

136, 136, 145, 165, 175, 

185,  185, 189, 190, 

193, 201, 209, 220, 226, 

255, 258, 259, 282, 282, 

293, 294, 296, 296, 296, 

243, 244, 244, 244, 244, 

244, 244,  244, 246, 

248, 248, 332, 338, 338, 

339, 344, 345, 347, 348, 

348, 352, 354, 364, 367, 

376, 396, 409, 412, 413, 

426, 427, 428, 429, 433, 

436, 444, 444, 457, 460, 

463, 464, 470 

b.+ndän 117, 120, 169, 

194, 194, 194, 249 

  b.+ndin 286 

  b.+ngä 60, 67, 348 
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  b.+ngäyäm 169 

b.+ni 187, 219, 280, 245, 

247, 338, 348, 378, 417, 

448 

  b.+ning 11, 18, 48, 347,

   354 

  b.+yäm 84, 244, 247 

bu�  bu�u 

  b. 470 

bu�dåy bu�day 

  b. 108 

bulåq  p�nar 

  b. 20 

  b.+lär 11 

bulbul  bülbül 

  b. 304 

  b.+lärning 271 

bulär  bunlar 

  b. 159, 291 

  b.+ingiz 112 

bulut  bulut 

  b.+dek 67 

bunaqa böyle 

  b. 119, 167, 249, 249 

  b.+dä 127 

  b.+lär 39 

bunçä  bunca 

  b. 89 

bunçälik bu kadar 

  b. 204 

bundåq böyle 

  b.+q�lib 127 

bundäy böyle 

b. 10, 179, 179, 285, 334, 

357, 398, 426, 440 

burçäk kö�e 

  b.+kä 137 

burdä burdä parça parça 

  b.+ngni+ç�qarämän 248 

burgüt  kartal 

  b. 324, 326 

buril-  dönmek 

  b.-�ärt+burilib 129, 165 

buri�tir- buru�turmak 

  b.-di 163 

burkä-  bürümek 

  b.-b 446 

burkän- bürünmek 

  b.-di 446 

  b.-gän 309 

  b.-günçä 356 

burun  burun 

  b. 470 

burun  önce 

  b. 33, 48 

  b.+gi 249 

  b.+i 244 

butåq  budak 

  b.+läridä 192 

butäl-  budanmak 

  b.-gändäy 332 

butkül  tamamen 

  b. 389 

butun  bütün 

  b. 271, 314, 437, 446, 

  465 

butunläy bütünüyle 
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  b. 251, 356, 362, 439 

buvä  baba 

  b.+m 108 

  b.+ngiz 108 

buyån  böyle 

  b. 31, 169 

buyåq  bu taraf 

  b.+qa 202 

buyruq  buyruk, emir 

  b. 326 

  b.+dän 318 

buyur-  buyurmak 

  b.-di 383 

  b.-ämän 169 

  b.-gän 108 

  b.-sin 82 

buzil-  bozulmak 

  b.-ib 175 

buzi�-  bozma 

  b.-gä 255 

bügün  bugün 

b. 288, 288, 249, 250, 

447, 449, 449, 451 

bük-  bükmek 

  b.-ilib 97 

bükçäygänçä büklüm 

  b. 137 

bükil-  bükülmek 

  b.-di 243 

C-c 

cå  yer, iç 

  c.+bolgän 255 

cådi  t�rpan 

  c.+gä 243 

cådulän- sihirlenmek 

  c.-gän 326 

  c.-ib 320 

cån  can 

c. 25, 233, 254, 247, 247, 

249, 252, 340, 406 

  c.+berålmäydi 14 

  c.+duåi+cånini 58 (duåi 

  cån: candan dua) 

  c.+idän 340 

  c.+im 231 

  c.+imizgä 244 

  c.+ini 1 

cån pån can man, ikileme 

  c.+im 244 

cåndåz ki�i 

  c. 326 

cånivår canl�, hayvan 

  c. 344, 437, 444, 449 

  c.+lärni 452 

cånlän- canlanmak 

  c.-gän 342 

cånläni� canlanma 

  c. 365, 366 

cånsiz  cans�z 

  c.+däy 256 

cånzåd yarat�k 

  c.+däy 320 

cåvdirä- sorgulamak 

  c.-b 247, 450 
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cåy  yer 

c. 10, 31, 66, 108 (dip 

notu), 223, 284, 314, 243, 

244, 448 

  c.+dän 48, 252 

  c.+ekän 25 

  c.+gä 5, 135, 223 

c.i+cännätdä+bolgür 108 

(cåyi cännät: cennet gibi 

yer) 

c.+idä 244, 361, 465 

  c.+idän 93 

  c.+igä 140, 221, 320, 386 

  c.+ini 5, 151 

  c.+ning 64 

cåylä�-  yerle�mek 

  c.-di 66 

  c.-gän 314 

ca�  çene 

  c. 3 

cerki-  susturmak 

  c.-b+berdi 143 

cäbbår özel isim 

  c. 393 

cäbr  zor 

  c. 296 

cädäl  tez 

  c. 165 

cähd  gayret 

  c.+i 233 

cähl  sinir, k�zg�nl�k, öfke 

  c. 56, 151, 174, 354 

  c.+i 115, 206 

  c.+idän 288, 249 

  c.+igäyäm 248 

  c.+im 371 

cällåd  cellat 

  c. 326, 326 

cämåät cemaat, topluluk 

  c. 175 

cäm   bütün 

c.+iki+ cånzåtgä 25 

(cämiki cånzåt: bütün 

canl�lar) 

cäng  sava� 

  c.+idä 271 

cängäri sava�ç� 

  c. 426 

cännät  cennet 

c.+cåyi+cännät+bolgür 

108 

cär  uçurum 

  c.+lär 192 

cäråhät yara 

  c.+igä 438 

cäråhätlän- yaralanmak 

  c.-ding 437 

cäräng  yank�, ses 

  c.+idäy 297 

cäränglä- yank�lanmak 

  c.-ydi 23, 192 

cävåb  cevap 

  c. 198 

  c.+berämiz 48 

  c.+ini 408 

  c.+q�ldi 28 

cävåbän cevap olarak 

  c. 67 
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cäydäri çömez, yeni ba�lam�� 

  c. 242 

cäzå  ceza 

  c. 340 

cäzm  karar 

  c.+q�ldim 451 

cigärräng ci�er rengi 

  c. 411 

cihåz  araç 

  c.+läridäy 324 

cihät  yön 

  c.+i 332 

cil-  ilerlemek, hareket etmek 

  c.-mägändek 93 

cil-  gülümsemek 

  c.-mäydi 79, 204 

cilåv  yular 

  c.+idän 244 

cild  cilt, yüz, kap 

  c.+läri 324 

cildirä- akmak 

  c.-ydi 192 

cil�a  su birikintisi 

  c.+läridäy 288 

cimirlä�- titremek 

  c.-ib 469 

cimlik  sessizlik 

  c. 340 

cinni  cinle ilgili 

  c.+ekänmi 159 

cism  cisim 

  c.+igä 145 

ciydä  i�de 

c. 4, 192, 192, 192, 192, 

192, 192 

conä-  gitmek, yola ç�kmak 

  c.-di 14, 129, 155 

  c.-gän+edi 399 

  c.-rkän 165 

cor  e�lik etme, kat�lma 

  c.+bolädi 188 

corä  arkada� 

  c. 247 

  c.+lär 242, 253 

  c.+läri 295 

  c.+lärmäs 253 

  c.+m 282, 248 

  c.+miz 289 

  c.+mning 243, 243, 253 

coräcån arkada��m 

  c. 244, 247 

cudä  çok, pek 

c. 31, 61, 124, 314, 326, 

246, 248, 248, 249, 455, 

461 

  c.+yäm 175 

cuft  çift 

  c. 288 

cuftlä-  çiftlemek 

  c.-å��z+cuftlädi 210 

cugüli  araba markas� 

  c.+ning 3 

cumbåq bilmece, muamma 

  c. 220 

  c.+ni 221 

cumä  cuma 

  c. 146 
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cumhuriyät cumhuriyet 

  c. 296 

cuncik- büzü�mek 

  c.-ib 21 

cuvåz  hasat etme 

  c. 108 

Ç-ç 

çå�  zaman, vakit 

  ç.+� 195, 296 

  ç.+�mdä 297 

çå��  galiba 

  ç. 190, 340 

çå�lä-  haz�rlamak 

  ç.-sä 93 

çå�län- haz�rlanmak,  çal��mak 

  ç.-gän 281 

çål  ihtiyar adam 

  ç. 64, 66, 67, 73, 77, 81, 

  92, 93 97, 103, 106, 108, 

  165, 316 

  ç.+dän 75, 109 

  ç.+esä 152 

  ç.+gä 93 

  ç.+ning 95, 99, 156 

çåp-  ko�mak 

  ç.-dim 371 

  ç.-ä 428 

  ç.-ä+qålädi 244 

  ç.-är+edi 244 

  ç.-ärdi 426 

  ç.-gän 467 

  ç.-gändä 440 

  ç.-ib 175, 314, 432, 468 

çåpån  kaftan, palto 

  ç.+ini 30 

  ç.+ni 30 

çåpi�  ko�ma 

  ç.+dä 426 

  ç.+gä 435 

çåpq�llä- ko�turmak 

  ç.-b 7 

çåptir-  ko�turmak 

  ç.-ärdim 248 

çåptiräver- ko�turuvermek 

  ç.-ärdim 248 

çår  çar, kral 

  ç. 357 

çårä  çare 

  ç. 209, 209 

çårlåvçi ça��r�c�, davet eden 

  ç. 318 

çårlä-  davet etmek 

  ç.-yåtgän 324 

çårtåq  kö�e 

  ç.+qa 244, 244 

çåy  çay 

  ç. 31, 31, 135 

  ç.+imiz 87 

  ç.+ni 32 

çåy påy çay may, ikileme 

  ç. 19 

ça��r  sevimsiz 

  ç. 99 
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çaqçaqlä�- ne�eli bir �ekilde sohbet 

  etme 

  ç.-ib 135 

çaqa  çocuk 

  ç. 94 

  ç.+si 2 

 

çaq�r-  ça��rmak 

  ç.-di 363 

  ç.-ämän 227 

  ç.-äylik 362 

  ç.-ib 108, 247, 247 

  ç.-inglär 164 

  ç.-i�ingizni 169 

çaq�räver- ça��r�vermek 

  ç.-ing 98 

çaq�rim uzunluk ölçüsü,  

  kilometre 

  ç. 246, 248, 399 

çaqnä-  parlamak 

  ç.-rdi 430 

  ç.-yåtgän 450 

çaqnät- parlatmak 

  ç.-ib 341 

çaqqån becerikli 

  ç. 77 

çeçäk  çiçek 

  ç.+lär 281 

  ç.+lärining 283 

çeçän-  usta olmak 

  ç.-mäsmän 242 

çegärä  s�n�r 

  ç.+läridän 205 

çek-  u�ramak 

  ç.-ib 24 

  ç.-kän 296 

çek-  çekmek 

  ç.-kän 304 

çekin-  çekinmek 

  ç.-ib 166 

  ç.-i� 26 

çekkä  kenar 

  ç.+gä 426 

  ç.+sidä 223 

  ç.+sidägi 185 

  ç.+sidän 179 

çeksiz  sonsuz 

  ç. 24 

çertä-  parmakla vurmak 

  ç.-yåtgändäy 400 

çet  kenar 

  ç.+dän 348 

  ç.+gä 156 

  ç.+idä 26, 431 

  ç.+idägi 428 

çäkämik güçlü 

  ç. 244 

  ç.+ekän 244 

çäkmån palto 

  ç. 288 

çäl-  çelmek 

  ç.-qançä 20 

çälä  yar�m yamalak 

  ç. 70 

çäl��-  da��lmak 

  ç.-b 151 

çäl��ti� dikkatini da��tma 

  ç. 410 
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çälin-  çal�nmak 

  ç.-di 26, 358 

  ç.-gändir 48 

çämäsi  galiba, her halde 

  ç. 18, 156, 180, 244, 341, 

  386 

çäng  pençe 

  ç.+såldi 326 

çäng  toz, duman 

  ç. 400, 455 

çängällä- ba�� iki elin aras�na  

  almak 

  ç.-di 202 

çäpä  kalk�� 

  ç.+igä 326 

çäpillät- �aplatmak 

ç.ä+çäpillätä 420 

(çäpillätä çäpillätä: 

�aplata �aplata) 

çärçä-  yorulmak 

  ç.-b 247, 440 

  ç.-gäni 20 

  ç.-mäy 200 

çärx   

ç.�+ käcräftårning 256 

(çärx� käcräftår: dünya) 

çäti�-  a��lamak 

  ç.-mäydi 347 

çävändåz binici 

  ç. 245 

çävändåzlik binicilik 

  ç.+ini 244 

çäyir  buru�uk 

  ç. 405, 437 

çäylä  kulübe 

  ç. 18, 21 

  ç.+gä 20 

çäyqa-  sallamak 

  ç.-b 106 

  ç.-di 320 

ç�q-  ç�kmak 

  ç. 132, 247 

  ç.-ardim 248 

  ç.-arkänsiz 210 

  ç.-ayåtgändä 363, 450 

ç.-di 115, 135, 145, 173, 

175, 181, 205, 210, 271, 

244, 348, 371, 413 

  ç.-dilär 192 

ç.-�b 21, 67, 165, 207, 

244, 244, 356, 377, 379, 

426, 426, 439, 458 

  ç.-�b+åldi 175 

  ç.-�b+åldim 177, 380 

  ç.-��äyåtgänidä 330 

  ç.-��gän+edi 190 

  ç.-��ni 53 

  ç.-måqdä 56 

  ç.-mägän+ekän 244 

  ç.-mäsin 9 

  ç.-mäy 471 

ç.-qan 2, 12, 190, 275, 

439, 473 

  ç.-qan+edi 25, 146, 190 

  ç.-qan+ekänlär 119 

  ç.-qani 426 

  ç.-qunçä 431 

ç�qål-  ç�kabilmek 
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  ç.-mägänmän 39 

ç�qar-  ç�karmak 

ç.-burdä+buradangni 

+ç�qarämän 248 

  ç.-di 100, 155 

  ç.-ärdi 324 

  ç.-ärkän 39 

  ç.-ib 14, 341, 408 

ç�qari�  ç�karma 

  ç.+i 365 

ç�q�l-  ç�k�lmak 

  ç.-ärdi 71 

  ç.-gän 21 

ç�q��  ç�k��, ç�kma 

  ç. 17 

  ç.+i 54 

ç�qqan  ç�kan 

  ç. 271 

çi  ya, ne, ünlem 

ç. 123, 165, 198, 325, 

379, 381, 385, 395, 401, 

466 

çidä-  sabretmek, dayanmak 

  ç.-mädi 4 

  ç.-mäy 414 

çidämli sab�rl� 

  ç. 23, 244 

çidäyål- dayanabilmek 

  ç.-mäy 437 

çimçilä- çimdiklemek 

  ç.-b+åldimu 371 

çimillä- çimdiklemek 

  ç.-b 244 

çimir-  çatmak, birle�tirmek 

  ç.-ib 429 

çimril-  sinirlenmek, sitem etmek 

  ç.-ib 288 

çin  gerçek 

  ç. 217, 223 

  ç.+dän 169, 334, 370, 

  450 

çinäkäm gerçek 

  ç. 249 

çinq�r-  ç��l�k atmak 

  ç.-ib 371 

çipäk  oyalama 

  ç.+kä 39 

çippä  do�ru 

  ç. 244 

çir  dönme 

  ç. 426 

çiråq  lamba 

  ç. 132, 400 

  ç.+lär 187 

çiråy  güzellik 

  ç. 284 

çiråyli  güzel 

  ç. 61, 288 

çiråylilä�- güzelle�mek 

  ç.-ib 434 

çiråylilik güzellik 

  ç.+ini 412 

çirik  çürük 

  ç. 192 

çirq çirq cik cik, ku� sesi 

  ç.+q�läyåtgän 192 

çiyildåq ince ses 

  ç. 136 



 

133 

çiz-  çizmek 

  ç.-gän 54 

çiz�q  çizgi 

  ç. 54 

çobir  baya�� 

  ç. 244 

çoççäytir- büzmek 

  ç.-ib 368 

çoçi-  korkmak 

  ç.-b 318, 426 

çoçinq�rä- korkmak 

  ç.-b 128 

çoçqa  domuz 

  ç. 437, 438 

ço�  kor 

  ç.+däy 314 

çol  bozk�r, step 

  ç.+dä+esä 11 

  ç.+lärgä 11 

çolp  

ç.+etib 357 (çolp et-: �ap 

etmek, öpme sesi) 

çom-  dalmak 

  ç.-gän 113 

  ç.-gänçä 336 

  ç.-ib 340 

çomil-  y�kanmak 

  ç.-tiri�di 309 

çomili� y�kanma 

  ç. 24 

çontåq  alçak 

  ç. 246 

çontäk  cep 

  ç. 370 

çop  çöp, sopa 

  ç. 248 

çopån  çoban 

  ç.+lär 4 

çoq��-  gagalamak 

  ç.-ib 474 

çoqq�  tepe 

  ç.+lär 17 

  ç.+lärgä 24 

  ç.+lärigä 54 

çoz-  uzatmak 

  ç.-ib 388, 426, 470 

  ç.-qol+çozdi 75 

çozil-  uzanmak 

  ç.-di 20 

  ç.-ib 411, 431 

  ç.-i�ib 244 

çögirmä kalpak 

  ç.+lär 261 

çök-  çökmek, batmak 

  ç.-di 5, 140, 324 

  ç.-ib 309 

  ç.-kän 324 

  ç.-kän+ediki 340 

  ç.-käniçä 201 

  ç.-måqçi+edi 135 

çuçmåmä kardelen çiçekleri 

  ç. 446 

çunki  çünkü 

  ç. 60, 117, 119, 398 

çupçäk hamur gibi 

  ç. 244 

çuqur  derin 

  ç. 340 
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çuväk  küçük 

  ç. 73 

D-d 

dåd  imdat 

  d. 244 

då�  da� 

  d.+dä 23 

då�  ate� 

d.+u+ häsrätdän 24 (då� 

u häsrät: hasret ate�i) 

dåim  daim 

  d. 432 

  d.+gidäy 451 

dåimå  daima 

  d. 9, 348 

dånä  tane 

  d.+edi 61 

dånä dånä tane tane 

  d. 376 

dång 

  d.+qåtib 403 (dång+qåt-: 

  donakalmak) 

dåri  ilaç 

  d. 389 

dåv  a�aç 

  d. 11, 50 

dåvdirä- ne yapaca��n� �a��rmak 

  d.-b 426 

  d.-di 79 

dåvi 

d.+yurmägän 3 

(dåvi+yur-: i�i rast 

gitmek) 

dåvur  kadar 

  d. 190 

da�da�a ba��r�� 

  d.+q�lib 249 

daq�qa  dakika 

  d.+lärning 461 

de-  demek 

d.-di 14, 52, 56, 56, 63, 

63, 77, 80, 83, 86, 92, 96, 

98, 106, 108, 112, 116, 

118, 120, 123, 128, 138, 

162, 165, 166, 198, 202, 

202,  227, 237, 257, 

260, 272, 273, 280, 282, 

283, 284, 297, 309, 247, 

247, 247, 247, 247, 247, 

338, 347, 350, 351, 352, 

353, 354, 359, 360, 362, 

368, 370, 374, 376, 379, 

381, 383, 385, 387, 389, 

407, 415, 421, 427, 445, 

458 

d.-dim 244, 244, 245, 

346, 369 

  d.-gän 21, 26, 314 

d.-gäni 39, 143, 143, 192, 

292 

  d.-gäni+ekän 39 

  d.-gänigä 362, 406 

  d.-gänläri 175 

  d.-gin 15, 205 
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  d.-günçä 7 

  d.-��ring+desäng 247  

  (��ring de-: a��z açmak) 

  d.-mädi 244 

  d.-mäk 376 

  d.-mäng 102, 117, 120 

  d.-mäs 243, 365 

  d.-mäy 356 

  d.-mäydi 296 

d.-ng 105, 105, 108, 244, 

244 

  d.-r+edi 198 

  d.-r+edilär 108 

  d.-r+edim 244 

d.-rdi 7, 180, 248, 248, 

249, 401, 440 

  d.-rdim 248 

  d.-sä 3, 244 

  d.-säk 244 

  d.-säm 143 

  d.-säng 249 

  d.-ydi 8, 110 

  d.-yäpmänmi 170 

  d.-yäpsiz 168 

  d.-yin 104 

  d.-yi�di 222 

  d.-yi�ärdi 433 

  d.-ymän 244, 244, 249 

  d.-ysiz 37, 98 

  d.-ysizmi 38, 38, 114 

deb  diye 

d. 48, 50, 67, 84, 88, 91, 

100, 107, 119, 143, 143, 

145, 164, 165, 167, 169, 

174, 177, 191, 210, 216, 

216, 222, 255, 320, 323, 

244, 244, 244, 244, 244, 

244, 244, 244, 244, 244, 

244, 244, 244, 244, 245, 

247, 247, 247, 247, 247, 

248, 249, 249, 249, 252, 

253, 335, 337, 344, 348, 

349, 357, 366, 366, 376, 

391, 409, 412, 425, 426, 

 435, 437, 451, 457 

degän  adl�, isimli, diye 

d. 48, 96, 119, 136, 145, 

146, 179, 256, 279, 326, 

326, 330, 340, 348 

dehqånçilik çiftçilik 

  d. 11 

dengiz  deniz 

  d.+igä 309 

  d.+ining 305, 305 

deräzä  pencere 

  d. 314, 314, 314, 340 

  d.+dän 314, 340, 340 

  d.+lärini 10 

  d.+lärni 400 

  d.+si 341 

  d.+sidän 343 

dev  dev 

  d.+imi 244 

devånägül deve dikeni 

  d.+lär 185, 200 

devår  duvar 

  d.+gä 210, 255, 314 

  d.+lär 255 
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  d.+ni 314, 314 

deyä  diye 

d. 21, 89, 119, 132, 169, 

294, 341, 344, 355, 361, 

363, 452 

deyi�  deme 

  d.+gä 173, 210 

  d.+i 285 

dä  de ba�lac� 

d. 3, 14, 19, 31, 48, 75, 

93, 156, 297, 244, 247, 

247, 248, 248, 253, 253, 

340, 341, 349, 356, 357, 

369, 375, 388, 389, 391, 

406,  407, 426, 451, 

468 

dä  ya, be 

d. 31, 55, 70, 79, 84, 108, 

114, 139, 149, 165, 208, 

214, 263, 264, 244, 353 

däbdurust ani 

  d.+dän 285, 244 

dädä  baba 

  d. 143 

  d.+siningmi 190 

dädämät qåzi özel isim 

  d.+ning 108 

dädämätov özel isim 

d. 56, 56, 61, 61, 62, 64, 

64, 65, 66, 68, 72,75, 79, 

83, 88, 98, 101, 107, 109, 

112, 115, 116, 119, 121, 

129, 133, 135, 135, 137, 

140, 145, 146, 148, 151, 

154, 158, 162, 165, 167, 

169, 171 

  d.+dek 59 

  d.+gä 67, 93, 142, 146 

  d.+ni 60 

  d.+ning 69, 71, 85, 95,

   143, 156 

däf’ätän bu defa 

  d. 69, 357 

dälålät  kan�t 

  d. 314, 326 

däldä  teselli 

  d. 7, 7, 357 

dälä  tarla 

  d. 271, 283 

  d.+dä 190, 271 

  d.+dän 361 

  d.+lär 446 

dälämähällä kenar mahalle 

  d.+dän 66 

däm  an, defa 

  d. 19, 445 

  d.+i 8 

  d.+lärdägidäy 214 

dängäsälik tembellik 

  d. 435 

däråmäd gelir 

  d.+iniyäm 249 

däraxt  a�aç 

d. 4, 11, 12, 26, 38, 46, 

332, 334, 335, 341, 342, 

342, 342, 344, 347, 348, 

352, 353, 354, 356, 365, 
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365, 385, 386, 388, 389, 

391 

  d.+ekän 341, 344 

  d.+ekänini 335 

d.+gä 50, 348, 352, 356, 

363, 368, 380 

d.+imiz 337, 346, 357, 

368, 369, 372 

  d.+imizdä 366 

  d.+imizgä 336 

  d.+imizning 345, 361 

  d.+ingizdän 349 

  d.+ining 304 

  d.+lär 38, 39, 50, 347 

  d.+lärgä 346 

  d.+läringni 370 

  d.+lärni 35 

  d.+lärning 389 

  d.+ni 339, 342, 343, 344 

d.+ning 332, 332, 333, 

337, 347, 379, 380, 386, 

387 

därbädär derbeder 

  d. 61 

därd  dert 

  d. 67 

  d.+idä 222 

  d.+ingni 225 

  d.+ini 7 

  d.+lärini 25 

däräk  haber 

  d.+i 400 

där�azäb k�zg�nl�k 

  d. 143, 145 

därpärdä perde 

  d.+lär 324, 326 

därråv  derhal 

  d. 247, 249 

därs  ders 

  d.+dän 210 

därvåqe gerçekte 

  d. 68 

därvåzä pencere 

  d. 402 

  d.+dän 165 

  d.+si 71, 156 

  d.+sidän 402 

  d.+sini 165 

däryå  derya, deniz 

  d.+dä 24 

  d.+dän 24, 24 

  d.+lär 24 

  d.+ni 244 

dästläb ilk önce 

  d. 429 

dästurxån sofra 

  d.+i 249 

  d.+lär 23 

dä�t  çöl, bozk�r 

  d. 3 

  d.+gä 11 

  d.+lärgä 2 

dä’vågär iddial� 

  d. 180 

dävåm  devam 

  d.+etdi 119, 426 

dävlätbåy özel isim 
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d. 243, 244, 246, 247, 

247, 247, 248, 248, 249 

d.+cån 249 

  d.+esä 249 

d.+gä 247, 247, 247, 247, 

248 

  d.+imiz 244 

d.+ni 247, 247, 249, 249, 

250 

  d.+ning 248, 253 

  d.+ning+esä 252 

dävr  devir 

  d. 357 

  d.+i 434 

  d.+i+edi 436 

dävrä  devre 

  d.+gä 274 

d�qqat  dikkat 

  d. 296 

did  kabiliyet 

  d.+ni 248 

dik  t�k, hemen 

  d.+etib 432 

dikånglä- z�plamak 

  d.-b 426 

dikkäytir- dikmek 

  d.-ib 426 

dil  dil 

  d.+im 287 

dil  lisan 

  d.+ini 298 

dil  gönül 

  d.+i 13 

  d.+idä 210 

  d.+läridä 342 

dilgir  gönlü k�r�k 

  d.+edim 451 

dim  çok 

  d. 261 

dimå�  zihin 

  d.+�dä 188, 314 

  d.+�mgä 388 

  d.+�ni 25 

din  din 

  d. 296 

dir dir  tir tir, titremek 

  d.+qaltirärdi 437 

direktor müdür 

  d.+i 4, 26 

diydårlä�- bulu�mak 

  d.-dilär 271 

dokäy  day�, arka, güvenilen 

  d.+lär 247 

  d.+läri 247 

  d.+lärning 247 

dolänä  ak diken a�ac� 

  d. 38 

  d.+dän 4 

doni�  dönü� 

  d.+idän 256 

dost  dost 

  d.+im 409 

  d.+ini 409 

doxtir  doktor 

  d. 243, 243 

duå  dua 

d.+ cånini 58 (duåi cån: 

candan dua) 
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duç  rast, tesadüf 

  d.+keldi 93 

  d.+kelib 152 

  d.+keli�ini 134 

dunyå  dünya 

  d. 6, 64 

  d.+dä 6, 108, 256, 314 

  d.+dägi 12 

d.+dän 224, 314, 253, 

344, 344 

  d.+gä 119 

  d.+ning 305, 320, 326, 

  426 

  d.+si 226 

  d.+sidä 288 

  d.+siyu 226 

dustämän tu�, s�rt üstü getirme 

  d. 245 

du�män dü�man 

  d.+i 296 

E-e 

e  ya �eklinde ünlem 

e. 27, 55, 74, 82, 87, 94, 

96, 100, 100, 108, 114, 

123, 124, 129, 129, 139, 

149, 159, 165, 166, 168, 

170, 177, 238, 244, 244, 

405 

e-  imek yard�mc� fiili 

  e.-ådäm+edi 23, 39 

  e.-ådäm+edilär 108 

  e.-ålgän+edim 388 

e.åq+fåtihä+bergän 

+ekän 344 (åq fåtihä 

ber-: dua etmek) 

  e.-åq+qa�qaning+esä 430 

  e.-åt+edi 408 

  e.-åtäm+ekän 343 

  e.-aqlliråq+edim 247 

  e.-bå�+q�lmåqçi+edik 33 

  e.-bår+edi 332, 430 

e.-bår+ekän 28, 151, 253, 

344, 391 

  e.-båräyåtgän+edi 93 

  e.-båri�är+edi 340 

  e.-bå�idä+ekänligidän 16 

  e.-bå�läri+edi 2 

  e.-begånä+edi 62 

  e.-bergän+edi 370 

  e.-bezåvtä+edi 16, 16 

  e.-bähår+hävåsi+edi 17 

  e.-bälå+ekän 64 

  e.-bilär+edi 348 

  e.-bilmäs+edi 335 

  e.-bolär+ekänki 24 

  e.-boläyåtgän+edi 451 

  e.-bolgän+ekän 111, 208 

  e.-bolsä+ekänki 24 

  e.-cåy+ekän 25 

  e.-cinni+ekänmi 159 

  e.-conägän+edi 399 

  e.-çål+esä 152 

  e.-çåpär+edi 244 

  e.-çäkä mik+ekän 244 
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  e.-ç�q�� gän+edi 190 

  e.-ç�qqan+edi 25, 146, 

  190 

  e.-ç�qqan+ekänlär 119 

  e.-çoldä+esä 11 

  e.-çökkän+ediki 340 

  e.-çökmåqçi+edi 135 

  e.-dånä+edi 61 

  e.-degäni+ekän 39 

  e.-der+edi 198 

  e.-der+edilär 108 

  e.-der+edim 244 

  e.-däraxt+ekän 341, 344 

  e.-däraxt+ekänini 335 

  e.-dävlätbåy+esä 249 

  e.-dävlätbåyning+esä 252 

  e.-dävri+edi 436 

  e.-dilgir+edim 451 

  e.-ekkän+edik 108 

  e.-emdirär+edi 244 

  e.-emäs+edi 201 

  e.-emäs+ekän 443 

  e.-endi+esä 17 

  e.-e�itgän+ekän 47 

  e.-äçinär+edi 249 

  e.-änçäginä+edi 10 

  e.-ärimäs+edi 333 

  e.-äsqatmäs+ekän 50 

  e.-äytär+ekänmän 100 

  e.-äytgän+edim 214 

  e.-gäpirmäs+edi 348 

  e.-häm�irä+ekän 66 

  e.-häyrån+qålär+edim 

  244 

  e.-häyrätåmuz+edi 334 

  e.-hök+edi 114 

  e.-i�ångän+edi 194 

  e.-izlägän+ekän 198 

  e.-keçär+ekän 175 

  e.-keçgäçä+esä 172 

  e.-kelär+edilär 108 

  e.-kemirär+edi 244 

  e.-keräk+edi 365 

  e.-kesilgän+ekän 380 

  e.-ketär+ekän 24, 50 

  e.-ketgän+edi 388 

  e.-kättä+edi 271 

  e.-kökäräyåtgän+emi� 

  344 

  e.-köp+edi 132 

  e.-köpläri+esä 340 

  e.-köri�är+edi 334 

  e.-körsätmåqçi+ediniz 

  410 

  e.-kütäyåtgän+edi 470 

  e.-låzim+edi 271 

  e.-men+esä 251 

  e.-miz��gän+ekän 361 

  e.-mucässäm+edi 185 

  e.-nåçår+edi 145 

  e.-ortäläri+edi 336 

  e.-otirär+edi 373 

  e.-otmägän+edi 179 

  e.-otqazär+edik 346 

  e.-påylär+edik 375 

e.-pu�äymån+bolgän+edi 

205  

  e.-qåldi+ekän 458 
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  e.-qålär+edi 249 

  e.-qålär+edim 244, 249 

  e.-qålär+ekän 24 

e.-qålgän+edi 244, 382, 

458  

  e.-qahhår+edi 396 

  e.-qali�i+edi 23 

  e.-qamälgän+ekän 343 

  e.-qançä+edi 408 

  e.-qarål+edim 108 

  e.-qarä�+edi 365 

  e.-qaytäyåtgändä+esä 

  249 

  e.-q�çigän+ekän 145 

  e.-q�yåmät+edi 244 

  e.-q�yin+edi 437 

  e.-q�yin+ekän 175 

  e.-q�z+esä 190 

  e.-qoyär+edim 249 

  e.-qoyilgän+edi 314 

  e.-qulun+esä 429, 429 

  e.-qutulmäs+ekänmän 

  165 

  e.-råhät+q�lär+eding 248 

  e.-såvuq+emi� 35 

  e.-såy+boyidä+edi 71 

  e.-sepi�gän+ekän 389 

  e.-sevär+edi 339 

  e.-säri+esä 56 

  e.-siltägän+edi 244 

  e.-simirär+edi 244 

  e.-sipsill�q+edi 332 

  e.-siylär+ekän 426 

  e.-siz+esä 127 

  e.-sorägän+edi 91 

  e.-suzi�ni+esä 24 

  e.-�åxläri+esä 332 

  e.-�ärt+emäs 46 

  e.-tå�dä+esä 11 

  e.-tårtgän+edim 253 

  e.-teng+edi 332 

  e.-tänlägän+edim 247 

  e.-tärk+etmägän+edi 389 

  e.-tä�längän+edi 380 

  e.-tä�lär+ekän 244 

  e.-täyyår+edi 151 

  e.-tolä+edi 340 

  e.-toräm+edilär 108 

  e.-turgän+edik 244 

  e.-turi�gän+edi 244 

  e.-tutmäs+edi 332 

  e.-tuyäyåtgän+edi 430 

  e.-u+esä 140 

  e.-uçrä�gän+edi 271 

  e.-uçrätmägän+edi 144 

  e.-uning+esä 206, 233 

  e.-urmäs+ekän 38 

  e.-uzåq+edi 17 

  e.-uzätmåqçi+ekän 344 

  e.-xån+esä 296 

  e.-xalq+åräsidä+edi 452 

  e.-xalq+ekän 145 

  e.-yåtgändä+esä 344 

  e.-yåzgän+edi 145 

  e.-yärätilgändäy+edi 443 

  e.-yigitning+esä 201 

  e.-yili+edi 114 

  e.-yoq+edi 64, 271, 398 
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  e.-yoq+ekän 24 

  e.-yubårär+ekän 24 

  e.-yubåräverär+edi 249 

  e.-yurär+edi 62 

  e.-yuvi�är+edi 342 

  e.-zäril+ekän 249 

  e.-z�q+edi 85 

eçki  keçi 

  e.+ning 146 

ee  ünlem 

  e. 199 

eg-  e�mek 

  e.-bå�+egib 48 

  e.-di 47, 375 

  e.-ib 373, 424 

egä  sahip 

  e.+läri 135 

  e.+m 82 

  e.+sini 396 

egällä-  sahiplenmek 

  e.-sä 444 

egär  eyer 

  e.+dä 244 

  e.+dägi 30 

  e.+dän 244 

  e.+gä 244 

egär pegär eyer meyer, ikileme 

  e.+i 244 

egärqå� eyerin demiri 

  e. 244 

  e.+gä 244 

egik  e�ik 

  e. 9 

egil-  e�ilmek 

  e.-di 288 

  e.-mägänigä 243 

egin  omuz 

  e.+idä 357 

  e.+idän 243 

eh  eh, ünlem 

  e. 184, 449 

ehtiyåc ihtiyaç 

  e. 344 

ehtiyåt  ihtiyat 

  e. 415 

  e.+bol 19 

ek-  ekmek 

  e.-ämiz 44, 50, 50 

  e.-i� 14, 14 

  e.-kän+edik 108 

  e.-känimizdä 39 

  e.-känläri 17 

  e.-säk 46 

  e.-säng 17 

ekil-  ekilmek 

  e.-mägän 12 

  e.-sä 14 

ekin  ekin 

  e.+ni 18 

eki�  ekme 

  e.+gä 26 

el  halk 

  e. 46, 145, 154 

elektr  elektrik 

e.+ idåräsigä 66 

(elektr+idåräsi: elektrik 

idaresi) 

elektrlä�tiri� elektriklendirme 
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e.+idåräsi 145 

(elektrlä�tiri� idåräsi: 

elektriklendirme idaresi) 

eläs eläs kesik kesik 

  e. 314 

elätdå� hem�ehri 

  e.+läri 316 

elit-  akmak 

  e.-äyåtgän 394 

ellik  elli 

  e. 244 

  e.+ni 244 

  e.+uçgä 249 

em-  emmek 

  e.-ä 420 

  e.-gän 194 

emdir-  emdirmek 

  e.-är+edi 244 

emäs  de�il 

  e. 39, 50, 50, 59, 63, 180, 

  182, 186, 347, 354, 370, 

  408, 409 

  e.+di 180, 244, 402, 408 

  e.+edi 201 

  e.+ekän 443 

  e.+ligini 48, 335 

  e.+män 119 

emi�  emme 

  e.+gä 428 

emizikli emzikli 

  e. 5 

en  en 

  e.+igä 332 

  e.+siz 335 

endi  �imdi 

  e. 50, 50, 56, 64, 65, 82, 

  117, 139, 143, 144, 161, 

  164, 167, 175, 175, 192, 

  192, 198, 202, 208, 264, 

  269, 270, 330, 244, 244, 

  244, 247, 247, 247, 249, 

  357, 366, 368, 383, 387, 

  391, 393, 396, 411, 417, 

  436, 439, 445, 460 

  e.+esä 17 

  e.+gi 40 

enä  ana, anne 

  e. 244 

  e.+m 267 

  e.+si 255 

  e.+sini 244 

eng  en, miktar zarf� 

  e. 9, 342, 365, 365 

engä�-  e�ilmek 

  e.-di 290 

  e.-ib 294, 305, 388 

  e.-sä 243 

eni�  ini� 

  e.+gä 248 

ensä  ense 

  e.+si 95 

entik-  heyecanlanmak 

  e.-ärdi 25 

  e.-ib 17 

entiktirä- heyecanland�rmak 

  e.-digän 17 

epçillik beceriklilik 

  e.+q�lib+qåldi 93 
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epkin  ön 

  e.+dän 238 

er  er, yi�it, adam 

  e. 452 

  e.+i 7 

  e.+ining 3, 7 

eråniy  iranî 

  e. 314 

ergä�-  izlemek 

  e.-ib 425, 432 

  e.-säm 406 

ergä�ev özel isim 

  e. 145 

ergä�tir- izlettirmek 

  e.-ib 62, 336, 428 

eri-  erimek 

  e.-b 17 

  e.-di 244 

  e.-gän 446 

erin-  ü�enmek 

  e.-mäy 27 

erinçåq ü�engeç 

  e. 324 

erkä  ��mar�k 

  e. 326 

erkäk  erkek 

  e.+lär 296 

erkälä- ��martmak 

  e.-b 421 

  e.-ydigän 430 

erkälän- nazlanmak 

  e.-ib 426 

erkälik ��mar�kl�k 

  e. 214 

ermät  özel isim 

  e. 67 

ermät sär�q özel isim 

  e.+ning 63 

ermätoviç özel isim 

  e. 61 

ertä  sabah, yar�n 

  e. 399 

  e.+ning 331 

  e.+si 54, 111, 249 

  e.+sigä 93, 134, 155 

ertäk  masal 

  e.+kä 345 

ertäläb sabahleyin 

  e. 73, 175, 249, 362 

  e.+dän 31, 448 

  e.+gäçä 362 

  e.+ki 87 

es  ak�l 

  e. 82, 457 

  e.+idä 183, 183, 190,  

  210, 221  

  e.+idän 155 

  e.+igä 23, 165 

  e.+imdä 426 

  e.+imgä 249, 253, 398 

  e.+ingni 24 

es hü�  ak�l fikir 

  e.+ini 6 

es-  esmek 

  e.-är 17 

  e.-ärdi 255 

  e.-ib 31 

esä  ise 
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  e. 63, 67, 222, 271, 356, 

  358, 399, 400, 444, 459, 

  461, 470, 470, 471 

eski  eski 

  e. 109, 340, 370 

eslä-  hat�rlamak 

  e.-di 217, 217 

  e.-ydi 20 

esli hü�li ak�ll� uslu 

  e. 250 

e�äk  e�ek 

  e. 248, 248, 340 

  e.+dän 248, 249 

  e.+i 246, 248 

  e.+ingni 248 

  e.+kä 248 

  e.+ni 248 

e�girt-  k��k�rtmak 

  e.-ib+qoysäng 244 

  e.-mäng 244 

  e.-säm 250 

  e.-sängiz 244 

e�ik  e�ik 

  e. 10, 165, 207, 328, 342, 

  439 

  e.+kä 232, 341 

  e.+läridä 108 

  e.+lärni 402 

  e.+ni 314 

e�it-  i�itmek 

  e.-di 222 

  e.-dim 367 

  e.-gän 119 

  e.-gän+ekän 47 

  e.-gänlärimni 372 

  e.-ib 293 

  e.-i�ädi 6, 48 

  e.-mädi 53 

  e.-mägändek 119 

  e.-mäy 174, 269 

  e.-sä 223 

e�itil-  i�itilmek 

  e.-di 136, 175, 175, 215, 

  314, 314, 455 

  e.-ärdi 17 

  e.-mäydi 192 

e�iti�  i�itme 

  e.+i 432 

et  et 

  e.+i 405 

  e.+im 361 

  e.+ini 461 

et-  etmek 

  e.-bax�+etär 333 

  e.-bax�+etib+turgän 25 

  e.-dävåm+etdi 119, 426 

  e.-dik 432 

  e.-ä 396 

  e.-äks+etgän 21 

  e.-ätå+etgüvçi 25 (ätå et-

  : vermek 

  e.-�arq+etäyåtgän 185 

  e.-��yq+etib 232 

  e.-his+etädi 175 

  e.-ib 330, 432 

  e.-i� 12 

  e.-muråcäät+etdim 410 

  e.-näsib+etmäydi 24 
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  e.-��lq+etib 386 

  e.-�itir+�itir+etgän 192 

  e.-�uv+etdi 457 

  e.-�uv+etib 137 

  e.-tärk+etmägän+edi 389 

  e.-täsävvur+etmägän 24 

  e.-t�q+etgän 192 

etäk  etek 

  e. 17 

  e.+dägi 25 

  e.+i 281 

  e.+idä 26 

  e.+idän 54 

  e.+ini 2 

  e.+läri 12, 12 

  e.+siltäb 16 

e’tiqåd itikat 

  e.+gä 48 

eväz  kar��l�k 

  e.+igä 370 

ey  ey, ünlem 

  e. 270, 303, 242, 242, 

  242, 242, 344, 395 

ezgü  iyi 

  e. 46, 342 

ezil-  ezilmek 

  e.-äsiz 204 

  e.-ib 177, 187 

ezmä  geveze 

  e. 143 

Ä-ä 

ä  e, ünlem 

  ä. 27, 80, 87, 108, 169, 

  184, 199, 205, 215, 266, 

  242, 247, 249, 249, 407 

äbcirlik beceriklilik 

  ä. 77 

äbdukärim özel isim 

  ä.+ning 114 

äbädiy  ebedî 

  ä. 443, 470, 473 

äbädül äbäd sonsuza kadar 

  ä. 3 

äcåyib  acayip 

  ä. 347 

äcäblän- �a��rmak 

  ä.-dilär 337 

  ä.-ib 141, 370, 432 

äcäl  ecel 

  ä. 67 

äcib  harikulade 

  ä. 314 

äcin  buru�ukluk 

  ä. 49 

äcir�q  ot 

  ä.+lär 281 

äçç���çäkince ba��rsak 

  ä.+däy 71 

äçç��län- öfkelenmek 

  ä.-mädi 116 

äçç�q  ac� 

  ä.+� 56 

äçç�qlän- üzülmek 

  ä.-ib 165 

äçi-  ac�mak 
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  ä.-sin 244 

äçin-  ac�mak 

  ä.-är+edi 249 

  ä.-gändek 108 

  ä.-ib 445 

  ä.-i�ib 244 

ädåq  son 

  ä.+� 14 

ädä�-  yan�lmak, �a��rmak 

  ä.-gän 288, 305 

  ä.-gülik+q�lmäsä 82 

  ä.-ib 50, 288 

  ä.-mäy 305 

  ä.-mäymän 82 

ädä�tir- yan�ltmak, �a��rtmak 

  ä.-äy 82 

  ä.-gän 237 

  ä.-yäpsiz 80 

ädir  yamaç 

  ä.+lär 2, 11 

  ä.+lärgä 12 

äft  yüz, çehre 

  ä.+ini 163 

ägär  e�er 

  ä. 39, 68, 169, 296, 296, 

  302, 244, 247, 247, 250, 

  250, 346 

ägronom ziraatçi 

  ä.+män 50 

ähdu päymån söz, yemin 

  ä.+q�ldilär 265 

ähil  ehil 

  ä. 214 

  ä.+i 145 

ähvål  hal, durum 

  ä. 249 

  ä.+dä 3, 4 

  ä.+däyäm 244 

  ä.+gä 11 

ähyån ähyån zaman zaman 

  ä. 192 

  ä.+dä 61, 67, 244 

äkä  a�abey 

  ä. 3, 14, 25, 27, 28, 30, 

  30, 32, 47, 53, 161, 164, 

  168, 169, 170, 410, 412, 

  417 

  ä.+m 373, 375, 377, 396, 

  399, 400, 403, 405, 407, 

  408, 411, 415, 419, 420, 

  421, 422, 425, 426, 427, 

  432, 435, 437, 438, 441, 

  445, 449, 450, 457, 460, 

  461, 463, 465 

  ä.+mdän 468 

  ä.+mgä 425 

  ä.+mni 336, 373, 410, 

  426, 451 

  ä.+mning 375, 377, 398, 

  400, 408, 413, 424, 432, 

  432, 437, 439, 473 

  ä.+ng 337, 370, 401 

  ä.+ngni 164 

  ä.+ning 2, 51 

äkäcån a�abeyci�im 

  ä. 244 

äkkümulyätor akümülatör 

  ä.+i 173 
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äks  aksi, ters, z��t 

  ä. 296 

  ä.+igä 429 

äks  aks, yank� 

  ä.+etgän 21 

älåmät  alamet, i�aret 

  ä.+i 50, 451 

älåqa  alaka, ilgi 

  ä.+si 17 

ä’låråq daha iyi 

  ä. 192 

älbättä elbette 

  ä. 248 

äldä-  aldatmak 

  ä.-di 219 

äläm  elem 

  ä. 21, 305 

  ä.+idän 309 

  ä.+q�läyåtgändir 451 

  ä.+q�läyäptimi 449 

  ä.+q�lmäsin 449 

älämzädälik k�rg�nl�k 

  ä. 163 

älängälät- parlatmak 

  ä.-ib 326 

älänglä- bak�nmak 

  ä.-di 75 

älfåz  an 

  ä.+dä 77, 365 

älik  selam  

  ä.+sälåm+älikni 152  

  (sälåm älik: selam 

sabah) 

ällaqaçån vaktiyle 

  ä.+lär 192, 370 

ällaqandäy bir nice, bir 

  ä. 314 

ällämähäl geç vakit 

  ä.+gäçä 398, 400 

älläneçük nedense 

  ä. 61 

ällänärsä bir �ey 

  ä. 165 

  ä.+lärni 322 

älmä�-  de�i�mek 

  ä.-ib 246, 249 

älvån  elvan, renkli 

  ä. 336 

ämäl  görev 

  ä.+ini 250 

ämälläb zar zor 

  ä. 249 

ämin  emin 

  ä.+boldi 223 

ämirånä emir verirce 

  ä. 318 

ämmå  ama 

  ä. 64, 119, 243, 247, 399, 

  430, 436, 437, 443, 451, 

  458 

ämr  emir 

  ä.+imni 169 

ämr�qa amerika 

  ä. 284 

ämrillå özel isim 

  ä. 248 

änçä  birkaç, çok 
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  ä. 172, 241, 337, 420, 

  428 

änçägäçä bir müddet 

  ä. 21 

änçäginä biraz 

  ä. 66 

  ä.+edi 10 

ändäk  biraz, az�c�k 

  ä. 214, 214 

ändi�äli endi�eli 

  ä. 279 

änä  i�te 

  ä. 105, 238, 238, 344, 

  348, 349, 357, 370, 449, 

  462 

änävi  �u 

  ä. 244 

änglä-  anlamak 

  ä.-dimki 377 

  ä.-gän 424 

  ä.-sä 198 

ängräy- a�z� aç�k kalmak 

  ä.-ib 109 

än�q  kesin 

  ä. 201, 247 

än�q tin�q aç�k seçik 

  ä. 341 

  ä.-körinib 24 

änq�-  kokmak 

  ä.-rdi 283 

ärå kir- i�e yarad� 

  ä.-di 244 

ärçä  çam 

  ä.+lär 25, 38 

ärdåqli önemli 

  ä. 348 

äräfä  arife 

  ä.+läridä 61 

ärälä�  kar���k 

  ä. 415 

ärälä�-  kar��mak 

  ä.-gän 326 

äräng  zar zor 

  ä. 115 

ärävä  araba 

  ä.+dä 399 

  ä.+däy 340 

  ä.+gä 407 

är�q  ark 

  ä. 332, 344, 344 

  ä.+lärdä 446 

äri-  eksik olmak 

  ä.-mäs+edi 333 

ärizä  dilekçe 

  ä. 48 

  ä.+dän 145 

ärmån  uhde 

  ä.+i 14 

  ä.+ing 14 

  ä.+läri 16 

  ä.+ning 14 

ärt-  silmek 

  ä.-di 49 

ärvåh  ruhlar 

  ä.+däy 314 

  ä.+i 123 

äsås  esas, as�l 

  ä.+ini 296 
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äsäbiy  asabi, sinirli 

  ä. 173 

äsfäl’t  asfalt 

  ä. 71 

äslå  asla 

  ä. 218 

äslidä  asl�nda 

  ä. 39, 57, 144, 335, 175, 

  185 

äsqat-  laz�m olmak, i�e yaramak 

  ä.-ädigän 50 

  ä.-mäs+ekän 50 

äsr  as�r 

  ä.+tå�+äsridän 110 

äsrä-  korumak 

  ä.-nglär 344 

ässälåm selam 

  ä. 272 

ässälåmu äläyküm selamün aleyküm 

  ä. 74, 76, 94, 147, 157, 

  157 

ästä  yava� 

  ä. 130, 207, 238 

ästä sekin yava� yava� 

  ä. 425 

ätå et-  vermek 

  ä.-güvçi 25 

ätä-  adland�rmak, demek 

  ä.-b 442, 447 

  ä.-rdik 335 

ätälä  un yeme�i 

  ä. 108 

ätäyläb bilerek 

  ä. 288, 248, 458 

ätråf  etraf 

  ä. 192, 357 

  ä.+dä 75 

  ä.+idä 21, 269, 334, 426 

  ä.+igä 18 

  ä.+ingdägi 24 

ävåm  avam, halk�n a�a��  

  tabakas� 

  ä. 249 

ävåmlik avaml�k 

  ä.+i 249 

äväylä- korumak, gözetmek 

  ä.-b 18 

  ä.-rdi 335 

  ä.-ymän 251 

ävlåd  evlat 

  ä.+dän 344 

  ä.+gä 344 

  ä.+i 159, 164 

  ä.+läri 106 

ävväl  evvel, önce 

  ä. 4, 61, 244, 365, 386 

  ä.+läri 399 

äy  ey, ünlem 

  ä. 245 

äyål  kad�n 

  ä. 180, 189, 224, 229, 

  232, 233, 233, 235, 238 

  ä.+dän 176 

  ä.+ning 7, 180, 189, 240 

äyåz  ayaz 

  ä. 244 

  ä.+dä 244 

äyb  ay�p 
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  ä. 360 

  ä.+bolädi 100, 120 

  ä.+i 58 

äyämäy ac�madan 

  ä. 248 

äyänçli ac�nacak 

  ä. 474 

äy��r  beygir 

  ä. 67 

äyil  kolan, eyeri ba�layan  

  kal�n ip 

  ä.+i 244 

äyir-  ay�rmak 

  ä.-gäni 82 

  ä.-mäy 326 

äylä-  eylemek 

  ä.-tävåf+äylä�är 342 

äylän-  dönmek, dola�mak 

  ä.-di 244 

  ä.-ädi 200, 200 

  ä.-ib 21, 134, 283, 314, 

  244, 426 

  ä.-ib+orgili�i 7 (äylänib 

  orgili� etraf�nda pervane 

  olma) 

äylänäy gözünü sevdi�im  

  �eklinde hitap 

  ä. 177 

äylänuv dönme 

  ä.+idän 256 

äyn�qsä özellikle 

  ä. 59 

äyril�q  ayr�l�k 

  ä. 271 

äyrim  baz� 

  ä.+ingiz 244 

äyt-  söylemek 

  ä.-di 202, 244 

  ä.-diki 247 

  ä.-dilärki 108 

  ä.-dim 372 

  ä.-dimi 143 

  ä.-ä 406 

  ä.-ä+ålädi 201 

  ä.-ädi 323 

  ä.-är+ekänmän 100 

  ä.-ärkän 84 

  ä.-äyåtgän 119 

  ä.-äyin 242, 243 

  ä.-äyinmä 244 

  ä.-gän 23, 316 

  ä.-gän+edim 214 

  ä.-gändim 216 

  ä.-gänidäy 304 

  ä.-gänigä 205 

  ä.-gänimdäy 248 

  ä.-gänimgä 26 

  ä.-gänimni 50 

  ä.-gäningiz 83 

  ä.-ib 98 

  ä.-ib+beräyin 242 

  ä.-ing 105, 143, 197, 197 

  ä.-inlär 242 

  ä.-i�i 326 

  ä.-i�ib 342 

  ä.-i�içä 343, 344 

  ä.-måqdän 296 

  ä.-sin 195 
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  ä.-yäpmän 216 

äytil-  söylenmek 

  ä.-�ånmi 294 

äyvån  evin giri�indeki çardak 

  ä. 255 

  ä.+dä 130 

  ä.+igä 248 

äyyår  kurnaz 

  ä.+råqmän 247 

äyyårånä kurnazca 

  ä. 356 

ä’zå  aza, üye 

  ä.+lärigä 296 

  ä.+si 244 

äzåb  azap 

  ä. 167, 168, 388 

  ä.+idä 48 

  ä.+ini 430 

ä’zålik  azal�k, üyelik 

  ä.+kä 48 

äzbäråyi çok 

  ä. 256 

äzäliy  ezeli 

  ä. 296 

äziz  aziz, k�ymetli 

  ä. 269, 288 

äziz äziz aziz aziz 

  ä. 271 

F-f 

fåceä  facia 

  f.+ning 255 

fåceäviy facial� 

  f. 256 

fåtihä  

  f.+åq fåtihä bergän ekän 

  344 (åq fåtihä ber-: dua 

  etmek) 

faqat  fakat, yaln�z 

  f. 48, 192, 214, 366, 435, 

  443, 464 

fax�  fuhu� 

  f. 270 

fe’l  huy 

  f.+igä 245 

fälåkät felaket 

  f.+gä 209 

fäläk  gökyüzü 

  f.+ning 84 

  f.+pärvåyi+fäläk 62, 65 

  (pärvåyi fäläk: dünya) 

färäng  fransa 

  f. 284 

färq  fark 

  f.+�gä 3 

fäs  fes 

  f.+dur 259 

fäsil  ara, an 

  f.+dä 244 

fäyz  feyz 

  f. 333 

  f.+i 12 

fäyzli  feyzli, bereketli 

  f. 186 

fikr  fikir 
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  f. 21, 26, 96 

  f.+dän 13 

fursät  f�rsat 

  f. 445, 470 

G-g 

gåh  bazen 

  g. 244, 244, 425, 425, 

  448, 448 

gåyib  kay�p 

  g.+boläyåtgän 455 

gektär  hektar 

  g. 32, 45 

  g.+gä 33 

  g.+ligini 25 

get-  gitmek 

  g.-ämän 286 

gäl  defa 

  g. 244, 408 

  g.+i 242, 242 

gäl-  gelmek 

  g.-sin 289 

gälvärs aptal 

  g. 201 

gängi-  sersemle�mek, �a��rmak 

  g.-b 75, 162 

gäp  söz, laf 

  g. 64, 112, 127, 146, 294, 

  243, 243, 244, 402 

  g.+dän 244, 364 

  g.+gä 68, 242, 248 

  g.+i 49, 223 

  g.+idän 21 

  g.+igä 169, 427 

  g.+imning 253 

  g.+ini 53 

  g.+lär 114, 119, 119,  

  345, 374 

  g.+lärdän 62, 65 

  g.+läri 358 

  g.+läridän 371 

  g.+lärini 338 

  g.+lärni 60, 286 

  g.+lärning 338 

  g.+mi 143, 143 

  g.+ni 23, 88, 164, 173, 

  214, 219, 293, 367 

  g.+ning 50, 242, 242,  

  244 

gäpir-  söylemek 

  g.-di 160 

  g.-ärdi 27, 449, 460 

  g.-äyåtgän 3 

  g.-gäni 23 

  g.-ib 60, 214, 219 

  g.-mäs+edi 348 

  g.-mäyin 244 

gäpirål- söyleyebilmek 

  g.-mäy 278 

gäplä�- söyle�mek 

  g.-ämiz 210 

  g.-ib 4 

  g.-ib+qoygänmän 48 

  g.-i�är 340 

  g.-mäy 356 
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  g.-sä 42 

gärçi  gerçi 

  g. 75 

gärdi�  çember 

  g.+i 84 

gäräk  gerek 

  g.+boli�ing+gäräk 308 

gärängsi- �a�mak 

  g.-b 152 

gäräntiyä garanti 

  g. 243 

gärä�ä  özel isim, yer ad� 

  g.+dä 245 

  g.+gä 244 

gärq  dalma 

  g.+bolgän 305 

gävcum kalabal�k 

  g. 192 

gävdä  gövde 

  g. 244 

  g.+si 243 

  g.+sini 243, 244 

gävdälän- canlanmak 

  g.-gän 269 

gävdäli gövdeli 

  g. 340 

gäzetä  gazete 

  g.+si 145 

gilås  kiraz 

  g. 335, 335 

  g.+gä 335 

giläm  hal� 

  g. 314, 314 

  g.+lär 255, 314, 324, 326 

  g.+lärgä 314 

girdåb  girdap 

  g.+idä 270 

  g.+läridä 305 

giyåh  ot 

  g. 12 

göcämi yemek 

  g. 108 

göng  gübre 

  g. 426 

gör-  görmek 

  g.-ib 289 

görsoxtä aptal 

  g. 244 

gö�t  et 

  g.+däy 330 

göyå  güya, sanki 

  g. 17, 115, 212, 258, 288, 

  408, 426 

göz  göz 

  g.+ingni 315 

gözäl  güzel 

  g. 194 

  g.+ning 255 

gözäl gözäl güzel güzel 

  g. 271 

gülbärg gül yapra�� 

  g.+idän 297 

  g.+idäy 330 

gülçämbär çelenk 

  g.+däy 281 

gülçin  çiçekli 

  g. 255 

güllä-  çiçek açmak 
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  g.-r 332 

  g.-sä 334 

  g.-ydigän 344 

güllä�  çiçek açma 

  g.+i 334 

gülxan  ocak, ate� 

  g. 271 

gümburlät- gümbürdetmek 

  g.-ib 185 

günåh  günah 

  g. 348 

  g.+gä 344 

  g.+i 48 

  g.+imni 46 

  g.+ni 23, 152 

günåhkår günahkar 

  g. 23, 154 

güpçäk yumuk 

  g. 244 

güpurtir- co�turmak 

  g.-säm 250 

gürkirä- büyümek 

  g.-ydi 192 

gürsillät- ses ç�karmak 

  g.-ib 244 

gürung sohbet 

  g. 242 

gürunglä�- sohbet etmek 

  g.-gäç 130 

güvlä-  ba��rmak 

  g.-ydi 244 

güzår  merkez 

  g. 399 

�ålib  galip 

  �. 271, 443 

�åliblik galiplik 

  �. 443 

  �.+ni 444 

�åyib  kay�p, yok 

  �.+boli�di 314 

�acib  ayn� 

  �. 380 

�aflät  gaflet 

  �.+dä 226 

�aläti  garip, ilginç 

  �. 61, 98, 145, 196, 326 

�alvä  kavga 

  �.+q�lib+qoyädi 67 

�am  ac�, dert 

  �.+dän 255 

�amzä  gamze 

  �. 214 

�anim  dü�man 

  �.+ining 326 

�arib  garip 

  �. 330 

  �.+ginä 204, 224 

�arn  fahi�e 

  �.+i 329 

�arq  batma 

  �.+bolgän 270 

  �.+etäyåtgän 185 

�ayrät  gayret 

  �.+ingizgä 27 

�ayrilik ba�kal�k 

  �.+i 356 

�ayritäbiiy gayritabii, anormal 

  �. 340 
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�azäb  öfke, hiddet 

  �.+q�ldi 228 

��cin-  k�zmak, içerlemek 

  �.-ib 138 

��ring 

  �.+desäng 247 (��ring 

  de-: a��z açmak) 

��yq  g�yk, makinadan ç�kan 

  ses 

  �.+etib 232 

��zilläb h�zl� 

  �. 240 

�uc �uc y���n y���n 

  �. 333 

�ulåmgärdi� özel isim, yer ismi 

  �. 108 (dip notu) 

  �.+gä 108 

�unçä  gonca 

  �.+läri 333 

  �.+lärni 334 

  �.+si 25 

H-h 

hådisä  hadise 

  h. 212, 405 

  h.+dän 326 

  h.+ni 465 

håfiz  özel isim, hâf�z 

  h. 291 

håhåläb ha ha diyerek 

  h. 314 

hål  hal 

  h. 116, 249, 429 

  h.+dä 64, 296, 365 

  h.+gä 439 

  h.+igä 406 

hålät  durum, vaziyet 

  h.+idän 212 

  h.+imizgä 474 

  h.+ini 195, 217, 437 

håm  ham 

  h. 386 

hår��n  yorgun 

  h. 7 

hårmäng nas�ls�n 

  h. 27 

håsil  ürün 

  h. 408 

  h.+bäyrämigä 442 

  h.+gä 14, 48 

håvir  sinir 

  h.+idän 408 

håvl�q- ko�u�mak 

  h.-di 233 

håvli  avlu 

  h. 64, 66, 151, 331, 373 

  h.+dä 353, 368, 376 

  h.+dän 13, 17, 377 

  h.+gä 10, 330 

  h.+lär 82 

  h.+mizdägi 344 

  h.+mizdän 332, 356, 363 

  h.+mizgä 333, 349, 357, 

  372, 373 

  h.+mizning 346 
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  h.+ni 426 

  h.+si 71 

  h.+sidä 67 

håvuç  avuç 

  h. 14 

håvur  bu�u 

  h.+dän 2 

  h.+i 357 

  h.+idän+tu�di 151 

håy  hey, ünlem 

  h. 132, 248 

håzir  �imdi 

  h. 6, 48, 67, 119, 192, 

  198, 201, 214, 223, 226, 

  286, 244, 249, 250, 250 

  h.+gä 209 

  h.+gi 190 

  h.+ginä 122, 467 

håzirçä �imdilik 

  h. 423, 452 

håzirlän- haz�rlanmak 

  h.-gän 452 

håziru nåzir haz�r 

  h. 67 

haq  gerçek, hakl� 

  h. 181 

  h.+bermäydi 11 

  h.+dä 338, 348, 366 

  h.+�dä 6, 13, 60, 242, 365 

  h.+�dägi 68, 345 

  h.+�ni 5 

haq�qat hakikat, gerçek 

  h.+ni 202 

haqli  hakl� 

  h. 145 

haqq  hak 

  h.+�m 26 

heç  hiç 

  h. 3, 6, 9, 39, 46, 46, 50, 

  68, 95, 179, 180, 185, 

  197, 212, 212, 216, 284, 

  314, 243, 244, 244, 248, 

  249, 252, 335, 337, 356, 

  369, 369, 402, 443 

  h.+äm 50 

heçqursä hiç olmazsa 

  h. 244 

hä  evet 

  h. 82, 105, 143, 177, 180, 

  190, 190, 198, 198, 242, 

  247, 247, 250, 411, 413 

hädd  had 

  h.+i 173 

  h.+im 139 

hädeb  durmadan 

  h. 145 

hädemäy çabucak 

  h. 6, 48, 435 

häftä  hafta 

  h. 18, 156, 365 

  h.+çä 10 

  h.+dän 64 

  h.+sidän 72 

häh  h�h, ünlem 

  h. 64 

häl  hal 

  h.+q�lib 39 

hälåk  helak, hayat�n� kaybetme 
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  h.+q�lmåqçi 460 

hälåvät huzur, asayi� 

  h. 314 

häli  hala, henüz 

  h. 2, 3, 6, 17, 25, 82, 172, 

  248, 370, 391, 452 

häligäçä �imdiye kadar 

  h. 39 

häligi  o, bilinen 

  h. 245, 247, 247, 248, 

  341 

hälqalän- halkalanmak 

  h.-gän 407 

häm  de ba�lac� 

  h. 1, 3, 3, 4, 7, 8, 10, 11, 

  12, 14, 18, 23, 23, 24, 24, 

  24, 30, 38, 39, 39, 46, 48, 

  48, 50, 50, 50, 50, 57, 60, 

  60, 62, 62, 65, 68, 68, 69, 

  70, 108, 108, 119, 119, 

  119, 135, 144, 145, 145, 

  154, 154, 164, 167, 169, 

  170, 173, 175, 180, 186, 

  192, 194, 194, 194, 201, 

  205, 219, 222, 235, 237, 

  238, 238, 258, 261, 296, 

  316, 326, 244, 248, 248, 

  249, 249, 249, 250, 250, 

  250, 334, 334, 335, 335, 

  338, 344, 344, 346, 348, 

  353, 359, 361, 366, 366, 

  366, 368, 378, 399, 400, 

  400, 403, 407, 409, 413, 

  420, 425, 428, 428, 429, 

  429, 430, 430, 434, 434, 

  435, 438, 439, 444, 450, 

  452, 452, 452, 457, 458, 

  459, 464, 464, 465, 473 

  h.+ki 23 

hämån  �imdiye kadar, hala 

  h. 23, 67, 429 

hämdä  hem de 

  h. 347 

hämä  bütün 

  h. 23, 38, 190 

  h.+sidän 145 

  h.+sini 48 

hämki  de 

  h. 61, 165 

hämkürsi s�n�f arkada�� 

  h. 210 

hämmä hep, bütün 

  h. 61, 61, 72, 135, 140, 

  358, 360 

  h.+miz 253 

  h.+ng 164 

  h.+ning 48 

  h.+si 253 

  h.+sini 7, 423 

hämråh yolda�, yol arkada�� 

  h.+i 176, 237 

  h.+igä 232 

hämsühbät sohbet arkada�� 

  h.+i 52 

häm�irä hem�ire 

  h.+ekän 66 

hängåmä macera 

  h.+läri 253 
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hängü mäng �a�k�nl�k 

  h.+bolib 150 

hänsirä- titreyip nefes nefese 

kalmak 

  h.-gäniçä 376 

hänuz  henüz 

  h. 152, 305 

häpr�qtirä- heyecanland�rmak 

  h.-digän 17 

här  her 

  h. 23, 24, 39, 58, 61, 63, 

  108, 270, 309, 326, 244, 

  247, 249, 249, 249, 249, 

  253, 365, 408, 408, 408, 

  426, 432, 451 

häråm  haram 

  h. 6, 270 

härårät hararet, ate� 

  h.+i 288 

härçänd her ne kadar 

  h. 394, 451 

häräkät hareket 

  h.+gä 296, 318 

  h.+inggä 24 

  h.+ining 296 

  h.+ning 296 

  h.+q�lärdim 468 

  h.+q�lmäy 394 

  h.+xatti+häräkätidän 5 

  (xatti häräkät: davran��) 

häsrät  hasret 

  h. 305, 305, 309 

  h.+då�+u+häsrätdän 24 

  (då� u  häsrät: hasret  

  ate�i) 

hässä  baston 

  h. 344 

  h.+gä 344, 344 

  h.+mdäm 344 

  h.+sidäy 332 

  h.+sini 70, 344, 344 

hättå  hatta 

  h. 12, 25, 65, 335, 408, 

  439 

häv  hey 

  h. 244 

hävå  hava 

  h. 25 

häväs  heves 

  h. 353 

  h.+gä 354 

  h.+i 408 

  h.+im 52 

häväsmänd hevesli 

  h. 288 

häy  hey, ünlem 

  h. 86, 253 

  h.+berib 140 

häy häylä� dur deme 

  h.+imizgä 244 

häyå  haya 

  h.+si 326 

häyål  hayal 

  h.+ining 179 

häyåt  hayat 

  h. 12, 24, 48, 449 
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  h.+i 296 

  h.+idä 16, 69 

  h.+ini 326 

häydåv sürücü 

  h. 54 

häydä-  sürmek 

  h. 248 

  h.-b 248 

  h.-di 29 

  h.-gänmän 108 

  h.-�ädi 12 

  h.-yverdim 244 

häydäl- kovulmak 

  h.-ib 64 

häyäcån heyecan 

  h. 284 

häyit  bayram 

  h.+ning 111 

häykäl  heykel 

  h.+dek 21 

häyq�r- hayk�rmak 

  h.-di 341 

häyq�r�q hayk�r�� 

  h.+dän 342 

häyrån hayran 

  h. 5, 249, 357, 436 

  h.+män 89 

  h.+qålär+edim 244 

häyrån häyrån hayran hayran 

  h. 258, 293, 316 

häyrånlik hayranl�k 

  h. 75, 93 

häyrät  hayret 

  h. 277 

  h.+dän 344 

  h.+gä 332, 426 

häyrätåmuz hayret verici 

  h.+edi 334 

häyy häyy hey hey, �ark�   

  m�r�ldanmas� 

  h. 324 

häzil  �aka 

  h. 95 

häzillä�- �akala�mak 

  h.-dim 216 

  h.-gän 143 

  h.-ib 214 

hicålät  utanç 

  h.+dän 314 

hicrån  ayr�l�k 

  h. 271, 288 

hid  koku 

  h. 388 

  h.+i 192 

hikåyä  hikaye 

  h.+dägidek 69 

  h.+mizning 68 

hikåyälik hikayelik 

  h. 68 

hikmät hikmet 

  h. 12 

himmät himmet, iyilik 

  h.+ni 208 

his  his 

  h.+etädi 175 

  h.+lär 196 

  h.+lärni 195 

  h.+q�ldi 288 
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  h.+q�lärdi 179 

hisåb  hesap 

  h.+dä 48 

  h.+i 365 

hisåbçi muhasebeci 

  h. 249 

hisåblän- say�lmak 

  h.-är 335 

  h.-ärdi 332 

hizr  h�z�r, özel isim 

  h.+gä 342 

horåz  horoz 

  h. 426 

hök  öküz 

  h.+edi 114 

hüruc  ortaya ç�kma 

  h.+q�läyåtgän 362 

hü�  bilinç 

  h.+dän 82 

  h.+es+hü�ini 6 (es hü�: 

  ak�l fikir) 

hü�li  ak�ll� 

  h.+esli+hü�li 250 (esli 

  hü�li: ak�ll� uslu) 

hü�siz  bilinçsiz 

  h. 372 

hü�yår  uyan�k, dikkatli 

  h. 364 

hükm  hüküm 

  h. 357 

hürkit- ürkütmek 

  h.-ib 429 

hürmät hürmet 

  h.+q�läsän 164 

hüv  i�te 

  h. 431 

I-� 

�xçäm  kullan��l� 

  �. 288 

�-i 

ibårä  ibare, deyim 

  i.+ni 190 

ibårät  ibaret, müte�ekkil 

  i. 48, 255 

ibiiy  gayr� 

  i. 302 

iç  iç 

  i. 321, 461 

  i.+i 201 

  i.+idä 210, 324 

  i.+idän 25, 451 

  i.+igä 8, 175, 314 

  i.+ilär 94 

  i.+imizgä 375 

  i.+ing 244 

  i.+ingizgä 29 

  i.+ini 340 

  i.+ki 413 

  i.+rä 288 

iç-  içmek 

  i.-ä+bilmäsäng 323 
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  i.-ädigän 10, 31, 39 

  i.-gänimiz 317 

  i.-gin 19 

  i.-ib 135, 423 

  i.-mäng 303 

içkäri  içeri 

  i. 12, 132, 135, 167 

  i.+dän 426 

  i.+gä 341 

içrä  içinde 

  i. 145 

idårä  idare, yönetim 

  i.+elektr+idåräsigä 66 

  i.+elektrlä�tiri�+idåräsi 

  145 

  i.+dä 127 

idåräviy idare ile ilgili 

  i. 292, 296, 296  

  (idåräviy+mär�rutä: 

  yönetim yolu  te�kilat�) 

iddåä  iddia 

  i.+sini 279 

ifådä  ifade 

  i.+si 293 

  i.+sini 95 

ikkåv  her ikisi 

  i.+imiz 246 

  i.+imizäm 249 

  i.+imizning 463 

ikkälåv her ikisi 

  i.+i 192 

ikkälä  her ikisi 

  i.+si 18, 192 

ikki  iki 

  i. 3, 22, 27, 31, 33, 97, 

  129, 137, 288, 288, 288, 

  244, 246, 248, 249, 249, 

  332, 344, 356 

  i.+dä 48 

  i.+miz 467 

ikkinçi  ikinci 

  i. 72, 167, 376 

ikkitä  iki tane 

  i. 314, 253 

ilåhi  Allah’�m 

  i. 82 

ilån  y�lan 

  i. 320 

  i.+däy 281, 389 

ildäm  h�zl�, çabuk 

  i. 246, 248 

ildiz  kök 

  i.+lärginä 4 

  i.+läri 347 

ilä  ile 

  i. 77, 265, 288, 288 

ilä�-  tak�lmak, ili�mek 

  i.-di 244 

ilgäri  ileri 

  i. 119 

  i.+gi 39 

ilgärilä- ilerlemek 

  i.-gän 25 

il�a-  almak 

  i.-köz+il�amäy 241 

il�q  �l�k 

  i. 17, 25, 437 

  i.+q�nä 17 
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ilin-  tak�lmak 

  i.-ädigän 12 

  i.-gän 326 

  i.-gänini 20 

ilinc  beklenti 

  i. 365 

ilk  ilk 

  i. 2, 54, 426, 430, 442, 

  451 

illå  ille de 

  i. 296 

ilmiy  ilmî 

  i. 33, 39 

iltimås  rica 

  i. 102, 117 

imå  ima, i�aret 

  i.+q�ldi 320 

imån  iman 

  i.+im 250 

imilläb sakince 

  i. 340, 340 

imkåniyät imkan, olanak 

  i. 11 

in-  inmek 

  i.-äyåtgän 357 

inå�undäy inan ki böyle 

  i. 284 

inåyät  lutuf 

  i.+i 84 

indä-  seslenmek 

  i.-mäy 355 

indällå  k�saca 

  i.+si 243 

indinigä ertesi 

  i. 54, 116 

insåf  insaf 

  i. 248 

insån  insan 

  i. 430 

  i.+gä 38 

instituti enstitü 

  i.+dän 33 

  i.+ni 61 

int�q  dalarak 

  i. 240 

intil-  at�lmak 

  i.-di 207, 226, 233 

  i.-dilär 454 

  i.-ärdi 288 

intizår  hasret 

  i. 324 

intizår intizår hasretli hasretli 

  i. 274 

intizårlik hasretlik 

  i. 271 

ip  ip 

  i.+ini 248 

ir�a-  atlamak 

  i.-b 248 

  i.-b+ir�ab 244 (ir�ab  

  ir�ab: seke seke) 

  i.-b+kelyäpti 3 

ir���lä- dans eder gibi sallanmak 

  i.-ydi 188 

is  koku 

  i.+i 2 

  i.+lär 314 

  i.+lärigä 271 
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isfändiyår özel isim 

  i.+gä 316 

  i.+ning 326 

isfändiyår xån özel isim 

  i. 317 

isit-  �s�tmak 

  i.-ib 419 

iskä- 

  i.-årqasi+yer+iskämäs 

  242 (årqasi yer iskä-: 

  dinlenmek) 

�slåm  islam 

  i.+ni 296 

ism  isim 

  i.+däy 348 

  i.+i 145 

iss�q  s�cak 

  i. 32, 314, 470 

istä-  istemek 

  i.-gänçä 11 

  i.-mädi 420 

  i.-mäsäk 24 

  i.-mäydi 296 

  i.-r+istämäs 451 (istär 

  istämäs: ister istemez) 

  i.-säk 24 

ist�qbål istikbal, gelecek 

  i.+igä 156, 191hä 

istihålä utanma 

  i.+q�lgändäy 330 

i�  i� 

  i. 46, 50, 361 

  i.+dän 64, 90 

  i.+gä 61, 66, 73, 93, 134, 

  155, 176, 177, 435 

  i.+i 244 

  i.+im 351 

  i.+ing 175 

  i.+ingni 39 

  i.+ining 41 

  i.+ni 39, 46 

i�ån-  inanmak, güvenmek 

  i.-ädigän 249 

  i.-ärdi 248 

  i.-ärdimki 247 

  i.-ärmidim 248 

  i.-ävering 243 

  i.-gän 197, 198, 247 

  i.-gän+edi 194 

  i.-gim 60 

  i.-ib 22 

  i.-i� 345 

  i.-mädi 202 

  i.-mägän 198 

  i.-mäsdim 248 

  i.-mäsängiz 244 

  i.-mäsligimizni 345 

  i.-mäy 334, 469 

  i.-sängiz 244 

i�ånç  inanç, güven 

  i. 89 

i�ånuvçän inan�c�, çok inanan 

  i. 249 

i�lä-  çal��mak 

  i.-b 20 

  i.-dim 50 

  i.-gän 132 
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  i.-rdi 39 

  i.-rkän 63 

  i.-säm 127 

  i.-t 311 

  i.-ylikki 50 

i�lät-  çal��t�rmak, kullanmak 

  i.-ib 190 

i�qalä-  sürtmek 

  i.-b+i�qaläb 249 (i�qaläb 

  i�qaläb: sürte sürte) 

  i.-di 247 

i�q�lib  ne de olsa 

  i. 8, 114, 247, 250 

i�tähä  i�tah 

  i.+si 400 

i�tibåh  �üphe 

  i. 288 

it  it 

  i.+gä 433 

  i.+ning 22 

itåätkårlik itaatkarl�k 

  i.+idän 309 

itär-  itmek 

  i.-ib 206, 227, 342 

iye  vay, eee, ünlem 

  i. 118, 370 

iyäk  çene 

  i.+igä 70 

  i.+ini 470 

  i.+ining 3 

iz  iz 

  i.+igä 5, 165 

izlä-  aramak 

  i.-b 221, 274 

  i.-di 221, 373 

  i.-gän+ekän 198 

  i.-gänläri 209 

  i.-yäpti 209 

izlä�  arama 

  i.+gä 192 

izsiz  izsiz 

  i. 221 

iztiråb  �zd�rap 

  i.+gä 408 

izzä 

  i.+izzä+bolib+qåldi 244 

  (izzä bolib qål-:  

  utanmak, gülünç duruma 

  dü�mek) 

izzät  izzet 

  i.+q�lgäningiz 117 

K-k 

kåmil  tam 

  k. 250 

kån  maden 

  k.+idä 63 

  k.+igä 61 

  k.+kån+texnikümi 61 

  (kån texnikümi: maden 

  yüksekokulu) 

kåsä  kase 

  k. 323 

  k.+si 249 

kå�ki  ke�ke 
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  k. 145 

kåvlä-  tutmak 

  k.-b 346, 388 

  k.-gän 388 

kåyi-  azarlamak 

  k.-b 249 

  k.-di 210 

keç  ak�am, geç 

  k. 3, 398, 458 

  k.+gä 15 

  k.+gäçä+esä 172 

  k.+qåldi 134 

keç-  geçmek 

  k.-är+ekän 175 

  k.-äyåtgän 270 

  k.-gän 3, 195 

  k.-gänini 201 

  k.-ib 17 

keçä  dün, gece 

  k. 245, 249, 249, 253, 

  399, 399 

  k.+dän 93 

  k.+gi 93, 256, 305, 249 

  k.+ginä 114, 271 

  k.+kün+boyi 21 

  k.+läri 48 

  k.+si 398 

  k.+sidä 305 

keçik-  gecikmek 

  k.-ib 18 

  k.-kän 296 

keçir-  affetmek 

  k.-är 23 

  k.-gän 249 

  k.-gin 249 

  k.-ib 249 

  k.-ing 50 

  k.-inglär 253 

  k.-i�mädi 48, 48 

  k.-sängiz 214 

keçiriläver- affedebilmek 

  k.-sä 48 

keçki  ak�am 

  k. 184, 184, 185, 189, 

  199, 199 

keçqurun ak�am üstü 

  k. 54, 90, 130, 146, 172 

keksä  ihtiyar 

  k. 62 

kel-  gelmek 

  k. 325, 247, 387 

  k.-di 18, 21, 21, 64, 77, 

  165, 189, 190, 191, 206, 

  318, 330, 242, 244, 249, 

  341, 349, 357, 357, 389, 

  419, 425, 426, 430, 432, 

  434, 439, 443, 444, 446, 

  450, 451 

  k.-dim 48, 372 

  k.-dimä 242 

  k.-dingiz 404 

  k.-dingizmi 27 

  k.-duç+keldi 93 

  k.-duç+kelib 152 

  k.-duç+keli�ini 134 

  k.-ä 416 

  k.-äcägi 201 

  k.-äcäging 201 
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  k.-äcägini 296 

  k.-äcäk 182, 194 

  k.-ädi 2, 11, 12, 50, 175, 

  201, 247, 399, 452 

  k.-ädigän 62, 357 

  k.-ämän 48 

  k.-är 249 

  k.-är+edilär 108 

  k.-ärdi 61, 408, 449 

  k.-ärkän 62 

  k.-äy 19 

  k.-äyåtgän 25, 191, 344, 

  436 

  k.-äyåtgänimizdä 247 

  k.-äyåtibdi 175 

  k.-äyäpti 435, 462 

  k.-gäç 324 

  k.-gän 13, 21, 59, 178, 

  189, 191, 288, 365, 426, 

  444, 458 

  k.-gändä 2, 248, 248 

  k.-gändi 18 

  k.-gänidä 63 

  k.-gänidän 16 

  k.-gänmiz 245 

  k.-günçä 249 

  k.-ib 4, 46, 64, 140, 179, 

  209, 288, 305, 314, 249, 

  348, 348, 422, 429, 452 

  k.-ing 60, 166, 166 

  k.-ir�ab+kelyäpti 3 

  k.-i�dik 122 

  k.-i�ädi 190 

  k.-i�ib+ålsäk 167 

  k.-i�ibdi 151 

  k.-köçib+kelgän 5 

  k.-köçib+kelsä 4 

  k.-måq 289 

  k.-mädi 61, 206 

  k.-mägänligi 398 

  k.-mäsdänåq 119 

  k.-mäsdi 248 

  k.-mäsä 451 

  k.-mäy 18, 123, 352, 411 

  k.-mäydi 48, 60 

  k.-mäyäpti 465 

  k.-ropärä+kelib 146 

  k.-sä 124, 146 

  k.-sin 83 

  k.-toqnä�+keldi 233 

  k.-yäpti 52, 248 

keläcäk gelecek 

  k.+dän 288 

kelgän  gelen 

  k.+ining 72 

keli�  gelme 

  k.+idän 185 

  k.+ini 179 

keli�gän güzel 

  k. 316 

keltir-  getirmek 

  k.-di 388 

  k.-dim 275, 384 

  k.-ädigän 7 

  k.-ib 370 

  k.-i�imni 383 

keltiril- getirilmek 

  k.-gän 365 
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keluvçi gelen 

  k. 314 

kemir-  kemirmek 

  k.-är+edi 244 

kencä  en küçük 

  k. 114 

keng  geni� 

  k. 11, 190, 190, 271, 281, 

  431, 451, 474 

kengä�  kurul, meclis 

  k.+i 296 

kengäy- geni�lemek 

  k.-gän 470 

kenglik geni�lik 

  k.+i 426 

  k.+kä 449 

kelätä  �ekil 

  k.+dä 179 

kepkä  kep 

  k. 348 

keräk  gerek 

  k. 11, 11, 12, 14, 14, 24, 

  39, 46, 48, 50, 279, 248, 

  252, 391, 451 

  k.+boli�+keräk 1 

  k.+boli�i+keräk 14 

  k.+bolsä 244 

  k.+edi 365 

  k.+ki 46 

  k.+oli�im+keräk 50 

  k.+qåçsä+keräk 70 

  k.+ulgüri�+keräk 6 

keräkli gerekli 

  k. 347 

kes-  kesmek 

  k.-dim 386 

  k.-ärmidi 243 

  k.-gäç 434 

  k.-ib 119, 243, 243, 370 

kesil-  kesilmek 

  k.-gän 379, 386 

  k.-gän+ekän 380 

kestir-  kestirmek 

  k.-ibdi 357, 359 

ket-  gitmek 

  k. 22 

  k.-bolib+ketdi 4, 10 

  k.-di 13, 15, 21, 51, 61, 

  67, 93, 101, 189, 191hä, 

  207, 220, 222, 235, 240, 

  240, 241, 285, 309, 326, 

  244, 244, 245, 245, 245, 

  253, 253, 342, 355, 356, 

  398, 429, 434, 465, 469 

  k.-dik 467 

  k.-dim 28, 177 

  k.-ding 184,199, 

  k.-ädi 17, 38, 48, 185, 

  244, 244 

  k.-ämän 366 

  k.-ämiz 248, 253 

  k.-är 8, 180, 362 

  k.-är+ekän 24, 50 

  k.-ärdi 248 

  k.-ärdik 249 

  k.-ärdim 248 

  k.-ärkän 177 

  k.-ärmi� 35 
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  k.-äturib 19 

  k.-äveri�i 249 

  k.-äy 159 

  k.-äyåtgän 7, 200, 340 

  k.-äyåtgändä 249 

  k.-äyåtir 244 

  k.-äyäpti 361 

  k.-äylik 247 

  k.-gän 11, 61, 244, 340, 

  340, 348, 459, 473 

  k.-gän+edi 388 

  k.-gändäy 178 

  k.-gändi 21, 437 

  k.-gändiki 348 

  k.-gäniçä 222 

  k.-gänini 377 

  k.-giläring 175 

  k.-ib 314, 244, 244, 249, 

  357   

  k.-ibdi 63, 64, 90, 377 

  k.-ibmi 252 

  k.-i�di 5, 10, 336 

  k.-i�gändän 10 

  k.-måqdä 238, 238, 239 

  k.-mäcåq+bolib+ketgäni 

  244 

  k.-mädi 356 

  k.-mägän 244, 332 

  k.-sä 245 

  k.-säm 22, 55, 149 

  k.-sämçi 314 

  k.-otgän+ketgänning 146 

  (otgän ketgän: gelen  

  giden) 

  k.-yäpmiz 244 

  k.-yäpti 224, 224, 244 

ketär-  kald�rmak 

  k.-säng 247 

ketäver- gidivermek 

  k.-ärdim 248, 249 

  k.-äsiz 214 

ketgän  giden 

  k. 49 

ketil-  gidilmek 

  k.-gän 192 

ketin  sonra 

  k.+åldinmä+ketin 2  

  (åldinmä ketin: pe�i  

  s�ra) 

  k.+birin+ketin 464 (birin 

  ketin: birer birer) 

keti�  gidi�, gitme 

  k.+igä 408 

ketkinçi giden 

  k.+lär 234 

ketmån çapa, kazma 

  k.+ni 361 

keyin  sonra 

  k. 61, 66, 117, 119, 192, 

  205, 210, 214, 217, 218, 

  221, 243, 244, 245, 246, 

  247, 248, 248, 249, 249, 

  348, 354, 386 

  k.+birin+keyin 244  

  (birin  keyin: art arda 

  k.+gi 3, 16, 22, 114, 248 

  k.+råq 423 

keyin keyin sonra sonra 
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  k. 62 

keyinçälik daha sonra 

  k. 222, 443 

kez  zaman, vakit 

  k.+lärimiz 247 

  k.+läriyåq 249 

kez-  gezmek 

  k.-ib 305 

käbi  gibi 

  k. 324, 326, 422, 424, 

  430, 437 

käft  elin d��� 

  k.+dek 13 

  k.+igä 77 

  k.+ini 77 

  k.+läri 314 

käläkä  dalga geçme, e�lenme 

  k.+q�lib 244 

kälimä  kelime 

  k.+gä 206 

källä  ba�, kafa 

  k.+ni 223 

kältäbaqay aya�� k�sa 

  k. 248 

kälxat  akbaba 

  k.+däy 330 

käm  az 

  k. 61, 108, 244 

  k.+idä 247 

kämba�al fakir 

  k. 18 

kämäläk gökku�a�� 

  k. 281 

kämäy- azalmak 

  k.-di 438 

kämgäplik suskunluk,sessizli 

  k.+idän 3 

kämküç az güçlü 

  k.+män 244 

kämpir ya�l� kad�n 

  k. 67 

  k.+i 67 

  k.+ni 64 

  k.+ning 66 

kämzul yelek 

  k.+iniyäm 244 

kändä  eksik 

  k. 58 

  k.+q�lmädi 432 

kändidätlik akademi 

  k.+kä 48 

käp kättä büsbüyük 

  k. 228 

käraxt  hareketsiz, hissiz 

  k. 256 

kärt  yatak 

  k. 314 

  k.+gä 324, 326 

käsåfät felaket, bela 

  k.+niyäm 249 

käsb  meslek 

  k.+im 50 

käsäl  hasta 

  k. 164 

  k.+i 365 

käsälxånä hastane 

  k.+gä 66, 363, 365, 365, 

  365 
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käsil-  kesilmek 

  k.-sin 287 

käsr  bela 

  k.+i 244 

  k.+ni 244 

kätäk  delik 

  k.+idän 470 

kätäläk küçücük 

  k.+dek 66 

kättä  büyük 

  k. 3, 12, 127, 314, 314, 

  324, 245, 338, 357, 447 

  k.+edi 271 

  k.+si 48 

kättä kättä iri iri 

  k. 21, 61 

kättälä�- büyümek, irile�mek 

  k.-ä 434 

kävlä-  bellemek 

  k. 387 

kävu�  çar�k 

  k.+dek 109 

käyf  keyif, durum 

  k. 70 

  k.+i 324 

  k.+ini 70 

käyfiyät durum 

  k. 446 

  k.+igä 7 

  k.+ing 175 

käyfiyätsiz keyifsiz 

  k. 405 

ki  ki 

  k. 271 

kiçik  küçük 

  k. 12, 249, 335 

kiçkinä küçücük 

  k. 245, 246 

  k.+si 253 

kift  omuz 

  k.+lärigä 189 

kim  kim 

  k. 37, 39, 46, 46, 84, 91, 

  201, 266, 309, 323, 244, 

  244, 335 

  k.+dir 392 

  k.+im 249 

  k.+ki 344 

  k.+lär 365 

  k.+lärdir 63, 63 

  k.+lärni 299 

  k.+ningdir 190, 305 

  k.+sä 75 

kimdir  biri, birisi 

  k. 90, 456 

kimlik  kimlik 

  k.+i 60 

  k.+ini 348 

kimsä  kimse 

  k. 61 

kir-  girmek 

  k.-di 66, 304 

  k.-dim 411 

  k.-gän 67 

  k.-gändä 48 

  k.-gänidä 135 

  k.-günçä 14 
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  k.-ib 2, 39, 63, 328, 244, 

  248, 249, 349, 357, 372 

  k.-ibmiz 249 

  k.-mäsin 437 

  k.-mäy 12 

  k.-mäydi 3 

  k.-oq��gä+kirdim 249 

kirål-  girebilmek 

  k.-mäy 401 

kirä  kira 

  k. 5 

kiräver- girivermek 

  k.-i�dä 373 

kirgiz-  sokmak 

  k.-gän 314 

kiri�-  giri�mek, ba�lamak 

  k.-ädigän 435 

kirit-  elde etmek 

  k.-är 408 

kirpik  kirpik 

  k.+lärining 255 

  k.+qåqmäy 247 

ki�i  ki�i 

  k. 7, 59, 119, 164, 182, 

  197, 341, 342, 343, 348 

  k.+dän 365 

  k.+däy 372 

  k.+lär 342 

  k.+lärdän 11 

  k.+ni 332 

  k.+ning 5, 108 

ki�nä-  ki�nemek 

  k.-b 426, 429 

  k.-b+ki�näb 432 (ki�näb 

  ki�näb: ki�neye ki�neye) 

  k.-gän 455 

  k.-�ib 428 

  k.-ydi 448 

kitåb  kitap 

  k. 70 

  k.+dä 294 

  k.+gä 294 

kiy-  giymek 

  k.-ämiz 264 

  k.-gän 62, 73, 156, 288 

  k.-gänmän 244 

  k.-gimiz 11 

  k.-ib 256, 288, 348 

  k.-ib+åldi 244 

  k.-ing 263 

  k.-tonini+teskäri+kiyib 

  +ålmäsä 47 (tonini  

  teskäri kiy-: ters  

  taraf�ndan kalkamak) 

kiydir-  giydirmek 

  k.-ib 419 

kiyim  elbise 

  k.+i 259 

  k.+ini 258 

  k.+lär 62 

  k.+lärini 330, 244 

  k.+ni 256 

klub  salon 

  k.+lär 192 

kolxoz  çiftlik 

  k. 192 

konfet  çikolata 
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  k.+ni 357 

kostyum giyisi 

  k.+ining 49 

köç kölån göç 

  k.+i 2 

köç-  göçmek 

  k.-di 169 

  k.-gän 24 

  k.-ib 10, 48, 55, 59, 64, 

  66, 72, 149, 192 

  k.-ib+kelgän 5 

  k.-ib+kelsä 4 

köçä  sokak 

  k. 402 

  k.+bå�idägi 70 

  k.+dän 71, 134, 172 

  k.+gä 174 

  k.+lärimizdä 61 

  k.+ni 134 

  k.+ning 109, 165 

köçä köy cadde sokak 

  k.+dä 152 

köçät  fidan 

  k.+lärini 48, 346 

köçmänçi göçebe 

  k. 4 

kök  mavi 

  k. 73 

kök  gökyüzü 

  k.+dä 271 

kökär-  gö�ermek, yeti�mek 

  k.-äyåtgän+emi� 344 

  k.-gän 344 

  k.-ib 119, 245 

kökärtirål- ye�ertebilmek 

  k.-mäysiz 350 

kökät  ye�illik 

  k. 2 

köklä-  ye�ermek, büyümek 

  k.-yåtgän 25 

kökläm ilkbahar 

  k.+gä 67 

kökräk gö�üs 

  k.+igä 439 

köküs  gö�üs 

  k.+idä 304 

kölån   

  k.+köç+kölåni 2 (köç 

  kölån: göç 

kölibåy özel isim 

  k. 244, 244, 244 

  k.+gä 244 

  k.+ning 244, 244, 244 

köm kök yemye�il 

  k. 25, 200, 431 

kömäkçi yard�mc� 

  k.+si 9 

kömäklä�- yard�mla�mak 

  k.-ib 48 

kömir  kömür 

  k. 61, 63 

  k.+däy 437 

kön-  raz� olmak 

  k.-mädi 362 

  k.-mäsä 26 

  k.-mäsängiz 169 

  k.-mäsäyäm 26 

  k.-säyäm 26 
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köngil  gönül 

  k. 195, 288, 451 

  k.+i 226, 320, 373 

  k.+idän 26, 201 

  k.+im 50 

  k.+ini 3, 7 

  k.+ining 223 

köngilsiz gönülsüz 

  k. 405 

köngilsizlik gönülsüzlük 

  k.+lärdän 16 

könik  al��mak 

  k.-di 65 

  k.-ib 38, 144 

köp  çok 

  k. 14, 16, 41, 82, 82, 108, 

  114, 198, 217, 217, 217, 

  255, 295, 296, 245, 249, 

  250, 344, 399, 443, 459 

  k.+edi 132 

  k.+gä 23 

  k.+läri+esä 340 

  k.+råq 23, 39 

köpçi-  �i�mek, kabarmak 

  k.-b 470 

  k.-gän 255 

köpçigän kabarm�� 

  k. 468 

köpçilik ço�unluk 

  k. 141 

  k.+ning 61, 443 

köpäy-  ço�almak 

  k.-gändä 346 

  k.-mägänigä 347 

  k.-mäydi 346 

köpäytir- ço�altmak 

  k.-mädi 173 

köpir-  köpürmek 

  k.-ib 192 

köpkäri at oyunu 

  k. 447 

  k.+dä 243, 244 

  k.+dän 249 

  k.+gä 249 

  k.+ning 244, 244 

  k.+niyäm 244 

kör-  görmek 

  k.-di 64, 156, 211, 305, 

  326, 389, 430 

  k.-dim 360 

  k.-ämän 179 

  k.-ärdim 70 

  k.-äyåtgändäy 258 

  k.-gäç 426 

  k.-gän 16, 119, 342, 343 

  k.-gändäy 249 

  k.-gäni 62 

  k.+gänlär 432 

  k.-ib 21, 210, 316, 249, 

  253, 344, 416, 443, 470 

  k.-ing 280, 244 

  k.-i�är+edi 334 

  k.-måqdän 330 

  k.-mädi 65, 95, 218 

  k.-mädik 365 

  k.-mädim 284 

  k.-mägändek 67 

  k.-mägändäy 243, 249 
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  k.-mäsligini 330 

  k.-mäy 269, 376, 377 

  k.-mäysizmi 277 

  k.-sin 249 

körä  göre 

  k. 145, 185 

körgilik görülecek �ey 

  k.+lärni 16 

körimsiz biçimsiz 

  k. 109 

körin-  görünmek 

  k.-di 341, 469 

  k.-än�q+tin�q+körinib 24 

  k.-ärdi 61, 180 

  k.-gåndäy 341 

  k.-gändä 248 

  k.-gändän 248 

  k.-gäni 17 

  k.-ib 13, 439 

  k.-mägän 248 

  k.-mäsdi 464 

  k.-sä 3 

körkämlä�- güzelle�mek 

  k.-ä 439 

  k.-ib 434 

körpä  yorgan 

  k. 20, 326 

  k.+gä 361 

  k.+lärni 362 

  k.+sigä 356 

körpäçä minder 

  k.+lär 314 

  k.+lärdän 314 

körsät- göstermek 

  k.-ämän 397, 406 

  k.-äyåtgändek 146 

  k.-ib 256, 245, 247 

  k.-måqçi+edingiz 410 

  k.-mäsängiz 46 

körsätkiç i�aret 

  k. 324 

kötär-  kald�rmak 

  k.-di 373, 386 

  k.-gänçä 239, 342, 400 

  k.-ib 7, 108, 132, 245, 

  349, 361, 375, 426 

kötäril- yükselmek, kald�r�lmak 

  k.-ädigän 2 

  k.-är 470 

  k.-ärdi 248 

  k.-gän 455 

  k.-ib 63 

köy  sokak 

  k.+köçä+köydä 152  

  (köçä köy: cadde sokak) 

köyläk  gömlek 

  k. 357 

  k.+ining 281 

köz  göz 

  k. 109, 146, 255, 269, 

  326, 249, 340, 344, 344, 

  380, 437 

  k.+dän 455, 459 

  k.+gä 26, 54, 288, 439 

  k.+i 20, 25, 25, 49, 51, 

  244, 249, 439, 443 

  k.+idä 95, 255, 326 

  k.+idän 21, 269 
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  k.+igä 23, 77, 326, 388 

  k.+il�amäy 241 

  k.+im 372, 416 

  k.+ini 278, 314, 316 

  k.+lär 470 

  k.+läri 61, 99, 113, 233, 

  240, 283, 373, 407, 430, 

  470, 471 

  k.+läridän 326, 342, 450, 

  473 

  k.+lärigä 334, 342, 365 

  k.+lärimgä 469 

  k.+lärimni 382, 394 

  k.+lärini 21, 70, 103,  

  169, 305, 341, 356, 411 

  k.+ni 249 

  k.+onggidä 244 

  k.+köz+qulåq+bolinglär 

  363 (köz+qulåq+bol-: 

  göz kulak olmak) 

  k.+sålib 436 

közgü  ayna 

  k. 309, 314 

kü  ünlem 

  k. 4, 27, 55, 122, 144, 

  149, 216, 237, 238, 242, 

  244, 244, 249, 370, 457 

küç  güç, kuvvet 

  k. 156 

  k.+bermägän 244 

  k.+i 250, 252 

küçli küçli güçlü kuvvetli 

  k. 244 

küçäy-  güçlenmek 

  k.-di 454 

kühkühlä- üflemek 

  k.-b 156 

kül-  gülmek 

  k.-di 216, 297, 304 

  k.-dimi 217, 217 

  k.-ädi 67 

  k.-gändi 256 

  k.-gäni 314 

  k.-gäniçä 180, 357 

  k.-güsini 288 

  k.-ib 65, 129, 260, 316, 

  322 

külimsirä- gülümsemek 

  k.-b 80, 125 

küli�  gülme 

  k.+lär 326 

külräng gül rengi 

  k. 238, 241 

kün  gün 

  k. 2, 18, 24, 48, 48, 54, 

  179, 256, 271, 326, 330, 

  330, 247, 344, 356 

  k.+bermäydi 17 

  k.+çä 357 

  k.+dä 256 

  k.+dän 438 

  k.+dän+kün 23 

  k.+gi 437 

  k.+gidäy 249 

  k.+i 58, 64, 73, 135, 143, 

  146, 214, 305, 326, 244, 

  244, 247, 249, 249, 346, 

  349, 356, 365, 436 
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  k.+iyåq 442 

  k.+keçä+kün+boyi 21 

  k.+lär 8, 18, 194, 288, 

  361 

  k.+lärdä 357, 365, 446 

  k.+lärdän 193, 344 

  k.+lärgä 9, 198, 208 

  k.+läri 209, 210 

  k.+lärining 153 

  k.+lärning 357 

  k.+ning 256 

kün årä gün a��r�, bir gün arayla 

  k. 365 

kün boyi gün boyu 

  k. 20 

künduz gündüz 

  k. 288, 361 

  k.+gi 314 

  k.+i 91 

kürä�  mücadele 

  k.+dän 271 

kürä�-  güre�mek 

  k.-äsän 247 

  k.-äsänmi 247 

  k.-äyåtgän 48 

  k.-mäy 247 

  k.-säng 247 

  k.-sängizlär 296 

  k.-yäpti 245 

kürä�tir- güre�tirmek 

  k.-äyåtgän 247 

kürsi  oturak 

  k.+dä 373 

  k.+gä 201 

  k.+sidä 202 

kürtäk  tomurcuk 

  k. 361, 365 

kürtäklän- torcuklanmak 

  k.-gän 326 

küt-  beklemek 

  k.-äyåtgän+edi 470 

  k.-gän 326 

  k.-gändi 429 

  k.-gänlär 195 

  k.-ib 24, 249 

  k.-i� 11 

kütil-  beklenmek 

  k.-måqdä 447 

  k.-mägändä 67 

kütubxånä kütüphane 

  k.+dän 70 

  k.+ning 71 

küy  ezgi 

  k. 185 

  k.+gä 188, 324 

  k.+i 324 

küy-  yanmak 

  k.-di 63 

  k.-ädi 226 

  k.-ib 145, 222 

  k.-sin 289 

küydurgüvçi yak�c� 

  k. 271, 273 

küyi  gibi 

  k. 459 

küz  güz, sonbahar 

  k. 192, 192, 192, 192, 

  332, 434 
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  k.+dä 334 

  k.+gä 66 

  k.+ning 18, 334 

küzät-  gözetlemek 

  k.-gänçä 7 

L-l 

lålaq�z�aldåq gelincik, lale 

  l.+lärgä 446 

låqayd  lakayt, kay�ts�z 

  l. 255 

låy  çamur 

  l.+dän 59 

låzim  laz�m 

  l. 296, 296 

  l.+edi 271 

laqabli  lakapl� 

  l. 348, 444 

laq�llät- kand�rmak 

  l.-gändek 115 

lekin  lakin 

  l. 6, 12, 14, 19, 65, 68, 

  89, 108, 117, 144, 145, 

  167, 179, 180, 284, 244, 

  246, 248, 249, 249, 348, 

  356, 362, 365, 365, 378 

läb  dudak 

  l. 297 

  l.+idä 341 

  l.+idägi 156, 332 

  l.+igä 344, 344 

  l.+ini 326 

  l.+lärini 368 

lähcä  lehçe 

  l.+lärgä 61, 62, 66 

lähzä  lahza, an 

  l. 314, 314 

  l.+dä 272, 288 

lälmi  sulu 

  l. 50 

länclik  keyifsizlik 

  l. 357 

lättä  bez 

  l. 437 

läyçä  hizmetçi 

  l.+lär 328 

libås  elbise 

  l.+i 324 

  l.+lärgä 309 

limmå lim dopdolu 

  l. 320 

lungi  don 

  l.+ngniyäm 244 

M-m 

måbäyn ara 

  m.+idä 18 

mål  mal 

  m.+ä 108 

  m.+i 64 

  m.+lär 10 

  m.+lärgä 431 



 

179 

  m.+lärini 108 

  m.+lärni 12 

månänd benzer 

  m. 7, 188, 324 

mås  uygun 

  m. 145 

måslä�- uymak 

  m.-ib 38 

måy  ya� 

  m.+i 437, 438 

måzåli  güzel, tatl� 

  m. 312 

ma�rur ma�rur 

  m. 239 

maqålä makale 

  m. 146 

maqsäd maksat 

  m. 352 

maqtä- övmek 

  m.-b 244 

  m.-güli 244 

  m.-mä 244 

  m.-mäymän 244 

  m.-säng 244 

maqtäni� övünme 

  m. 368 

ma’qul makul 

  m.+mi 167 

mehmån misafir 

  m. 151 

  m.+gä 336 

mehnäti�, emek 

  m.+i 3 

mehnätkä� i�çi, emekçi 

  m.+lärning 145 

mehr  �efkat 

  m. 67 

  m.+gä 277 

mehråb mihrap 

  m. 255 

men  ben 

  m. 19, 19, 46, 46, 48, 50, 

  70, 98, 106, 108, 119, 

  127, 139, 169, 170, 284, 

  243, 243, 244, 247, 247, 

  247, 247, 247, 247, 248, 

  248, 248, 248, 248, 248, 

  249, 249, 251, 336, 336, 

  337, 338, 344, 367, 375, 

  380, 382, 384, 388, 388, 

  435, 451, 465 

  m.+dän 38, 48, 48 

  m.+esä 251 

  m.+äm 143, 244 

  m.+gä 46, 48, 50, 50, 67, 

  98, 127, 167, 244, 247, 

  249, 249, 357, 379, 396, 

  406, 407, 410, 411, 425 

  m.+i 15, 21, 48, 48, 50, 

  80, 98, 98, 108, 108, 117, 

  119, 167, 169, 214, 249, 

  392, 411 

  m.+iki 253 

  m.+ing 26, 48, 50, 60, 

  108, 169, 244, 247, 248, 

  249, 343, 344, 409, 432 

merås  miras 
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  m.+båbå+merås 335  

  (båbå  merås: dede  

  miras�) 

meråvsiräb �a�k�nca 

  m. 109 

mesniy yerli 

  m. 247 

metr  metre 

  m.+lär 341, 342 

mevä  meyve 

  m. 332, 337, 352, 399 

  m.+lärimiz 337 

  m.+mi 337 

meväli  meyveli 

  m. 38, 50 

mä  al 

  m. 248 

mä’budä abide 

  m.+däy 328 

mäcål  mecal 

  m.+i 233, 411 

mäcåq  ezilme 

  m.+bolib+ketgäni 244 

mäcbur mecbur 

  m.+q�ldi 56 

mäcburlä- zorlamak 

  m.-b 420 

mäçit  mescit 

  m.+ning 245 

mädräsä medrese 

  m. 296 

mäftunkår büyüleyici 

  m. 284 

mähbus tutuklu 

  m. 340 

  m.+lär 340 

mähäl  zaman, vakit 

  m. 249 

  m.+i 344 

mähällä mahalle 

  m.+dä 135 

mähkümä kad�n mahkum 

  m. 269 

  m.+lärining 270 

  m.+ning 326, 331 

mäktäb mektep, okul 

  m. 246 

  m.+dä 66 

  m.+dän 367 

  m.+ning 247 

mälåmät iftira 

  m.+tuhmät+mälåmät 

  +q�lmäsä 58 

mä’lum malum 

  m. 296 

män  ben 

  m. 282 

  m.+im 291 

mä’nå  mana 

  m.+sini 338 

mänåv  bu 

  m. 244 

mänä  i�te 

  m. 38, 48, 114, 223, 224, 

  248, 337, 344, 421, 447 

mänglåy al�n 

  m.+i 310 

mängläy al�n 



 

181 

  m.+ini 326 

mängü  ebedi 

  m. 25, 273 

  m.+gä 3 

mäni  mana 

  m.+si 243 

mänzärä manzara 

  m. 191hä 

mänzil  menzil 

  m. 16 

  m.+gä 24, 340 

mä’qulläb onaylayarak 

  m. 3 

märcån mercan 

  m. 61 

märdlik mertlik 

  m.+i 244 

märäm özel isim 

  m. 327 

märkäz merkez 

  m.+igä 10, 66 

märt  mart ay� 

  m.+ning 2 

märtä  defa 

  m. 63, 108, 244, 332,  

  344, 426, 430 

  m.+ginä 247 

märtäbä mertebe 

  m.+ngiz 120 

mäsälän mesela 

  m. 60 

mäsrur sevinçli 

  m. 255 

mästurä özel isim 

  m. 176, 222, 230, 237 

mä’sud mesut 

  m. 324 

mä�aqqat s�k�nt� 

  m.+däy 17 

  m.+li 16 

mä�aqqat s�k�nt� 

  m. 61 

mä��ul me�gul 

  m.+boldi 10 

mä�inä araba, makina 

  m. 63 

  m.+gä 175 

  m.+ning 173 

  m.+yük+mä�inäsi 2 (yük 

  mä�inäsi: kamyon) 

  m.+yük+mä�inäsining 5 

  (yük mä�inäsi: kamyon) 

mä�mä�ä karga�a 

  m. 72 

mä�’um kötü 

  m. 202, 209 

mätå  kuma� 

  m.+dän 357 

mäy  may�s 

  m. 61 

mäydån meydan 

  m. 244, 451, 467 

  m.+gä 458, 463 

  m.+ni 244 

mäydäläb tane tane 

  m. 187 

mäykäçäng atletli 

  m. 244, 244 
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mäyli  tamam 

  m. 86, 126, 145, 167,  

  242, 244, 249, 253, 344, 

  449 

mäysä  küçük otlar 

  m. 431 

  m.+lär 185, 200 

mä’yus ümitsiz 

  m. 7, 407 

  m.+ginä 224 

mä’yuslik ümitsizlik 

  m. 451 

mäzaq  alay etmek 

  m. 244 

mäzax  mizah 

  m. 95 

mäzä  tat 

  m. 31 

  m.+sini 420 

m�xlän- m�hlanmak 

  m.-ib 191 

mi  mi soru edat� 

  m. 353 

mildir mildir �l�k �l�k 

  m. 269 

millät  millet 

  m. 296, 296 

milliy  millî 

  m. 259 

miltilläb yava� yava� 

  m. 314 

min-  binmek 

  m. 248 

  m.-äsän 248 

  m.-ib 21, 246, 249 

  m.-säng 248 

mindir- bindirmek 

  m.-ärdi 249 

ming  bin 

  m. 25, 33, 45, 84, 210, 

  326, 244, 388 

mingä�- birlikte binmek 

  m.-ib 246, 248 

mingläb binlerce 

  m. 316, 326 

miräli qåzåq özel isim 

  m.+ning 111 

mir�q�b doya doya 

  m. 24 

mirzäçolni özel isim, yer ismi 

  m. 10 

mi� mi� söylenti 

  m. 64, 223 

  m.+lär 63 

mitti  minicik 

  m. 255 

miyä  ak�l 

  m.+sigä 314 

miz��-  uyuklamak 

  m.-gän+ekän 361 

mo’cizä mucize 

  m. 344 

molcälläb geli�i güzel 

  m. 18 

moyläb b�y�k 

  m.+ing 244 

mu  bu 

  m.+ndin 296 
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  m.+ni 84 

muåmälä muamele 

  m.+q�lärdi 427 

mubåräk mübarek 

  m.+bolsin 82 

mucässäm mücessem, cisimle�mi� 

  m. 281 

  m.+edi 185 

muçäl  on iki hayvan takvimi 

  m. 114 

  m.+i 114 

muddät müddet 

  m. 66, 232, 265 

mudät  müddet 

  m.+ini 340 

mudråq bast�ran uyku 

  m. 324 

mudrä- uyuklamak 

  m.-b 70, 324 

muättär ho� kokulu 

  m. 288 

muhåcir özel isim 

  m. 348, 348, 348, 349, 

  351, 353, 356 

  m.+ning 356, 367, 368, 

  370, 371, 372 

muhåfäzä muhafaza 

  m.+q�linädigän 12 

muhäbbät muhabbet 

  m. 271 

muhim mühim 

  m.+i 9 

mulåyim mülayim 

  m. 59, 396 

mullä äbdurähim uyäz özel isim 

  m.+ning 114 

mulläe�ån özel isim 

  m. 296 

mum  mum 

  m.+dän 59 

mumkin mümkün 

  m. 11, 11, 187 

  m.+bolgän 16 

munåsäbät münasebet 

  m.+dä 145 

  m.+ning 145 

munçä  böyle 

  m. 306 

mundän bundan 

  m. 114 

munävvär münevver 

  m. 288 

mungli kederli 

  m. 192, 288 

  m.+råq 253 

muråcäät müracaat 

  m. 396 

  m.+etdim 410 

  m.+q�lä 435 

musåfirçilik misafirlik 

  m.+dä 247 

musäffå temiz 

  m. 330 

muskül kas 

  m.+lärini 244 

mustähkäm sa�lam 

  m. 324, 347 

mu�t  yumruk 



 

184 

  m.+i 247 

  m.+ini 248 

mu�tlä�- yumrukla�mak 

  m.-ib 408 

mutlaqå mutlaka 

  m. 17, 69 

muxbir muhabir 

  m. 145 

muyuli� kö�e 

  m.+dä 93 

muzlä-  buzlanmak, donmak 

  m.-gän 304 

  m.-ydi 244 

muztär mahzun 

  m. 75 

  m.+boldi 226 

mükkä 

  m.sidän+tu�di 207  

  (mükkäsidän tu�-: yere 

  yap��mak) 

N-n 

nåçår  naçar, çaresiz 

  n.+edi 145 

nådånlik cahillik 

  n.+igä 108 

nåilåc  çaresiz 

  n. 247 

nåm  nam, ad 

  n. 255, 348, 425 

  n.+ini 65 

  n.+ni 348 

nåmä’lum meçhul 

  n. 64 

nåmus  namus 

  n. 314, 326 

  n.+imiz 244 

  n.+lärgä 55, 149 

nån  ekmek 

  n. 14, 20, 30, 30, 191 

  n.+gä 23 

  n.+ni 31, 246 

nånu�tä kahvalt� 

  n.+q�lä 340 

nårcåntål özel isim, yer ismi 

  n.+gä 111 

nås  halk 

  n.+ning 70 

nå�ükür �ükürsüz 

  n. 208 

nåtävån güçsüz 

  n. 330 

nåxu�  naho�, tats�z 

  n. 465 

nåyåb  nadir 

  n. 326 

nåz  naz 

  n. 314 

nåzik  nazik 

  n. 255, 288, 330 

  n.+kinä 191 

nåzli  nazl� 

  n. 326 

nåzli nåzli nazl� nazl� 

  n. 297 
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naq  tam 

  n. 243, 244, 244, 244, 

  246, 249, 436 

naq�inkår oymal� 

  n. 255 

ne  ne 

  n. 152 

neçä  kaç , ne kadar 

  n. 25, 38, 402, 437 

neçun  niçin 

  n.+dir 288 

negä  niye, niçin 

  n. 21, 34, 38, 57, 67, 82, 

  89, 98, 100, 118, 143, 

  143, 201, 204, 228, 249, 

  249, 249, 337, 346, 465 

  n.+dir 201, 278, 405, 430 

nelik  ne oldu�u 

  n.+ini 320 

ne’mät nimet 

  n. 314 

nevärä  torun 

  n.+si 67 

nä  ne 

  n.+dur 257, 292 

näcåtli  yard�ml� 

  n. 288 

näcmiddin kübrå özel isim 

  n. 291 

näçårä  ne çare 

  n. 249 

näçun  niçin 

  n. 286 

näfaqat sadece 

  n. 339 

näfäs  nefes 

  n. 314 

  n.+i 227, 471 

  n.+im 468 

  n.+imizni 375 

  n.+imni 252 

näfis  nefis 

  n. 334 

nähåt  Allah’�n i�ine bak 

  n. 59, 270, 270, 301, 449, 

  460 

  n.+ki 237, 334, 458, 469 

nähs  rutubet 

  n. 270 

näinki  niye 

  n. 59 

näm  nem 

  n. 2, 314 

nämlik nemlik, hayat 

  n. 344, 381, 389 

näri  ileri 

  n. 204, 205, 276, 355 

  n.+berisi 244 (näri beri: 

  ileri geri) 

  n.+dä 314, 341, 431 

  n.+dägi 24 

  n.+dän+beri 20 (näridän 

  beri: oradan buradan) 

närigi  öteki 

  n. 247 

närsä  nesne, �ey 



 

186 

  n. 25, 50, 170, 244, 341, 

  356, 388, 397, 406, 410, 

  443, 469 

  n.+dän 244 

  n.+gä 38, 39, 250 

  n.+lärgä 285 

  n.+ni 6, 23, 29, 258 

  n.+ning 3 

  n.+si 1 

  n.+sigä 197 

näsäb  nesep, köken 

  n.+ini 348 

näsib  nasip 

  n.+etmäydi 24 

  n.+ä 87 

näsibä  nasip 

  n.+sini 108 

näsl  nesil 

  n. 348 

  n.+i 413 

näsldår iyi cins 

  n. 408 

nä’�äli nä’�äli ne�eli ne�eli 

  n. 322 

näv  tür 

  n.i 354 

nävbät  s�ra 

  n. 357 

nävroz  nevruz 

  n. 446, 451 

  n.+bäyrämigä 451 

  n.+gä 447 

näzär  bak�� 

  n.+idä 61, 240 

  n.+imdä 430 

  n.+imizdä 470 

  n.+sålib 175 

n�qtäbråq dehleyerek 

  n. 248 

niçik  çok iyi 

  n. 276 

nifåq  nifak 

  n. 348 

nigåh  bak�� 

  n.+ini 386, 407 

  n.+lär 265, 274 

nihåyät nihayet 

  n. 271, 341, 453, 457, 

  469 

  n.+dä 335, 408 

nikoläy özel isim 

  n. 114 

nimdå� yar� 

  n. 73 

nimä  ne 

  n. 3, 7, 11, 17, 28, 48, 48, 

  104, 110, 119, 124, 143, 

  159, 161, 168, 173, 201, 

  202, 212, 215, 216, 216, 

  244, 246, 352, 353, 406, 

  449 

  n.+dir 337, 341 

  n.+gä 180 

  n.+iki 223 

  n.+lär 201 

  n.+lärni 6, 110 

  n.+ni 11 

  n.+nidir 3, 250, 250 
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ni�  filiz 

  n.+åtib 344 

ni�ånä  ni�ane, belirti 

  n.+sini 326 

ni�ånlän- kutlanmak 

  n.-äyåtgän 451 

ni�äb  e�im 

  n.+råq 14 

niyät  niyet 

  n.+i 296 

  n.+idä 290 

noxat  nohut 

  n. 17, 18, 18, 20, 21, 21, 

  50 

  n.+lärni 21 

  n.+ning 18 

nuqtä  nokta 

  n. 68 

nuqul  sürekli 

  n. 249, 401 

nur  nur 

  n. 51, 271, 324 

  n.+idän 187 

  n.+läri 185, 185 

  n.+ni 326 

nurlän- nurlanmak 

  n.-ib 51 

nurli  nurlu 

  n. 54 

nursiz  nursuz 

  n. 99 

O-o 

ocärlik dikba�l�l�k 

  o.+q�ldi 244 

oç  öç 

  o.+i 326 

oç-  sönmek 

  o.-gän 400 

oç-  silmek 

  o.-gänligimni 48 

oç-  solmak 

  o.-ib 49 

oçåq  ocak 

  o.+qa 19 

oçir-  silmek 

  o.-i�di 48 

o��l  o�ul 

  o. 62, 66 

  o.+i 63, 114, 143, 296, 

  245 

  o.+im 105, 337, 379 

  o.+ini 156 

  o.+ining 249 

  o.+lärigä 344 

  o.+läriniyäm 249 

o��lçä  o�ulcuk 

  o.+sini 7 

o��rläydur- çal�p durmak 

  o.-�ån 255 

o�rinçä gizlice 

  o. 357 

ol-  ölmek 

  o. 249 

  o.-di 304, 413 

  o.-ding 244 

  o.-dir 329, 329 
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  o.-ädigän 248 

  o.-ärsän 244 

  o.-äyin 249 

  o.-gän 114 

  o.-ib 407 

  o.-ibdi 111 

  o.-i�im+keräk 50 

  o.-mäysän 247 

  o.-mäysänmi 244 

  o.-sä 165 

  o.-säng 14 

  o.-sin 39, 64, 254 

olcä  ganimet 

  o.+sini 324 

olç-  ölçmek 

  o.-åvdik 33 

oldir-  öldürmek 

  o.-dingiz 55, 149 

  o.-ämän 249 

  o.-ib 247, 247 

  o.-mä 249 

olärmän inatç� 

  o. 243, 244 

olärmänlik inatç�l�k 

  o.+q�lib 249 

olgi  ölme 

  o.+si 146 

olgü  çok 

  o.+däy 244 

olik  ölü 

  o. 357 

olim  ölüm 

  o. 344 

omgän  belden üstü, gövde 

  o.+ini 386 

on  on 

  o. 8, 8, 31, 38, 48, 67, 

  326, 342, 361, 399 

ong  sa� 

  o. 243, 340, 357 

  o.+immi 21 

  o.+köz+onggidä 244 

onglä-  düzeltmek 

  o.-b 297 

on�ar  özel isim 

  o. 26 

on�aysizlän- s�k�lmak 

  o.-ib 258 

oninçi  onuncu 

  o. 246 

op-  öpmek 

  o.-di 357 

  o.-ib 357 

opkä  öfke 

  o.+m 372 

opqån  derinlik 

  o.+läridä 305 

oq�-  okumak 

  o.-b 61 

  o.-�ån 301 

  o.-r 190 

  o.-y 66 

  o.-ydigän 247, 357 

oq��  okuma 

  o. 221 

  o.+dän 248 

  o.+gä 222, 249 

  o.+gä.kirdim 249 



 

189 

oqtäl-  tehdit etmek 

  o.-ib 248 

oqtin oqtin zaman zaman 

  o. 3 

or-  biçmek 

  o.-ib 431 

orå�l�q sar�lm�� 

  o. 357 

orälä�-  toplanmak 

  o.-ib 334 

orän-  sar�lmak 

  o.-ib+åldi 361 

orgän-  ö�renmek 

  o.-gän 175 

  o.-ib 245, 348 

  o.-i� 298 

orgät-  ö�retmek 

  o.-ämän 435 

orgili� 

  o.+äylänib+orgili�i 7  

  (äylänib orgili�:  

  etraf�nda pervane olma) 

orim  örüm 

  o.+lärini 288 

orin  yer 

  o.+dä 68, 372, 444 

  o.+içä 386 

  o.+idä 316 

  o.+idän 21, 133, 203,  

  229, 232, 362, 365, 388, 

  432 

  o.+igä 190, 244, 249,  

  357, 437 

  o.+imgä 247 

  o.+inä 304 

  o.+ni 24, 444 

orind�q oturak 

  o.+�dä 3 

  o.+qa 340 

orlä-  yükselmek, ç�kmak 

  o.-b 17 

  o.-rdi 2 

ormån  orman 

  o. 4, 26 

ornä�-  yerle�mek 

  o.-gän 326 

ort  say�n kelimesinin  

  k�saltmas� 

  o. 145 

ortåq  arkada�, dost 

  o.+läring 427 

ortaq�r özel isim, yer ismi 

  o.+gä 17 

ortä  orta 

  o. 246 

  o.+dä 64 

  o.+dän 436 

  o.+gä 30 

  o.+läri+edi 336 

  o.+sidä 3, 109, 348 

os-  büyümek 

  o.-ä 425 

  o.-ädi 347 

  o.-ädigän 368 

  o.-gän 3, 9 

  o.-gin 344 

  o.-ib 340 

  o.-mäydi 369 
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  o.-sä 353 

osäl  felç 

  o. 64, 67 

ostir-  büyütmek 

  o.-ädigän 354 

  o.-mäy 254 

o�ä  o 

  o. 9, 18, 24, 93, 116, 152, 

  192, 192, 198, 198, 201, 

  205, 208, 214, 214, 214, 

  217, 223, 223, 227, 238, 

  238, 244, 249, 249, 341, 

  343, 356, 437, 444 

  o.+ndä 39, 183, 190, 190, 

  190, 192, 198, 202, 202, 

  205, 208, 213, 217, 219, 

  220 

  o.+ndän 190 

  o.+ndäyäm 247 

  o.+nggä 370 

o�ändäy öyle 

  o. 210 

ot  ot 

  o. 3, 19, 431 

  o.+läridän 271 

  o.+lärining 271 

ot-  geçmek 

  o.-di 26, 66, 96, 153,  

  167, 236, 288, 365 

  o.-ädi 200, 344 

  o.-ädigän 152, 297, 332 

  o.-ägän 21 

  o.-är 180 

  o.-ärdi 409 

  o.-äsän 22 

  o.-gäç 223, 248 

  o.-gän 24, 444, 444 

  o.-gäni 64 

  o.-ib 8, 71, 134, 140,  

  156, 198, 200, 220, 244, 

  253, 340, 344, 362 

  o.-mädi 400 

  o.-mägän+edi 179 

  o.-mäs 380 

  o.-mäy 26, 459 

  o.-mäydi 185 

  o.-sinlär 97, 97, 100, 136 

  o.-yäpti 224 

otåv  çad�r 

  o. 48 

otä-  yerine getirmek 

  o.-b 340 

otäver- geçivermek 

  o.-ing 119 

  o.-sinlär 100 

otgän ketgän gelen giden 

  o.+ning 146 

otinxån odunluk 

  o.+dän 384 

otir-  oturmak 

  o.- 320 

  o.-di 140, 340 

  o.-är+edi 373 

  o.-ärdi 7, 64, 70, 130, 

  135, 256, 324 

  o.-gän 3, 67, 189, 255, 

  293, 296 

  o.-gäniçä 202 
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  o.-gänini 21 

  o.-ib 173, 244 

  o.-ibdi 56, 344 

  o.-ibmän 60 

  o.-i� 46 

  o.-i�mädi 451 

otirål-  oturuvermek 

  o.-mädim 177 

  o.-mäy 465 

otiräsål- oturmak 

  o.-ib 249 

otiräver- oturuvermek 

  o.-ing 138 

oti�  geçi� 

  o. 24 

  o.+i 461 

  o.+igä 342 

otkäz-  geçirmek 

  o.-dik 249 

  o.-ib 288 

otkäzil- düzenlenmek 

  o.-ädigän 408 

  o.-gän 442 

  o.-måqçi 447 

otkinçi  geçici 

  o. 234 

otkir  keskin 

  o. 386 

otlä-  otlamak 

  o.-b 21, 428, 431 

otmi�  geçmi� 

  o.+i 345 

otqaz-  dikmek 

  o.-är+edik 346 

ottiz  otuz 

  o. 61, 156, 246 

ox�ä-  benzemek 

  o.-b 345, 346, 433, 436 

  o.-gän 411 

  o.-mäs 62 

  o.-mäsdi 316 

  o.-mäydigän 61, 66 

  o.-rdi 54 

  o.-ydi 38 

ox�ä�  benzeyen, benzer 

  o. 368 

ox�ät-  benzetmek 

  o.-ärdik 335 

  o.-ib 244 

  o.-mäsdän 144 

oy  dü�ünce 

  o. 175, 179, 314, 340 

  o.+dän 189 

  o.+idä 269 

  o.+igä 330 

  o.+läri 331 

oyçän  dü�ünceli 

  o. 3, 253 

oyin  oyun 

  o.+lärning 451 

oylä-  dü�ünmek 

  o.-b 134, 169, 322, 244, 

  249 

  o.-bdi 84 

  o.-di 4, 47, 89, 165 

  o.-gändek 48 

  o.-gändim 451 

  o.-gänidek 25 
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  o.-mägän 426 

  o.-mäng 50 

  o.-mäsängäm 244 

  o.-r 244 

  o.-rdi 7, 53 

  o.-rkän 13 

  o.-sä 223 

  o.-�ädi 6 

  o.-y 21 

  o.-ydi 244 

  o.-ymän 252 

  o.-yverib 48 

oylän-  dü�ünmek 

  o.-ib 113 

oynåqlä- oynamak 

  o.-gisi 430 

  o.-rdi 426 

oynä-  oynamak 

  o. 449 

  o.-gäniçä 202 

  o.-yåtgän 400 

  o.-ydi 201 

oynä�-  oyna�mak 

  o.-ädi 146 

  o.-är 428 

oynät-  oynatmak 

  o.-ib+qoyädi 244 

oz  öz 

  o. 1, 9, 11, 46, 108, 167, 

  215, 368 

  o.+i 4, 9, 14, 57, 75, 82, 

  159, 189, 197, 198, 201, 

  258, 316, 242, 244, 244, 

  244, 244, 244, 247, 249, 

  249, 338, 344, 344, 347, 

  348, 413, 420, 460 

  o.+içä 4 

  o.+idän 39, 324, 244,  

  245, 249 

  o.+igä 14, 21, 189, 215, 

  305, 318, 245, 347, 357 

  o.+im 170, 242, 242 

  o.+imgä 48, 468 

  o.+imizçä 335 

  o.+imizdä 360 

  o.+imizni 247 

  o.+imizning 261 

  o.+imni 50, 249, 249, 

  251, 372, 472 

  o.+imning 351, 395 

  o.+ing 24, 24, 24, 249, 

  249 

  o.+ingiz 243 

  o.+ingni 244 

  o.+ingsän 247 

  o.+ini 23, 50, 93, 115, 

  154, 175, 201, 209, 223, 

  297, 249, 341, 341, 342, 

  426, 448, 459, 460 

  o.+ining 67, 309, 250, 

  429 

  o.+iyäm 110 

  o.+läri 108 

  o.+lärining 247 

  o.+läriniyäm 244 

oz-  önüne geçmek 

  o.-ib 248 

ozgä  ba�ka 
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  o.+çä 288, 333 

ozgär-  de�i�mek 

  o.-ib 293, 413 

ozlä�tir- zapt etmek, özümsemek 

  o.-i� 10 

Ö-ö 

ögiril-  çevirilmek, bakmak 

  ö.-di 178, 232 

  ö.-ib 135 

ögril-  bakmak 

  ö.-di 178 

öksik  gaml� 

  ö. 430 

P-p 

påçäpostin kürk 

  p. 67 

pådständiyä elektrik trafosu 

  p. 145 

påd�å  çar, kral 

  p. 114 

pålvån  pehlivan 

  p. 244 

  p.+gä 244 

pålvånhåci özel isim 

  p. 296 

pålvånlik pehlivanl�k 

  p.+i 244 

  p.+igä 244 

påpuldir�� ibik 

  p.+�ngni 247 

pårlä-  parlamak 

  p.-yåtgän 288, 305 

pårtlä-  patlamak 

  p.-di 148 

påy  alt 

  p.+igä 389 

påyån  son, nihayet 

  p.+i 24 

påyäbzäl ayakkab� 

  p.+ini 135 

påygä  ko�u, yar�� 

  p. 67, 453 

  p.+çä 413 

  p.+dä 408, 442, 443, 444, 

  444, 464 

  p.+gä 449 

  p.+lärdä 441, 443 

  p.+ni 451, 464 

  p.+sidä 451 

påygäk e�ik 

  p.+dägi 135 

påylä-  beklemek 

  p.-gän 324 

  p.-r+edik 375 

paxtä  pamuk 

  p.+gä 190, 190 

paxtäzår pamuk tarlas� 

  p. 190, 190 

peç  soba 

  p.+lär 255 

pe�  pe� 
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  p.+bob+bolädimä 244 

  (pe� bob bol-: denk  

  gelmek) 

  p.+indän 2 

pe�ånä  al�n 

  p.+si 49 

  p.+sidän 357 

  p.+sigä 276 

pe�äyvånsiz sofas� olmayan  

  p. 4 

pe�våz  kar��lamak 

  p. 190, 211 

pählävån pehlivan 

  p. 251 

pälånçi özel isim 

  p. 247 

päläk   

  p.+tup+qoyib+päläk 

  +yåzing 82 (tup qoyib 

  päläk yåz-: Allah  

  artt�rs�n, dua) 

pällä  vakit 

  p. 185 

pänälä- s���nmak 

  p.-ydigän 10 

pänäråq kö�e 

  p.+qa 247 

pän�axa yaba 

  p. 165 

päpax  ba�l�k 

  p.+�ni 288 

  p.+lär 261 

päpirå  sigara 

  p.+sini 156 

pärdä  perde 

  p.+ni 2 

päri�ånhål peri�an hal 

  p. 3 

pärtiyä parti 

  p.+dän 48, 48 

pärtiyniy partili 

  p. 127 

pärvå  dikkat, itibar 

  p.+q�lmä 143 

  p.+q�lmädi 249 

pärvåyi 

  p.+fäläk 62, 65 (pärvåyi 

  fäläk: dünya) 

pärvärdä yiyecek 

  p.+ni 14, 30 

päsäy-  azalmak 

  p.-ä 402 

päsäytir- azaltmak 

  p.-ib 247 

päst  dü�ük, a�a�� 

  p. 28, 134, 291 (dip  

  notu), 340, 359 

  p.+bolsin 128 

  p.+gä 244, 383 

päst bäländ ini�li ç�k��l� 

  p. 61 

pät  tüy 

  p.+igä 130 

päydå  olu�mak 

  p.+boldi 26, 69 

  p.+bolädi 357 

  p.+bolgän 25 

  p.+bolib 61, 458 
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  p.+q�ldi 67 

päykäl  tarla 

  p.+dän 21 

päymån söz 

  p.ähdu+päymån 265  

  (ähdu päymån: söz,  

  yemin) 

päyqa-  sezmek, anlamak 

  p.-mädi 233 

päyqa� anlama 

  p. 187 

päyrähä dilim 

  p. 386 

päyt  zaman 

  p. 146, 210, 240, 344, 

  357, 425 

  p.+dä 3, 16, 198, 201, 

  334, 357 

  p.+gäçä 46 

  p.+idä 343 

  p.+lär 180, 180, 348 

  p.+läri 248 

päyvänd a��lama 

  p. 350, 352 

  p.+q�lib 370 

päyvändlik a��lamal�k 

  p. 349, 351, 354 

p�rp�rät- p�r p�r etmek 

  p.-di 103 

p�s-  korkmak 

  p.-qorqa+p�sä 375  

  (qorqa p�sä: korka  

  korka) 

piçä  biraz 

  p. 60, 177 

piçirlä- f�s�ldamak 

  p.-di 196, 391 

pildirä- çok h�zl� olmak 

  p.-gänçä 140 

pinc  kucak 

  p.+igä 196 

pir  pir 

  p.+im 244 

pi�-  pi�mek 

  p.-ib 245 

pi�itäyåt- planlamak 

  p.-ibsiz 29 

pi�q�r-  hap�urmak 

  p.-ädi 448 

  p.-ib+qoyädi 244 

piyådä  yaya 

  p. 27 

piyålä  fincan 

  p. 87, 323 (dip notu) 

  p.+ni 320, 324 

plän  plan 

  p.+gä 46 

  p.+siz 45 

plästinkä plak 

  p. 200 

post  a�a�� 

  p. 281 

postin  kürk 

  p. 244, 244 

poyezd tren 

  p. 184, 184, 185, 199, 

  199, 200, 200, 342 

  p.+dän 342 
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  p.+ni 189 

  p.+ning 185, 340, 340 

puflä-  üflemek 

  p.-b 39 

pul  para 

  p. 63 

purkä-  saçmak 

  p.-b 130 

pu�äymån pi�man 

  p.+bolgän+edi 205 

  p.+bolgäni 56 

  p.+bolib 56 

pu�tä  arka 

  p.+gä 50 

put  but 

  p.+igä 244 

putur  zarar 

  p. 48 

Q-q 

qåç-  kaçmak 

  q.-dim 382 

  q.-ädi 3, 12 

  q.-ärkän 50 

  q.-ib 314 

  q.-sä+keräk 70 

qåçi�  kaçma 

  q.+gä 281 

qå�åz  ka��t 

  q.+dägi 39 

  q.+gä 39, 357 

qåidä  kaide, kural 

  q.+lärigä 39 

qål-  kalmak 

  q.-bolib+qåldi 3 

  q.-çålebçilik+q�lib+qåldi 

  93 

  q.-çåpä+qålädi 244 

  q.-di 13, 49, 113, 143, 

  150, 191, 210, 227, 234, 

  241, 288, 314, 244, 244, 

  247, 362, 371, 407, 411, 

  413, 426, 436, 465, 471 

  q.-di+ekän 458 

  q.-dik 336, 357, 364 

  q.-dilär 337 

  q.-dim 436, 469 

  q.-epçilik+q�lib+qåldi 93 

  q.-ädi 226, 296, 244 

  q.-ädigän 2, 398 

  q.-ädimi 146 

  q.-ämän 249 

  q.-är 180 

  q.-är+edi 249 

  q.-är+edim 244, 249 

  q.-är+ekän 24 

  q.-ärdi 61, 408 

  q.-ärkän 24 

  q.-äsän 246 

  q.-gän 4, 4, 10, 91, 190, 

  192, 192, 255, 328, 243, 

  244, 249, 348 

  q.-gän+edi 244, 382, 458 

  q.-gändek 25 

  q.-gändä 342, 361, 366 



 

197 

  q.-gändi 348, 361, 378, 

  436, 457 

  q.-gänidä 108 

  q.-gänidän 3, 358 

  q.-gänining 243 

  q.-gänlär 342 

  q.-gänmi 110 

  q.-güdek+bolsä 152 

  q.-häyrån+qålär+edim 

  244  

  q.-ib 10, 24, 24, 241, 244 

  q.-ibdi 173, 344 

  q.-ibmän 244, 377 

  q.-ing 406 

  q.-i�i+edi 23 

  q.-i�ingizni 84 

  q.-i�mäsdi 144 

  q.-izzä+bolib+qåldi 244 

  (izzä bolib qål-:  

  utanmak) 

  q.-keç+qåldi 134 

  q.-måq 296 

  q.-mädi 65 

  q.-mägän 119 

  q.-mäsdi 68 

  q.-mäslikkä 468 

  q.-mäy 426 

  q.-mäydi 12, 433, 440 

  q.-qo�måq+bolib+qåldi 

  244 

  q.-qoyä+qalsä 144 

  q.-tåpilä+qålsä 192 

  q.-turib+qalgän 17 

  q.-uvdim 177 

  q.-yåzib+qålädi 357 

  q.-yetä+qålsäydik 340 

qålål-  kalabilmek 

  q.-mäsä 226 

qåldir-  b�rakmak 

  q.-ämän 344 

  q.-ib 402 

  q.-ibdi 344 

qåläver- kal�vermek 

  q.-ärdi 145 

qålgän  kalan 

  q.+ini 21, 48 

qålgän qutgän geride kalan 

  q. 10 

qålip  kal�p 

  q.+gä 46 

qåli�  kalma 

  q.+gä 470 

  q.+i 249 

qåmät  boy 

  q.+i 249 

qån  kan 

  q. 25, 255, 317, 326, 373 

  q.+i 288 

  q.+idä 326 

qånät-  kanatmak 

  q.-gändäy 463 

qånhor kan içici 

  q. 316 

qåp  çuval 

  q. 330 

qåplä-  kaplamak 

  q.-b 24 

  q.-b+yåtgän 4 
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  q.-gän 314 

qåpqåq kapak 

  q.+�gä 31 

qåq  tam 

  q. 109 

qåq-  kakmak 

  q.-di 165 

  q.-kirpik+qåqmäy 247 

qåq�l-  y���lmak 

  q.-gän 314 

  q.-ib 192 

qåqqa- dik durmak 

  q.-yib 244 

qår  kar 

  q. 187, 357 

  q.+dän 2 

  q.+lär 17 

qårån�� karanl�k 

  q. 8 

  q.+dä 401 

qårä  siyah 

  q. 255, 288, 310, 317, 

  470 

  q.+çä 305 

  q.+ngni 376 

  q.+si 248, 248 

qårä 

  q.+tårtib 48 (qårä tårt-: 

  güvenmek) 

qåräbåzår özel isim, yer ismi 

  q.+dä 114 

qåräbäyir özel isim, hayvan ad� 

  q. 408 

  q.+imiz 407, 412 

  q.+imizgä 411 

  q.+imizning 412 

qåräçuq göz bebe�i 

  q.+läringdäy 344 

  q.+lärini 277, 326 

qåräy-  kararmak 

  q.-ib 341, 437, 469 

  q.-mäsdän 399 

qårin  kar�n 

  q. 314 

qåri�-  kar��mak 

  q.-ib 21 

qårli  karl� 

  q. 17, 24, 54 

qå�  ka� 

  q. 399 

  q.+ning 244 

qåt-  kat�la�mak 

  q.-dång+qåtib 403 (dång 

  qåt-: dona kalmak) 

  q.-di 95, 143, 309 

  q.-gän 244 

  q.-ib 21, 255, 255, 324, 

  328, 249, 357, 378, 457 

qåvåq  ka�lar�n üstündeki al�n 

  bölgesi 

  q.+�mni 369 

  q.+�ni+såldi 121 

qåvur�a kaburga 

  q.+dämi 243 

  q.+simi 243 

qåvu�i� kavu�ma 

  q.+gä 288 

qåvu�tir- kavu�turmak 
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  q.-ib 152, 293 

  q.-qol+qåvu�tirib 75 

  q.-qol+qavu�tirgänçä 97 

qåzi  kad� 

  q. 108 

qåzi båbå özel isim 

  q.+ni 119 

  q.+ning 123 

qabih  rezil 

  q. 205 

qabristån kabristan, mezarl�k 

  q.+gä 154 

qaçån  ne zaman 

  q. 9, 175, 179, 193, 193, 

  193, 198, 403, 404 

  q.+gi 112, 114 

  q.+lärdir 179 

qadd  boy, bel 

  q.+i 332 

  q.+im 243 

qadä-  saplamak 

  q.-b 411 

  q.-di 386, 407 

  q.-gäniçä 174 

qadäm  ad�m 

  q. 314, 454 

  q.+dän 246 

  q.+lär 129 

qadämlä- ad�mlamak 

  q.-b 25 

qadär  kadar 

  q. 23, 108, 271, 348 

qadim  eski 

  q. 309 

qadr  k�ymet 

  q. 254 

qadrdån k�ymetli 

  q. 16 

qa��llä- ötmek 

  q.-b 426 

qahhår özel isim 

  q. 399, 410 

  q.+edi 396 

qahr  kah�r 

  q. 376, 378 

qahrätån sert 

  q. 244 

qahrlän- kederlenmek 

  q.-ib 129 

qal-  girmek 

  q.-q�b 274 

qalb  kalp 

  q.+i 16 

  q.+idä 195 

  q.+igä 24 

  q.+imgä 451 

  q.+imizdägi 463 

  q.+ini 25 

qalämi  ince telli 

  q. 288 

qaläy  nas�l 

  q. 24, 40, 61, 94 

qalin  kal�n 

  q. 326 

  q.+råq 362 

qalq-  kalkmak 

  q.-�b 178 

qaltiråq titreklik 
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  q. 210, 388 

  q.+� 438 

qaltirä- titremek 

  q.-b 271 

  q.-dir+dir+qaltirärdi 437 

qamåq  hapis 

  q. 342 

qamäl- tutuklanmak 

  q.-gän+ekän 343 

qamä�- kama�mak 

  q.-ädi 255 

qanåt  kanat 

  q. 408 

  q.+lärini 426, 426 

qanaqa nas�l 

  q. 107, 162, 335 

qançä  kaç, ne kadar 

  q. 21, 25, 32, 223 

  q.+dä 24 

  q.+edi 408 

qançälik ne kadar 

  q. 17, 416 

qand  �eker 

  q. 30 

qandåq nas�l 

  q. 108, 139 

qandäy nas�l 

  q. 23, 29, 64, 95, 106, 

  185, 314, 249, 365, 365, 

  377, 408, 417, 460 

  q.+dir 33, 364, 388, 388 

  q.+q�lib 45, 437 

qandil  kandil 

  q.+lär 255 

qani  hani, haydi 

  q. 87, 97, 100, 136, 192, 

  325, 395, 466 

qapi�-  yap��mak 

  q.-ib 244 

qaqqay- dimdik, hareketsiz  

  durmak 

  q.-ib 365 

qa’r  dip 

  q.+igä 347 

qarål  hizmetçi, çal��an 

  q.+edim 108 

  q.+i 131, 132 

qarål-  görünmek 

  q.-mäy 23 

qarålu  hizmetçi 

  q. 119 

qaråv  bak�m 

  q.+siz 10 

qarä  kara 

  q. 54 

qarä-  bakmak 

  q. 379, 401 

  q.-b 12, 14, 39, 132, 152, 

  288, 296, 247, 248, 249, 

  335, 357, 391, 407, 437 

  q.-di 135, 137, 141, 236, 

  294, 341, 375 

  q.-gänçä 340, 356 

  q.-gändä 50 

  q.-mädi 207 

  q.-mäy 244 

  q.-ng 84, 98, 167 

  q.-nglär 457 
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  q.-rkän 445 

  q.-sä 175 

  q.-säm 247 

  q.-ydi 201 

qarä�  bakma 

  q.+edi 365 

qarät-  bakt�rmak 

  q.-gisi 189 

qar�a  karga 

  q.+lär 474 

qar�a-  lanet etmek 

  q.-b 330 

qari  ihtiyar 

  q. 4, 62 

  q.+yä 75 

qari-  ihtiyarlamak 

  q.-b 252 

  q.-dim 243 

  q.-ding 445 

  q.-ydi 14 

qarilik  ihtiyarl�k 

  q. 79 

qarsillä- ses ç�karmak 

  q.-di 244 

qar�i  kar�� 

  q. 195, 420, 429, 444 

  q.+ngdä 24 

  q.+sidä 24, 206, 314, 316 

  q.+sidän 342 

  q.+sigä 206, 341 

qar�ilik kar��l�k 

  q. 46 

qartäyi� kartlanma 

  q.+ini 252 

qasås  intikam, öç 

  q. 326 

qasd  kas�t 

  q.+q�lgänlär 128 

qassåb  kasap 

  q. 146 

qa�qa  özel isim 

  q.+ginäm 472 

qat qat kat kat olmak 

  q.+bolib 16, 25 

qatår  dizi, s�ra 

  q.+gä 48 

  q.+i 61, 61, 154 

  q.+igä 247 

qat’iy  kati, kesin 

  q. 194 

  q.+tus+åldi 49 (qat’iy 

  tus ål-: ciddile�mek) 

qat’iyän katiyen 

  q. 106 

qatnä-  sefer yapmak 

  q.-gän 399 

  q.-ymiz 246 

qatnä�- i�tirak etmek 

  q.-di 154 

  q.-gän 442 

  q.-mägäning 449 

qatnä�tir- i�tirak ettirmek 

  q.-ä 441 

qatt�q  kat�, sert 

  q. 18, 23, 305, 314, 251, 

  335, 371 

  q.råq 260 

qay  hangi 
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  q. 53 

qayåq  nere 

  q.+dä 244 

  q.+dän 407, 458 

qayçi  makas 

  q. 348, 349, 380 

qayer  nere 

  q.+dä 67, 369 

  q.+dän 11 

qay�u  kayg� 

  q. 24 

  q.+dän 185 

  q.+sidän 410 

qay�udälik kayg� 

  q.+i 450 

qayil  hayran 

  q.+män 27 

qayir-  bükmek 

  q.-ib 250 

qaynå-  kaynamak 

  q.-�ån 329 

qaynä-  kaynamak 

  q.-b 11 

qaysärlik dikba�l�l�k, inatç�l�k 

  q. 67, 144 

qaysi  hangi 

  q. 132, 219 

  q.+dir 64 

  q.+si 452 

  q.+sining 247 

qayt-  dönmek 

  q.-di 5, 9, 165 

  q.-ädi 172 

  q.-ämän 19 

  q.-änggä 244 

  q.-ärkän 146 

  q.-äyåtgän 191hä, 340 

  q.-äyåtgändä 248, 249 

  q.-äyåtgänimdä 367 

  q.-äyåtib 154 

  q.-äyin 242 

  q.-gän 256, 361 

  q.-gänidän 403 

  q.-ib 61, 90, 247, 399, 

  401 

  q.-i� 193 

  q.-måqdä 3 

  q.-mädi 222 

  q.-yäpti 3 

qaytä  tekrar, yeniden 

  q. 330, 247 

qaytä qaytä tekrar tekrar 

  q. 363 

qaytängä hatta 

  q. 244 

qaytär- döndürmek 

  q.-män 15 

qaytärål- döndürebilmek 

  q.-gänmän 247 

q�çi-  ka��nmak 

  q.-gän+ekän 145 

q�çq�r-  seslenmek 

  q.-di 132 

  q.-ädi 244 

  q.-güdek+bolib 107 

  q.-ib 457 

q�dir-  aramak 

  q.-gändäy 337 
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  q.-ib 451 

q�l-  k�lmak, yapmak 

  q.-åbidiydä+q�lyäpti 50 

  q.-ådäm+q�lgänlär 108 

  q.-åh+våh+q�lib 362 

  q.-a�där+tontär+q�lib  

  175 (a�där tontär q�l-: 

  evirip çevirmek) 

  q.-aql+båvär+q�lmäydi 

  60 (aql+båvär+q�lmä-: 

  ak�l almamak) 

  q.-bå�+q�lmåqçi+edik 33 

  q.-bärpå+q�li� 296 

  q.-bundåqq�lib 127 

  q.-cävåb+q�ldi 28 

  q.-cäzm+q�ldim 451 

  q.-çålebçilik+q�lib+qåldi 

  93 

  q.-çirq+çirq+q�läyåtgän 

  192 

  q.-da�da�a+q�lib 249 

  q.-epçilik+q�lib+qåldi 93 

  q.-ä 366 

  q.-ädä�gülik+q�lmäsä 82 

  q.-ädi 244, 250 

  q.-ädur 296 

  q.-ähdu+päymån+q�ldilär 

  265 

  q.-äläm+q�läyåtgändir 

  451 

  q.-äläm+q�läyäptimi 449 

  q.-äläm+q�lmäsin 449 

  q.-ämiz 202, 418 

  q.-ärini 124 

  q.-ärkänsiz 216 

  q.-ärmiz 205 

  q.-ärsän 244 

  q.-äy 161 

  q.-äylik 246 

  q.-gän 198 

  q.-�ån 296 

  q.-�alvä+q�lib+qoyädi 67 

  q.-�azab+q�ldi 228 

  q.-häl+q�lib 39 

  q.-hälåk+q�lmåqçi 460 

  q.-häräkät+q�lärdim 468 

  q.-häräkät+q�lmäy 394 

  q.-his+q�ldi 288 

  q.-his+q�lärdi 179 

  q.-huruc+q�läyåtgän 362 

  q.-hürmät+q�läsän 164 

  q.-ib 19, 31, 58, 106,  

  146, 297, 244, 249 

  q.-imå+q�ldi 320 

  q.-ingän 314 

  q.-istihålä+q�lgändäy 330 

  q.-i�di 54 

  q.-i�ing 11 

  q.-izzät+q�lgäningiz 117 

  q.-käläkä+q�lib 244 

  q.-kändä+q�lmädi 432 

  q.-mä 435 

  q.-mäbdi 222 

  q.-mäcbur+q�ldi 56 

  q.-mägän 46 

  q.-mäng 167 

  q.-mäsäm 50 

  q.-mäy 58 
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  q.-mäydigän 296 

  q.-muåmälä+q�lärdi 427 

  q.-muhåfäzä+q�linädigän 

  12 

  q.-muråcäät+q�lä 435 

  q.-nånu�tä+q�lä 340 

  q.-ocärlik+q�ldi 244 

  q.-olärmänlik+q�lib 249 

  q.-pärvå+q�lmä 143 

  q.-pärvå+q�lmädi 249 

  q.-päydå+q�ldi 67 

  q.-päyvänd+q�lib 370 

  q.-qandäy+q�lib 45, 437 

  q.-qasd+q�lgänlär 128 

  q.-q�sqa+q�ldi 88 

  q.-quruqq�nä+q�lib 96 

  q.-råhät+q�lär+eding 248 

  q.-ropärä+q�ldim 247 

  q.-rökäç+q�ldi 210 

  q.-saq�ç+q�lmäy 65 

  q.-säyäm 244 

  q.-suvåq+q�li�gä 10 

  q.-�ükr+q�lib 24 

  q.-tåmå�ä+q�li�ärdi 452 

  q.-tåmå�ä+q�li�gä 451, 

  452 

  q.-tåvbä+q�ldim 287 

  q.-täläb+q�lärdi 335 

  q.-tämäddi+q�lib+ålgäç 

  341 

  q.-täsävvur+q�lålmäymän 

  252 

  q.-täsävvur+q�lgän 316 

  q.-tävåf+q�lib 276 

  q.-tävbä+q�lämän 244 

  q.-tirikçilik+q�lädi 67 

  q.-to�ri+q�li�di 48 

  q.-tuhmät+mälåmät  

  +q�lmäsä 58 

  q.-vädä+q�lgån 289 

  q.-väsiyät+q�lib 344 

  q.-xår+q�lsä 344 

  q.-xatå+q�lgändim 48 

  q.-x�cålät+q�lmäng 139 

  q.-x�yånät+q�lmäydi 197 

  q.-yer+bilän+bittä+q�lib 

  17, 21  

  q.-yuri�+q�lädiki 175 

  q.-ziyårät+q�lgäni 64 

q�li�  yapma, etme 

  q. 9 

  q.+dän 352 

  q.+imiz 46 

q�mirlä- k�m�ldamak 

  q.-y+ålmäsdän 365 

q�mmätbähå de�erli 

  q. 309 

q�p q�z�l k�pk�z�l 

  q. 244 

q�pyälän�åç ç�r�lç�plak 

  q. 357 

q�r  k�r, tepe 

  q. 26 

  q.+dän 248, 248, 248, 

  248, 458 

  q.+gä 14, 248, 450 

  q.+lär 12 

  q.+ning 25 
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q�råv  k�ra�� 

  q. 244 

q�rq  k�rk 

  q. 249 

q�rq-  kesmek 

  q.-�ng 243 

q�rq�li� k�rk�lma, tüyleri  

  k�saltmak 

  q. 434 

q�s-  k�smak 

  q.-di 356 

q�sil-  k�s�lmak 

  q.-ib 113, 137 

q�sm  k�s�m 

  q. 249 

  q.+i 10 

  q.+igä 12 

q�smät  k�smet 

  q.+i 270 

  q.+ini 326 

q�sqa  k�sa 

  q.+q�ldi 88 

q��  k�� 

  q. 17, 18, 153 

  q.+dä 244, 365 

q��låq  köy 

  q. 10, 65, 66, 428 

  q.+da 10 

  q.+dä 336, 348 

  q.+dägilär 222, 348 

  q.+dän 10, 221, 222, 399 

  q.+�dägi 145 

  q.+�mizdä 61, 332, 408, 

  447 

  q.+�mizdägi 442, 451 

  q.+�mizdän 61 

  q.+�mizgä 61, 348 

  q.+�ni 11 

  q.+ning 249 

  q.+qa 2, 3, 19, 61, 63, 64, 

  248 

q�t�qlä- g�d�klamak 

  q.-dim 414 

  q.-r 25 

q�y  yayla 

  q.+lär 25 

q�y çuv vay vuy, gürültü 

  q. 111 

q�yå  nazik 

  q. 297 

q�yåfä  �ekil, görünü� 

  q.+dä 7, 463 

  q.+gä 249 

  q.+sini 156 

q�yåmät k�yamet 

  q. 111 

  q.+edi 244 

  q.+ni 244 

q�yä  e�ik 

  q. 165 

q�y�ås  tamamen 

  q. 341, 341 

q�y�qçä ku�a��n içi 

  q.+gä 279 

q�yin  zor, çetin 

  q. 461 

  q.+edi 437 

  q.+ekän 175 
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q�yinçilik zorluk, güçlük 

  q.+lärgä 23 

q�yinlä�- güçle�mek, zorla�mak 

  q.-ib 468 

q�ynä-  eziyet etmek 

  q.-b 244, 244 

  q.-ysän 249 

q�yq�ri�- ba��r��mak 

  q.-ib 5 

q�z  k�z 

  q. 180, 181, 188, 190, 

  191hä, 191hä, 191hä,  

  192, 196, 198, 201, 201, 

  202, 203, 204, 206, 207, 

  210, 211, 214, 216, 217, 

  219, 221, 260, 265, 273, 

  276, 278, 286, 301, 314 

  q.+esä 190 

  q.+gä 207, 279, 283, 296, 

  309 

  q.+i 3, 323, 368, 370,  

  371 

  q.+idän 367, 372 

  q.+imiz 359 

  q.+läri 66 

  q.+lärini 62 

  q.+lärining 314 

  q.+lärning 269 

  q.+ni 206, 210, 210, 213, 

  218, 221, 222, 222, 305 

  q.+ning 212, 217, 223, 

  255, 271, 277, 281, 283, 

  288, 294, 330 

q�zçä  küçük k�z 

  q.+sidän 91 

q�zdiri� �s�tma 

  q.+i 2 

q�zär-  k�zarmak 

  q.-gän 255, 324, 244 

  q.-ib 290, 297 

q�z�q  ilginç 

  q. 242, 253, 427 

  q.+ki 335 

q�z�q-  ilgilenmek 

  q.-qanlär 408 

q�z�qsinä- merak etmek 

  q.-b 406 

q�zil  k�z�l 

  q. 429 

q�zi�-  sinirlenmek 

  q.-ib 408 

q�zitil-  �s�t�lmak 

  q.-gän 324 

qohnä  köhne 

  q. 71 

qol  el 

  q. 152, 189, 344 

  q.+çozdi 75 

  q.+dän 444 

  q.+däy 60 

  q.+gä 408 

  q.+i 145, 288, 314, 338 

  q.+idä 165 

  q.+idägi 191hä, 191hä, 

  294, 344 

  q.+igä 156, 258, 244,  

  244, 247 

  q.+imgä 357 
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  q.+imizdän 449 

  q.+ingizdän 50 

  q.+ini 14, 146, 293 

  q.+läri 108, 334 

  q.+lärini 326, 388 

  q.+ni 247 

  q.+qåvu�tirgänçä 97 

  q.+qåvu�tirib 75 

  q.+siltäb 249, 405 

  q.+siltädi 129 

qolibåy özel isim 

  q. 244 

qollä-  kollamak 

  q.-b+quvvätläsängiz 48 

  (qolläb quvvätlä-:  

  koruyup kollamak) 

qomsä- özlemek 

  q.-b 28 

  q.-b qomsäb 269  

  (qomsäb qomsäb:  

  özleye özleye) 

qon-  konmak 

  q.-ädi 244 

  q.-ib 330 

qopål  kaba 

  q. 330 

qor�åntepä özel isim, yer ismi 

  q.+dän 246 

qor�å�in kur�un 

  q.+däy 446 

qor�qxånä ham toprakl� yerler 

  q.+lärgä 12 

qori�  koruma 

  q. 18 

qorq-  korkmak 

  q.-ardi 145 

  q.-�b 145 

  q.-mä 315 

  q.-miyd��ån 321 

qorqa p�sä korka korka 

  q. 375 

qorq�nçli korkulu 

  q. 331 

qorquv korku 

  q.+dän 21 

qo�  çift, iki 

  q. 314 

qo�-  ata tak�mlar� takmak 

  q.-dim 407 

qo�-  birle�tirmek, katmak 

  q.-ib 244 

  q.-mäy 247 

qo�åyåq 

  q.+åttirib 248 (qo�åyåq 

  åttir-: dört nala  

  ko�turmak) 

qo��q  türkü, �ark� 

  q. 183, 185, 316 

  q.+dä 185 

  q.+qa 188 

qo�il-  birle�mek 

  q.-ädi 48 

  q.-ärdi 439 

  q.-sängizlär 296 

qo�in  asker 

  q.+läri 271 

qo�måq birle�mek 

  q.+bolib+qåldi 244 
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qo�ni  kom�u 

  q. 84, 105, 336 

qo�qollä- iki elin aras�na almak 

  q.-b 77 

qo�räbåt özel isim yer ismi 

  q.+dä 246 

qoy  koyun 

  q. 28 

  q.+lär 25 

qoy-  koymak, b�rakmak 

  q. 244 

  q.-di 65, 108, 288, 322, 

  244, 356, 357, 366, 405, 

  407, 425, 437 

  q.-dim 372 

  q.-e�girtib+qoysäng 244 

  q.-ä+qalsä 144 

  q.-ädi 310 

  q.-är+edim 249 

  q.-ärdä+qoymäy 135  

  (qoyärdä qoymäy: 

zorla) 

  q.-ärdi 247, 249 

  q.-ärgä 448 

  q.-äsiz 127 

  q.-gän 24, 169, 255, 314, 

  419 

  q.-gändäy 245 

  q.-gändi 348 

  q.-gänini 65 

  q.-gänlär 370 

  q.-gäplä�ib+qoygänmän 

  48 

  q.-�ån 266 

  q.-�alvä+q�lib+qoyädi 67 

  q.-ib 30, 31, 46, 48, 134, 

  189, 223, 329, 243, 244, 

  340, 348 

  q.-ing 123, 139 

  q.-ing-ey 296 

  q.-i�ädi 247 

  q.-mädi 244 

  q.-mäsdim 406 

  q.-mäsängiz 119 

  q.-mäydi 244 

  q.-mäymän 50 

  q.-oynätib+qoyädi 244 

  q.-pi�q�rib+qoyädi 244 

  q.-säk 68 

  q.-sälåm+qoydi 145 

  q.-sän 247 

  q.-säng 19 

  q.-sängiz 165 

  q.-tup+qoyib+päläk+ 

  yåzing 82 (tup qoyib  

  päläk yåz-: Allah  

  artt�rs�n, dua) 

qoyaqål- b�rakabilmek 

  q.-mädi 244 

qoyäver- b�rak�vermek 

  q. 405 

qoyil-  koyulmak 

  q.-gän 314 

  q.-gän+edi 314 

qoyin  koyun, ba��r 

  q.+idä 67 

qoyi�  koyma 

  q.+gä 223 
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qoz�a-  ortaya ç�kmak 

  q.-gän 185 

qoz�ål- kalkmak, hareket etmek 

  q.-äyåtgän 324 

  q.-ib 322 

qoz�al- kalkmak, hareket etmek 

  q.-di 133, 229, 388 

  q.-mägän 452 

qozi  kuzu 

  q.+ning 12 

qozi-  nüks etmek 

  q.-di 356 

quç-  kucaklamak 

  q.-di 314 

quçåq  kucak 

  q.+�gä 357 

quçåqlä- kucaklamak 

  q.-b 420 

qul  kul, köle; insan 

  q.+lär 108 (dip notu) 

  q.+däy 309 

qulåç  kulaç 

  q.+lär 244 

qulåq  kulak 

  q. 24, 65, 192, 244, 414 

  q.+� 23 

  q.+�gä 3, 175 

  q.+�mgä 358 

  q.+�ngizgä 48 

  q.+köz+qulåq+bolinglär 

  363 (köz qulåq bol-: göz 

  kulak olmak) 

  q.+läri 192 

  q.+lärigä 202 

  q.+läringdä 344 

  q.+lärini 429 

  q.+qa 119 

quläy  uygun 

  q.+råq 11 

qulliyåt külliyat 

  q.+läri 291 

qulun  tay 

  q. 419, 420, 420, 422, 

  424 

  q.+çä 411 

  q.+çägä 425 

  q.+esä 429, 429 

  q.+i 429 

  q.+lär 430 

  q.+lärgä 430 

  q.+lärini 428 

  q.+lärning 428 

  q.+ni 421 

  q.+ning 414 

qur  an 

  q. 175 

qur’åni kärim kur’an-� kerim 

  q.+ni 275, 276 

qur�ur can�m benim 

  q. 244 

quri-  kurumak 

  q.-b 382 

  q.-di 18 

  q.-y 10 

quril-  kurulmak 

  q.-gän 18 

quri�-  kurma, yapma 

  q.-gäni 3 
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qurit-  kurutmak 

  q.-gän 316 

qurma�ur can�n� sevdi�im 

  q.+ning 244, 249 

qur�åv  ku�atma 

  q.+idä 196 

quruq  kuru 

  q. 328 

  q.+q�nä+q�lib 96 

quruqsåy özel isim, yer ismi 

  q. 145, 145 

qurs  �eker 

  q.30 

qu�  ku� 

  q.+lär 192, 333 

qut- 

  q.-qålgän+qutgän 10  

  (qålgän qutgän: geride 

  kalan) 

qutil-  kurtulmak 

  q.-äsizlär 296 

qutul-  kurtulmak 

  q.-ämänmi 55, 149 

  q.-mäs+ekänmän 165 

qutur-  kudurmak 

  q.-ibmi 252 

quvånç sevinç 

  q. 24, 439 

  q.+dän 5, 25 

  q.+igä 439 

quvi�-  kovala�mak 

  q.-ib 428 

quvnä- sevinmek 

  q.-di 443 

  q.-gän 416 

quvur  boru 

  q. 10 

quvvät  kuvvet 

  q. 28 

quvvätlä- 

  q.-qolläb+quvvätläsängiz 

  48 (qolläb quvvätlä-: 

  koruyup kollamak) 

quy-  dökmek 

  q.-ib 245 

quyå�  güne� 

  q. 2, 271 

  q.+dän 271 

  q.+i 273 

  q.+ning 17, 185, 185,  

  336, 357 

quyå�li güne�li 

  q. 446 

quyi  a�a��, alt 

  q. 291 (dip notu), 373, 

  375 

  q.+råq 290 

  q.+såldi 125 

quyruq kuyruk 

  q.+�ni 426, 434 

quyul-  koyula�mak 

  q.-ib 288 

R-r 

råhät  rahat 
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  r.+q�lär+eding 248 

råsä  adamak�ll�, tam 

  r. 398 

råst  do�ru 

  r. 134, 146, 376 

  r.+bolmäsä 146 

  r.+dän 380 

  r.+mi 374 

råstäkämigä ciddi olarak 

  r. 248 

råzi  raz� 

  r. 164, 164 

rax  kenar 

  r.+�gä 340 

rel’s  ray 

  r.+lärni 185, 185, 200 

räd  ret 

  r. 408 

räf  raf 

  r.+igä 314 

räftår  görünü� 

  r.+dä 179 

rähbär yönetici, rehber 

  r. 46, 50 

rähm  merhamet 

  r.+i 249 

  r.+im 416 

rähmät te�ekkür ederim 

  r. 83, 83, 96, 117, 244 

rähmätli rahmetli 

  r. 108, 108, 114, 332 

  r.+ning 167 

räis  reis 

  r. 244 

räislik  reislik 

  r. 296 

räncäläm s�k�nt�, elem 

  r.+lär 61 

ränci-  incinmek, gücenmek 

  r.-sä 59 

räncit-  incitmek, güendirmek 

  r.-sä 59 

räng  renk 

  r. 304 

  r.+i 49, 160 

  r.+läri 281 

rängdår renkli 

  r. 314 

rängli  renkli 

  r. 255 

räsmiylä�tiri� yasalla�t�rma 

  r.+gä 48 

rä�k  k�skançl�k 

  r. 271 

rävånä yola ç�kma 

  r.+boldi 171 

räyon  semt, bölge 

  r. 10, 66, 145, 145 

räysentr ilçe merkezi 

  r.+dä 246 

räzm  dikkatle bakmak 

  r.+sål 381 

  r.+såldim 450 

  r.+sålämän 244 

  r.+tä�lädim 388 

romålçä mendil 

  r.+sini 201, 202 

ropärä  kar�� 
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  r.+kelib 146 

  r.+q�ldim 247 

  r.+sidägi 75, 109 

roy  yüz 

  r.+bermädi 212 

  r.+i 304 

rozä  oruç 

  r. 18 

rökäç  bahane 

  r.+q�ldi 210 

ruh  ruh 

  r.+i 288 

ruhsiz  ruhsuz 

  r. 357 

rumiy  özel isim 

  r. 291 

ruxsät  izin 

  r. 33, 348 

S-s 

såç  saç 

  s. 3, 288, 340 

  s.+ini 359 

  s.+lärgä 288 

  s.+läri 255, 281 

  s.+läridän 283 

  s.+lärini 357 

såçgüvçi saçan, saç�c� 

  s. 271 

sådir  olmak, meydana gelmek 

  s.+boldi 145 

såät  saat 

  s.+ini 370 

såätlik  saatlik 

  s. 27 

så�  sa�lam, sa� 

  s. 243 

  s.+mi 78 

så��nç  özlem 

  s. 271 

såhä  saha, dal 

  s.+ning 61 

såkin  sakin 

  s. 192 

sål-  salmak 

  s.-çäng+såldi 326 

  s.-di 132 

  s.-ädi-dä 244 

  s.-ädigän 332 

  s.-ärdim 249 

  s.-gändi 426 

  s.-gäningiz 350 

  s.-ib 11, 24, 46, 245, 400, 

  404, 419 

  s.-köz+sålib 436 

  s.-näzär+sålib 175 

  s.-qåvåq�ni+såldi 121 

  s.-quyi+såldi 125 

  s.-räzm+sål 381 

  s.-räzm+såldim 450 

  s.-räzm+sålämän 244 

  s.-sä 244 

sål��l�� dö�enmi� 

  s. 314 

sålicån  özel isim 
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  s. 295 

såli�  verme 

  s.+iyu 249 

  s.+ni 420 

sållånä sållånä sallana sallana 

  s. 324 

såmån  saman 

  s. 304, 304 

  s.+gä 244 

såmsä  börek 

  s. 90, 93 

  s.+ni 96 

såqål  sakal 

  s.+i 340 

  s.+igä 3 

  s.+ini 288 

såt-  satmak 

  s.-ärkänmi 409 

  s.-ib+ålgän 309 

  s.-ib+ålib 66 (såtib ål-: 

  satabilmek) 

  s.-ib+åli�gä 408  

  (såtib+åli�: satabilme) 

såti�  satma 

  s.+gä 151 

såv�a  hediye 

  s.+sini 357 

såvi-  so�umak 

  s.-b 309 

såvqåt- ü�ümek 

  s.-yäptimi 244 

såvrin  ödül 

  s. 244 

  s.+ni 408 

såvuq  so�uk 

  s. 25, 35, 38, 39, 255 

  s.+emi� 35 

  s.+ni 244 

  s.+qa 244 

  s.q�nä 17 

såy  dere, vadi 

  s. 7, 26, 134, 192 

  s.+boyidä+edi 71 

  s.+dä 192 

  s.+dän 17 

  s.+ning 25 

såyä  gölge 

  s.+däy 432 

såyäbånli gölgelikli 

  s. 348 

såyälä- gölgelemek 

  s.-ydigän 4 

såyälik gölgelik 

  s.+lärdä 17 

såylik  dere 

  s. 17 

  s.+kä 431 

saq�ç  sak�z 

  s.+q�lmäy 65 

saqlä-  saklamak 

  s.-b 296 

  s.-sin 100, 128 

  s.-ydi 347 

saqlän- saklanmak 

  s.-måq 296 

sax�y  cömert 

  s. 11 

sehr  sihir 
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  s.+i 255 

sehrli  sihirli 

  s. 255 

sekin  yava� 

  s. 248 

  s.+ästä+sekin 425 (ästä 

  sekin: yava� yava�) 

  s.+råq 248 

sekretär sekreter 

  s. 40 

  s.+imiz 39 

semir-  semirmek 

  s.-di 439 

sen  sen 

  s. 19, 50, 247, 248, 337, 

  435 

  s.+dän 249 

  s.+gä 22, 445 

  s.+i 205, 310, 323, 344, 

  427, 432, 435, 437 

  s.+ing 24, 24, 244, 247, 

  344 

  s.+ingäm 245 

sentrlik merkezli 

  s.+lär 247 

sep-  serpmek 

  s.-i�gän+ekän 389 

seryå�  tere ya�l� 

  s. 305 

seskän- ürpermek 

  s.-gän 305 

  s.-ib 158 

se�änbä sal� 

  s. 73 

sev-  sevmek 

  s.-är+edi 339 

  s.-gän 197 

sevikli  sevgili 

  s.+m 225 

  s.+mni 199, 184 

sevin-  sevinmek 

  s.-gänidän 256 

sez-  sezmek 

  s.-di 140, 154, 338, 357, 

  378  

  s.-ärdim 248 

  s.-äyåtgän 449 

  s.-gändek 3 

  s.-gändäy 448, 465 

  s.-ib 23, 160, 330 

  s.-mäbdi 344 

sezdir-  sezdirmek 

  s.-mäy 371 

sezil-  sezilmek 

  s.-ib 405, 450 

  s.-mädi 366 

säbå  saba rüzgar� 

  s.+läri 255 

säbåhli sabahl� 

  s. 256, 256 

säbåq  ders 

  s. 256 

  s.+bolsin 48 

säbäb  sebep 

  s. 243, 347 

  s.+i 192 

  s.+ini 48 

  s.+li 335 



 

215 

säbr  sab�r 

  s.+i 4 

  s.+im 414 

sädå  seda, ses 

  s.+lär 185 

sädåqatli sadakatli 

  s. 9, 328 

säf  saf 

  s.+gä 453 

säfär  sefer 

  s. 88, 116, 195 

  s.+gi 192 

sähär  seher, sabah erken 

  s. 297, 249 

säidqul özel isim 

  s. 2, 3, 9, 13, 14, 25, 27, 

  28, 30, 30, 32, 47, 51, 53 

  s.+ning 49 

säkkiz  sekiz 

  s. 91 

säkrä-  sekmek 

  s.-mäydi 440 

säksån  seksen 

  s. 67, 316 

säl  biraz 

  s. 98, 314, 244, 247, 348, 

  408, 436 

sälåm  selam 

  s.+berdi 73 

  s.+bergäniyu 58 

  s.+berib 135 

  s.+beri�gä 93 

  s.+bersängiz 70 

  s.+qoydi 145 

sälåm älik selam sabah 

  s.+ni 152 

sälmåq a��rl�k, nüfuz 

  s.+� 41 

  s.+�ni 245 

sälq�n  serin, serinlik 

  s. 18, 25, 31 

  s.+tångi+sälq�ndän 21 

  (tångi sälq�n: sabah  

  serinli�i) 

sämimiy samimi 

  s.+råq 50 

sänå  özel isim 

  s. 132 

  s.+yäm 132 

sänåqul özel isim 

  s. 56, 58, 68, 68, 68, 69, 

  70, 71, 92, 108, 113, 115, 

  118, 120, 123, 125, 128, 

  131, 132, 134, 137, 140, 

  143, 143, 144, 144, 146, 

  150, 152, 153, 155, 156, 

  165 

säncär  özel isim 

  s. 245, 245 

säncärçä özel isim 

  s.+ni 253 

sänç-  saplamak 

  s.-ädigän 3 

sänä-  saymak 

  s.-b 243 

  s.-y 25 

säpçä  ku� kadar h�zl� 

  s.+däy 244 
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säpçi-  at�lmak 

  s.-b 207 

säråsär ba�tanba�a 

  s. 305 

säråy  saray 

  s. 270 

  s.+idä 304 

särbåz  cesur 

  s. 314 

särätån temmuz s�ca�� 

  s. 12, 271 

sär���  sar�ms� 

  s. 388 

säri  e do�ru 

  s. 25, 244 

  s.+esä 56 

särrin särrin serin serin 

  s. 271 

säs  ses 

  s.+lärigä 271 

  s.+lärini 269 

sävål  soru 

  s. 406 

  s.+imdän 337 

  s.+ini 119 

  s.+lärgä 198 

sävdågär özel isim 

  s. 296 

sä’y  çal��ma 

  s. 24 

säyil  seyir, e�lence, bayram 

  s.+i 451 

säyråq� säyråq� ötücü ötücü 

  s. 271 

säyxånlik meydanl�k 

  s.+kä 428, 429 

  s.+ning 431 

säyyåh  seyyah, gezgin 

  s.däy 288 

s��-  s��mak 

  s.-adi 139 

s��dir-  s��d�rmak 

  s.-i�mädimi 432 

s�q�l-  s�k�lmak 

  s.-gän 25 

  s.-ib 177 

s�q�m  s�k�m, bir avuç 

  s. 388 

sidir-  s�y�rmak 

  s.-ib 389 

sifät  s�fat, nitelik 

  s.+idä 46 

sigir  s���r 

  s. 436 

silci-  ilerlemek 

  s.-b 244 

silä-  ok�amak 

  s.-b 288, 338 

silkin-  silkinmek 

  s.-ib+silkinib 238, 326 

  (silkinib silkinib: silkine 

  silkine) 

  s.-i�idän 255 

sill�q  düz 

  s. 48 

siltä-  çekivermek 

  s.-etäk+siltäb 16 

  s.-gän+edi 244 
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  s.-qol+siltäb 249, 405 

  s.-qol+siltädi 129 

simir-  süzerek içmek 

  s.-är+edi 244 

simyå�åç elektrik dire�i 

  s.+lärgä 187 

sinçikläb dikkatle 

  s. 450 

sindir-  k�rmak 

  s.-gän 243 

  s.-ib 250, 402 

sinf  s�n�f 

  s.+dä 190, 247 

  s.+dägilär 190 

  s.+lärni 246 

  s.+ning 247 

sing-  sinmek 

  s.-ärdi 17 

  s.-gän 3 

  s.-ib 388 

singäri  gibi 

  s. 244, 347 

singil  k�z karde� 

  s.+im 336, 375 

  s.+imning 377 

  s.+ing 337 

sin�q  k�r�k 

  s. 125, 243, 373 

  s.+�ning 244 

sipsill�q dümdüz 

  s.+edi 332 

sir 

  s.+båy+bermäy 357 (sir 

  båy ber-: belli etmek) 

sirä  hiç, asla 

  s. 316, 362 

  s.+yäm 60 

sirä sirä asla ve asla 

  s. 348 

siyåsät  siyaset 

  s. 296 

siylä-  sayg� göstermek,  

  a��rlamak 

  s.-b 449 

  s.-r+ekän 426 

siypä-  s�vazlamak 

  s.-dim 414 

siyqa  suyu ç�km��, eskimi� 

  s.+si 190 

siz  siz 

  s. 46, 48, 48, 106, 119, 

  243, 351 

  s.+dän 55, 149 

  s.+esä 127 

  s.+ä 261 

  s.+gä 52, 60, 128, 168, 

  169, 214, 243, 354 

  s.+lär 164 

  s.+lärgä 344 

  s.+lärning 368 

  s.+ni 29, 210, 216, 289 

  s.+ning 46, 84, 120 

smetä  çat� 

  s.+siz 45 

sofi  sufi, sofu 

  s.+däy 244 

sol  sol 

  s. 17 
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sol-  solmak 

  s.-di 304 

sol��n  solgun 

  s. 293 

sollä-  konu�mak 

  s. 312 

  s.-mäng 296 

sollä�-  konu�mak 

  s.-ädi 295 

  s.-imizni 301 

som  özbekistan para birimi 

  s.+ni 244 

song  sonra, son 

  s. 2, 10, 14, 23, 24, 52, 

  64, 75, 79, 271, 274, 296, 

  305, 309, 249, 337, 356, 

  357, 358, 372, 375, 376, 

  407, 426, 428, 432, 438, 

  452 

  s.+gi 24, 185, 185 

songrä  sonra 

  s. 4, 51 

sonik  sönük 

  s. 192, 450 

soppäygän mahzun 

  s. 4 

sor-  sormak 

  s.-ädi 32 

  s.-ägän+edi 91 

  s.-äydi 48 

  s.-äyäpti 210 

soråqlä- sorgulamak 

  s.-gisi 189 

  s.-mäsä 226 

  s.-rdi 176 

sordir-  sordurmak 

  s.-di 420 

sorä-  sormak 

  s.-di 107, 130, 247, 349 

  s.-dim 337, 412 

  s.-mäsä 226 

  s.-mäy 366 

  s.-rdi 365 

  s.-uzr+soräb 86 

  s.-yäpsän 143 

sorä�-  selamla�mak 

  s.-gäni 75 

sor��ç  emzik 

  s. 419 

  s.+ni 420, 420 

sori  yatak 

  s. 20, 21 

sovxoz  köy 

  s.+dä 50 

soz  söz 

  s. 23, 64, 283, 297, 309 

  s.+gä 233 

  s.+idän 247 

  s.+ini 424 

  s.+lär 23, 463 

  s.+lärini 342 

  s.+ni 205, 296, 326 

sozlä-  konu�mak 

  s.-rdi 214 

sozsiz  sözsüz, konu�madan 

  s. 265, 288 

sozsizlik sözsüzlük 

  s. 274 
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sök-  sövmek 

  s.-kän 247 

  s.-mägän 58 

sökin-  kendi kendine sövünmek 

  s.-ä 248 

  s.-ib 249 

sudrä-  sürümek 

  s.-b 330, 244, 344 

  s.-�di 135 

sudräl- sürünmek 

  s.-ib 320, 389 

su�år-  sulamak 

  s.-ädi 12 

su�ur-  s�y�rmak 

  s.-ib 46 

suläy-  uzanmak, y���lmak 

  s.-ib 470 

sultånbey özel isim 

  s. 282, 289 

supä  sedir, divan 

  s.+dä 336 

suq-  sokmak, saplamak 

  s.-�b 344 

suq�l-  kar��mak 

  s.-gän 344 

  s.-gänçä 196 

sur-  sürmak 

  s.-di 276 

  s.-ädi 357 

  s.-gänçä 70 

  s.-ib 276, 279 

suräver- uzakla�t�rmak 

  s.-ib 14 

suril-  sürülmek 

  s.-ib 340 

suri�tir- soru�turmak 

  s.-mäy 145 

  s.-sä 15 

surkä-  sürmek, boyamak 

  s.-b 438 

surp  keten kuma� 

  s.+däy 386 

surt-  sürtmek 

  s.-güdek 77 

  s.-ib 437 

suruv  sürü 

  s.+lär 14 

sut  süt 

  s. 194 

  s.+i 244 

  s.+ni 419, 422 

  s.+ning 420 

suträng süt rengi 

  s. 63 

suv  su 

  s. 11, 12, 12, 17, 53, 64, 

  67, 130, 192, 329, 437 

  s.+i 20 

  s.+lär 446 

  s.+ni 10, 39 

  s.+ning 314 

suvåq  s�vama 

  s.+q�li�gä 10 

suvrät  resim 

  s.+lärgä 282 

  s.+lärim 291 

  s.+ni 279 

suyäk  kemik 
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  s.+dän 328 

  s.+idän 244 

  s.+iyäm 243 

suyän-  dayanmak, yaslanmak 

  s.-gäniçä 255 

  s.-ib 210, 373, 386 

  s.-sä 9 

suyänç�q dayanak 

  s.+qa 189, 227 

suyimli suyimli sevimli sevimli 

  s. 271 

suykäl- sürtünmek 

  s.-ä 429 

  s.-ib 430 

suyun-  sevinmek 

  s.-di 63 

  s.-dim 82, 82 

  s.-gänidän 256 

  s.-ib 17 

suzil-  süzülmek 

  s.-ib 283 

suzi�  yüzme 

  s.+ni 24, 24, 24 

  s.+ni+esä 24 

sükünät sükunet 

  s.+igä 192 

  s.+ning 192 

süküt  sessizlik 

  s. 324 

  s.+däy 52 

�-� 

�åd  memnun 

  �. 16, 324 

  �.+bolib 309 

�ådån  mutlu 

  �. 269 

�ådä  tak� 

  �.+sidek 61 

�ådiyånä sevinçli, ne�eli 

  �. 447 

�ådlän- ne�elenmek 

  �.-ib 429 

�ådlik  sevinç 

  �.+lärdän 48 

�ål  felç 

  �.+däy 357 

�åm  ak�am 

  �. 344 

  �.+gä 361 

  �.+i 186 

�å�-  acele etmek 

  �.-ib 73, 155 

�å�ä pi�ä acele acele 

  �. 160, 236, 341 

�å�il-  acele etmek 

  �.-di 174 

  �.-ib 240 

�å�qalåqlik acelecilik 

  �. 227 

�åv �uv gürültü 

  �.+i 454 

�åvq�n  gürültü, pat�rt� 

  �. 342 

�åx  a�aç dal� 

  �. 192 
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  �.+çäsi 380 

  �.+�dän 333, 370 

  �.+lär 380, 382 

  �.+läri+esä 332 

  �.+lärigä 335, 342, 379 

�åyi  ipek 

  �. 281 

�ekilli  galiba 

  �. 29, 320, 244, 337, 338, 

  410 

�ep  �ef 

  �. 247, 247 

  �.+i 247 

  �.+ning 247 

  �.+sän 247 

�eplik  �eflik 

  �.+ingni 247 

�eråziy iran yap�m� 

  �. 261, 288 

�erik  ortak 

  �.+lärimizäm 244 

�ermät  özel isim 

  �. 67, 132 

�äbädä hafif rüzgar 

  �. 31 

�äfaq  �afak 

  �.+läridä 336 

�äfqatsiz �efkatsiz 

  �. 256, 449 

�äfqatsizlik �efkatsizlik 

  �. 348 

�äftåli  �eftali 

  �. 14, 14 

�ähådät �ahadet 

  �. 296 

�ähär  �ehir 

  �.+dä 357 

  �.+dän 222 

  �.+gä 222 

�ähvåniy �ehvetli 

  �. 326 

�äkl  �ekil 

  �.+idägi 255 

�älvirä- sarkmak, sallanmak 

  �.-b 244 

�äm  mum 

  �. 24, 314 

  �.+dek 24 

�ämål  rüzgar 

  �. 29, 400, 400, 402, 402 

  �.+bähår+�ämålidän 25 

  �.+i 17 

�ämdån �amdan 

  �.+lärdän 255 

�äråb  �arap 

  �. 320, 324 

  �.+ni 323 

�äraqlä- gürlemek 

  �.-b 357 

�är�un  özel isim 

  �.+gä 61 

�ärmändä rezil 

  �. 167 

�ärq  do�u 

  �. 17, 309 

�ärq�råq �ak�r �ak�r 

  �. 25 

�ärt  �art 
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  �.+burilib 129, 165 

  �.+emäs 46 

�ävlä  yemek 

  �. 309 

  �.+ni 305 

�äytån  �eytan 

  �.+gä 140 

��lq  t�k 

  �.+etib 386 

�iddät  �iddet 

  �. 459 

�ift  tavan 

  �.+gä 67, 365 

�ildirä� ��r�ldama 

  �.+i 314 

�ilim  sümük 

  �.+däy 244 

�ilp�q  sevimsiz 

  �. 73 

�imål  kuzey 

  �. 31 

�inäm  rahat 

  �. 314 

�irin  tatl� 

  �. 64, 324 

�i�ä  �i�e 

  �.+dägi 422 

  �.+gä 419 

�itir �itir ç�t�r ç�t�r 

  �.+etgän 192 

�ivirlä- f�s�ldamak 

  �.-b 387 

  �.-gändek 100 

�ivirlä�- f�s�lda�mak 

  �.-ib 340 

�ofyor  �oför 

  �.+i 5 

�or  tuzlu 

  �.+igä 326 

�orlik  zavall� 

  �.+ni 244 

  �.+ning 249 

�ox  �en 

  �. 185, 269 

�oxçäng �uh gibi 

  �. 185 

�u  bu 

  �. 11, 11, 23, 23, 38, 44, 

  46, 48, 48, 50, 55, 59, 60, 

  61, 61, 68, 69, 96, 96, 

  146, 149, 151, 164, 172, 

  180, 180, 191hä, 192, 

  210, 222, 240, 270, 270, 

  271, 288, 295, 314, 314, 

  324, 244, 244, 244, 244, 

  247, 247, 247, 248, 248, 

  335, 337, 344, 344, 344, 

  344, 344, 344, 348, 348, 

  349, 349, 365, 365, 371, 

  374 

  �.+boyi 152 (�u boyi: 

  böylece) 

  �.+ndän 23, 24, 56, 218, 

  356 

  �.+ni 84, 335, 413 

  �.+ning 3, 48, 59, 59, 62, 

  119, 244, 244, 402 

  �.+nisi 335 
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�ubhä  �üphe 

  m. 198 

�udgår  tarla 

  �.+dä 474 

�udgårli sürülü tarla 

  �. 467 

�udr  �ebnem, çiy 

  �.ing 297 

�ul  �u 

  �. 243 

�u’lä  �ule, ���k 

  �.+sigä 132 

�u’lälän- ���klanmak 

  �.-di 390 

�ulär  bunlar 

  �. 13, 151 

  �.+ni 7, 48 

�unaqa böyle 

  �. 22, 24, 353 

  �.+mi 247 

�unçä  bunca, bu kadar 

  �. 344 

�unçäki ciddi olmayan 

  �.+ki 185, 353 

�unçälik bu kadar, bunca 

  �. 57, 416 

�undåq böyle 

  �. 341, 449 

  �.+q�nä 71 

�undä  bu anda 

  �. 6, 48, 50, 77, 167, 175, 

  205, 223, 229, 233, 260, 

  326, 244, 247, 336 

�undäy böyle 

  �. 14, 14, 24, 48, 56, 116, 

  143, 164, 175, 175, 183, 

  224, 249, 249, 340, 355, 

  357, 357, 413, 421, 432, 

  449, 451, 468 

�undäylik böylelik 

  �.+içä 365 

�usiz  bunsuz 

  �. 296 

�uur  �uur 

  �.+ini 175 

�uursiz �uursuz 

  �. 326 

�uv  cuv 

  �.+etdi 457 

  �.+etib 137 

�uytib  böylece 

  �. 244, 245 

�ügün  bugün 

  �. 313 

�ükr  �ükür 

  �. 82, 84, 84, 242 

  �.+q�lib 24 

�ükrånälik �ükranl�k 

  �. 342 

T-t 

tå  ta 

  t. 249, 344 

tåb  tav, k�vam 

  t.+igä 18, 324 
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tåbåq  tabak 

  t. 305 

tåbårä  gittikçe 

  t. 468, 470 

tå�  da� 

  t. 2, 12, 12 

  t.+dä 11, 12 

  t.+dä+esä 11 

  t.+� 16 

  t.+lär 11, 24 

  t.+lärgä 24 

  t.+lärni 11 

  t.+ni 38, 244 

  t.+ning 12 

tå�ålçä da� bö�ürtleni 

  t. 38 

tå�årä  le�en 

  t. 90 

tåkçä  asma 

  t.+dägi 132 

tåkäygäçä ne zamana kadar 

  t. 145 

tåkzår  üzüm ba�� 

  t.+dän 4 

tål�q-  yorulmak 

  t.-di 340 

tålib  talebe, ö�renci 

  t.+läri 296 

tåm  dam 

  t.+i 332 

tåm-  damlamak 

  t.-di 473 

tåmån  taraf 

  t. 7, 30, 75, 233, 288,  

  371, 429, 429 

  t.+dän 17, 17, 31, 53 

  t.+gä 178, 236, 342, 426, 

  459 

  t.+idä 20, 340 

  t.+idän 296 

tåmåq  bo�az 

  t.+�dän 400 

tåmå�ä temsil, seyretme 

  t.+lärni 245 

  t.+q�li�ärdi 452 

  t.+q�li�gä 451, 452 

tåmå�ätäläb seyretmeyi isteme 

  t. 140 

tåmçi  damla 

  t.+läri 305 

tåmir  damar 

  t.+i 243, 347 

  t.+idän 346 

  t.+lärigä 391 

  t.+lärini 389 

  t.+lärni 389 

tåmiz-  damlatmak 

  t.-ib 64, 67 

  t.-aq�zmäy+tåmizmäy 

  372 (aq�zmäy+  

  tåmizmäy: oldu�u gibi) 

tång  tan 

  t. 19, 195, 195, 244, 249 

  t.+dä 392 

  t.i+sälq�ndän 21 (tångi 

  sälq�n: sabah serinli�i) 

  t.+ni 195 
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tåp-  bulmak 

  t.-dingmi 381 

  t.-ib 67, 248, 347 

  t.-mädi 221, 222 

  t.-mäy 65 

tåpål-  bulabilmek 

  t.-mädi 221, 223 

  t.-mäsdi 448 

  t.-mäsdim 451 

tåpil-  bulunmak 

  t.-ä+qålsä 192 

tåp�ir-  görevlendirmek, teslim 

  etmek 

  t.-di 67 

  t.-sä 252 

tåptä-  çi�nemek 

  t.-gisi 201 

tår  dar 

  t. 71 

tårt-  çekmek 

  t.-di 373 

  t.-gän 245 

  t.-gän+edim 253 

  t.-ib 61, 171, 324, 356, 

  364 

  t.-qårä+tårtib 48 (qårä 

  tårt-: güvenmek) 

  t.-uf+tårtib 360 

tårtil-  çekilmek 

  t.-gändäy 380 

tårti�-  çekmek 

  t.-ib 243 

tårtq�lä- tartaklamak 

  t.-b 330 

tå�  ta� 

  t. 304, 314, 328, 330, 331 

  t.+dä 70 

  t.+däy 457 

  t.+äsri.dän 110 

  t.+lär 255, 309, 330 

tå�-  ta�mak 

  t.-ib 252 

  t.-tolib+tå�ib 192, 446 

  (tolib tå�ib: dolup ta��p) 

tåt-  tatmak 

  t.-gänim 31 

tåtli  tatl� 

  t.råq 194 

tåvån  topuk, taban 

  t.+igäçä 210 

tåvåq  büyük tabak 

  t.+dän 50 

tåvbä  tövbe 

  t.+q�ldim 287 

tåvlän- parlamak 

  t.-ib 77, 336 

tåvläni� parlama 

  t.+idän 255 

tåvuq  tavuk 

  t.+lär 426 

  t.+niki 244 

tåvu�  ses 

  t.+dä 396 

  t.+i 77, 192, 271, 455 

  t.+ini 432 

  t.+läri 314 

tåy  tay 

  t.+lärning 434 
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tåy-  kaymak 

  t.-ib 249 

tåyçåq  küçük tay 

  t.+dän 426 

  t.+�m 427, 432, 437, 445 

  t.+�nglär 433 

tåzä  temiz 

  t. 347 

ta��  yine 

  t. 244 

ta��n  yine 

  t. 96, 249, 249 

  t.+äm 243 

taqdir  kader, k�smet 

  t. 48, 449 

  t.+gä 144 

  t.+ing 24 

  t.+ingni 24 

  t.+ini 296 

taq�m  topuk 

  t.+igä 244, 357 

taxtä  tahta 

  t. 340 

taxtäsån özel isim, yer ismi 

  t.+dä 108 

taxyå  ba� örtüsü 

  t.+si 281 

texniküm yüksek okul 

  t.+kån+texnikümi 61  

  (kån texnikümi: maden 

  yüksek okulu) 

tebrät-  sallatmak 

  t.-bå�+tebrätib 108 

teg-  de�mek 

  t.-dimi 437 

  t.-ib 288, 244 

  t.-i�i 10 

tekin  bedava, paras�z 

  t.+gä 151 

tekis  düz 

  t. 335 

tekislä- düzlemek 

  t.-b 434 

tekiz-  de�irmek, dokundurmak 

  t.-ämän 245 

  t.-ib 127 

tek�ir-  ara�t�rmak 

  t.-i� 33 

telpäk  kalpak 

  t. 156 

  t.+ni 244 

temir  demir 

  t. 185, 200 

  t.+yol 341 (temir yol: 

  demir yolu) 

temür  demir 

  t. 296 (dip notu) 

teng  denk 

  t.+edi 332 

tentäk  aptal 

  t. 132, 244 

  t.+mi 132 

tentäk pentäk aptal maptal 

  t. 244 

tentirä- dola�mak 

  t.-b 401 

tepä  tepe 

  t.+lik 14 
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tepälik  tepelik 

  t.+kä 29, 54 

ter  ter 

  t.+gä 459, 470 

teri�  toplama 

  t.+gä 192 

terlä-  terlemek 

  t.-b 245 

  t.-di 49 

  t.-gän 326 

  t.-gändäy 297 

  t.-sä 244 

termås  termos 

  t. 31 

  t.+ning 30 

termul- bakakalmak 

  t.-dik 463 

  t.-ib 137, 247, 365 

teskäri  ters 

  t. 152 

  t.+tonini+teskäri+kiyib 

  +ålmäsä 47 (tonini  

  teskäri kiy-: ters  

  taraf�ndan kalkmak) 

te�ik  de�ik, delik 

  t. 65 

tetiklä�- sa�lamla�mak 

  t.-ib 428 

teväräk etraf 

  t. 186 

tez  çabuk 

  t. 288, 293, 312, 440 

tez tez  çabuk çabuk 

  t. 3, 3, 27 

tezpi�är çabuk olan 

  t. 50 

tezråq  çabucak 

  t. 340 

tä’b  keyif, ruh hali 

  t.+i 146, 356 

täbelçi  çal��anlar� takip eden ki�i 

  t.+män 249 

täbässum tebessüm, gülümseme 

  t. 152, 288 

täbiät  tabiat 

  t.+ni 446 

täbiiy  tabii 

  t.+ki 62, 65, 338, 365 

täbilçi  çal��anlar� takip eden ki�i 

  t. 242, 242 

täcåvuz tecavüz, sald�r� 

  t. 314 

tädbirkårlik tedbirlilik 

  t. 11 

tääccub hayret, �a�k�nl�k 

  t. 90 

tääccublän- �a��rmak 

  t.-di 81 

täässuråt izlenim 

  t. 185 

täft  s�cakl�k 

  t.+i 17 

täg  alt 

  t.+idä 67 

  t.+igä 244 

  t.+ini 145 

tähårät abdest 

  t.+ålgäni 344 
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  t.+ni 279, 344 

tähdid  tehdit 

  t. 169 

tähläm  çok, bir sürü 

  t.+bir+tähläm 279 

täkä pukä korkuyla çarparak 

  t. 465 

täkrårlä- tekrarlamak 

  t.-di 157 

  t.-rdilärki 164 

täkrårlän- tekrarlanmak 

  t.-di 116 

  t.-ärdi 249 

täksi  taksi 

  t. 175 

täläb  talep 

  t.+lärigä 145 

  t.+q�lärdi 335 

tälväsäli endi�eli 

  t. 331 

tämåm tamam 

  t. 175 

tä’mä  ç�karc�l�k 

  t. 58, 326 

tämäddi yemek 

  t.+q�lib+ålgäç 341 

tä’min  temin, sa�lam 

  t. 296 

tän  itiraf 

  t.+ålädi 247 

  t.+berdim 247 

  t.+berdingmi 247 

  t.+berämän 247 

  t.+berib 144 

tän  ten, gövde 

  t.+ingdä 344 

tändir  tand�r 

  t.+däy 324 

tänä  gövde 

  t.+si 18, 332, 437 

  t.+sidä 244, 365 

  t.+sidän 386 

  t.+sini 347, 385 

täni-  tan�mak 

  t.-dim 396 

  t.-gäningdän 24 

  t.-günçä 6 

  t.-mädi 213, 233 

  t.-mäy 237 

  t.-rdim 70 

tänicån sa�l�k 

  t.+ingiz 78 

tänil-  tan�nmak 

  t.-ib 245 

täni�  tan�d�k 

  t. 175, 175 

täniyål- tan�yabilmek 

  t.-mäy 357 

tänlä-  seçmek 

  t.-gän+edim 247 

tänobçi mal sahibi 

  t.+yämäs 242 

täpkilä- tekmelemek 

  t.-gisi 201 

täraqlä- tak�rdamak 

  t.-b 207 

täraqlät- tak�rdatmak 

  t.-ib 185, 200 
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tärbiyä terbiye 

  t.+sini 360 

täräddudlän- tereddüt etmek 

  t.-ib 157 

täräf  taraf 

  t.+gä 39 

tärät-  yaymak 

  t.-gän 324 

  t.-ib 288 

tär�q  yem 

  t. 132 

tärk  terk 

  t.+etmägän+edi 389 

tärmä�- yap��mak 

  t.-ib 244 

tärqa-  yay�lmak 

  t.-di 63, 64 

tärqal-  da��lmak 

  t.-di 51 

  t.-i�di 426 

tärväqaylä- yay�lmak 

  t.-b 332 

tärvuz  karpuz 

  t. 50 

täsådifän tesadüfen 

  t. 398 

täsävvur tasavvur 

  t.+etmägän 24 

  t.+lär 255 

  t.+q�lålmäymän 252 

  t.+q�lgän 316 

tä’sir  tesir, etki 

  t.+idän 324 

tä’sis  tesis, olu�turma 

  t. 296 

täsvirlä� tasvir etme 

  t. 437 

tä�-  yolmak 

  t.-ib 21 

tä�baqa kaplumba�a 

  t. 175 

tä�lä-  atmak, b�rakmak 

  t. 247 

  t.-b 5, 90, 191hä, 191hä, 

  450, 454 

  t.-di 30, 244, 342, 376 

  t.-gän 281, 243 

  t.-mäsä 46 

  t.-r+ekän 244 

  t.-räzm+tä�lädim 388 

  t.-sängizäm 243 

  t.-�di 18 

  t.-ydi 247 

tä�län-  b�rak�lmak 

  t.-di 54, 328, 357, 426 

  t.-gän+edi 380 

tä�qari d��ar� 

  t. 314 

  t.+dä 187, 400 

  t.+dän 340 

  t.+gä 210, 340 

tä�vi�  kayg�, tasa, endi�e 

  t. 16 

  t.+dä 3 

  t.+läri 24 

täti-  tat almak 

  t.-mädi 142 

  t.-ydigän 23 
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tävåf  tavaf 

  t.+äylä�är 342 

  t.+q�lib 276 

tävåzä  tevazu, nezaket 

  t. 73 

tävbä  tövbe 

  t. 249 

  t.+ngdän 159 

  t.+q�lämän 244 

täyinlä- görevlendirmek,  

  belirlemek 

  t.-di 15, 19, 363 

  t.-dim 247 

täyyår  haz�r 

  t.+edi 151 

  t.+turgän 1 

tä’ziyä  taziye, ba� sa�l��� 

  t.+dä 154 

t��  makas 

  t. 352 

t���z  kal�n 

  t. 61 

t�q  t�k 

  t.+etgän 192 

t�q�l-  t�k�lmak, s�k��mak 

  t.-güdek 372 

  t.-ib 25, 49, 227 

t�q�lä t�q�lä s�k��a s�k��a 

  t. 468 

tik  dik 

  t. 332, 347 

tik-  dikmek 

  t.-di 169, 277, 278 

  t.-ib 48 

tikil-  gözlerini dikmek,  

  bakmak  

  t.-di 258, 293, 316 

  t.-dim 247 

  t.-gäç 320 

  t.-gändäy 240 

  t.-ib 7, 13, 265, 282, 288, 

  288, 296, 336, 337, 357 

tiki�  feda 

  t.+gä 1 

tikkä-  dikilmek 

  t.-yib 243, 243 

tiklä-  canland�rmak 

  t.-di 217 

til  dil 

  t.+dä 301 

  t.+i 61, 66, 206 

  t.+ini 298 (dip notu) 

  t.+iyäm 62 

til-  kesmek 

  t. 385 

tilä-  dilemek 

  t.-gän 288 

  t.-mäsä 58 

tiläbåv  özel isim 

  t. 15, 26, 27, 30, 30, 31, 

  47 

tillåviy  alt�n gibi 

  t. 255 

tilläräng alt�n renkli 

  t. 357 

tilsiz  dilsiz 

  t. 309 

tim qårä simsiyah 
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  t. 357 

tin  nefes 

  t. 407 

tin-  dinmek, durulmak 

  t.-mäy 200, 324 

tinç  huzur 

  t.+ini 448 

tinçlän- sakinle�mek 

  t. 449, 449 

tinglä-  dinlemek 

  t.-b 39 

tin�q  duru, berrak 

  t. 192 

tinimsiz sükunetsiz, sürekli 

  t. 145, 185, 192, 342 

tip tikkä dimdik 

  t. 249 

tipirçilä- debelenmek; titremek 

  t.-b 420 

  t.-y+tipirçiläy 388  

  (tipirçiläy tipirçiläy: 

  titreye titreye) 

tipirlä- k�m�ldamak 

  t.-b 245 

tirä-  dayamak 

  t.-b 70 

tirikçilik hayat 

  t.+q�lädi 67 

tiriklik canl�l�k 

  t. 389 

  t.+inggä 24 

tirnåq  t�rnak 

  t.+lärimni 371 

tirnä-  t�rmalamak 

  t.-b 463 

  t.-ydi 340 

tirq�rä- da��lmak 

  t.-b 21, 473 

tirsäk  dirsek 

  t.+ini 340 

  t.+lärigä 373, 386 

tislän-  geri geri gitmek 

  t.-ib 314 

ti�  di� 

  t.+i 3 

ti�lä-  di�lemek, �s�rmak 

  t.-b 380 

tit-  ditmek 

  t.-ib 426 

titkilä-  didiklemek 

  t.-b 474 

titrä-  titremek 

  t.-b 185 

  t.-di 206 

titrän-  titrenmek 

  t.-ädi 200 

titrä�  titreyi� 

  t.+idän 255 

tizil-  dizilmek 

  t.-gän 453 

tizzä  diz 

  t.+boyi 108 

  t.+dän 357 

  t.+läri 281 

  t.+sining 244, 249 

todä  y���n, grup 

  t. 428, 474 

tofån  tufan 
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  t. 220 

to��rlä- düzeltmek 

  t.-b 288 

to�ri  do�ru 

  t. 50, 50, 220, 247, 253, 

  360 

  t.+q�li�di 48 

  t.+si 173 

  t.+sidägi 358 

tokinçilik doyma 

  t. 23 

tol-  dolmak 

  t.-di 99 

  t.-gän 271, 373, 451 

  t.-ib 23 

  t.-ib+tå�ib 192, 446  

  (tolib tå�ib: dolup ta��p) 

tolä  dolu 

  t. 271, 277, 314, 320, 365 

  t.+edi 340 

ton  don, elbise 

  t.+ini+teskäri+ kiyib  

  +ålmäsä 47 (tonini  

  teskäri kiy-: ters  

  taraf�ndan kalkmak) 

  t.+ning 30 

ton��z  domuz 

  t.+dän 18 

  t.+lär 17, 19, 21 

  t.+lärning 17 

tontär-  

  t.-a�där tontär q�lib 175 

  (a�där tontär q�l-: evirip 

  çevirmek) 

toq�-  dokumak 

  t.-gändi 316 

toqnä�  kar��la�ma 

  t.+keldi 233 

toqq�z  dokuz 

  t. 246 

toqq�zinçi dokuzuncu 

  t. 247, 247 

tor  ba� kö�e 

  t.+�a 137 

  t.+idä 314 

torä  bey 

  t. 98, 102, 117, 143, 143, 

  169 

  t.+lärçä 145 

  t.+m 74, 78, 82, 82, 82, 

  84, 87, 87, 94, 97, 100, 

  111, 114, 120, 123, 126, 

  128, 136, 139, 139, 147, 

  157 

  t.+m+edilär 108 

  t.+mning 106, 164 

  t.+ning 107 

  t.+sigä 95 

torä porä bey mey 

  t. 119 

torälä-  bey diyesi gelmek 

  t.-gingiz 124 

  t.-ydi 89 

tor�ay  turgay ku�u 

  t.+däy 244 

tort  dört 

  t. 4, 244, 244, 438, 441 

  t.+tä 3, 330 
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tos topålån düzensiz olmak 

  t.+bolib 342 

tosätdän ans�z�n, birdenbire 

  t. 175, 189 

tosmåqçi engellemek, kesmek  

  isteyen 

  t. 458 

to�ä-  dö�emek 

  t.-b 20 

  t.-b+åldi 244 

  t.-di 30 

to�äk  dö�ek 

  t.+idä 270, 344 

  t.+lär 326 

to�äl-  dö�enmek 

  t.-gän 372 

toxtä-  durmak 

  t.-b 407 

  t.-di 75, 232 

  t.-gin 248 

  t.-mäy 248 

toxtät-  durdurmak 

  t.-sä 175 

toy  dü�ün 

  t. 111, 135, 135, 142,  

  205, 244 

  t.+gä 244, 244 

  t.+lärgä 82 

toy-  doymak 

  t.-mägän 422 

toyxånä dü�ün evi 

  t.+gä 244 

tozån  toz, duman 

  t. 400, 455 

toz��t-  tozutmak 

  t.-gändäy 426 

träktor traktör 

  t.+läri 54 

  t.+ning 54 

tränsformätor trafo 

  t. 145 

trolleybus troleybüs 

  t. 175, 175, 175, 232, 240 

  t.+gä 240 

tufäyli  yüzünden, sebebiyle 

  t. 348 

tugä-  bitmek 

  t.-b 192 

tu�-  do�urmak 

  t.-di 413 

  t.-�lib 9 

  t.-ulgän 61 

tu��l-  do�mak 

  t.-gän 11, 411 

  t.-ib 3 

tu�yån  co�kunluk 

  t.+dän 413 

tuhmät töhmet, iftira 

  t.+dän 343 

tuhmät iftira 

  t.+mälåmät+q�lmäsä 58 

tulläk  ya�l� ku� 

  t. 130 

tumånät kalabal�k 

  t. 111 

tumän  ilçe 

  t.+dägi 291 

  t.+lär 288 
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tun  gece 

  t. 270, 356 

  t.+dä 358 

  t.+i 362 

  t.+läri 209 

tup  top, deste 

  t. 4, 12 

  t.+tup+qoyib+päläk+  

  yåzing 82 (tup qoyib  

  päläk yåz-: köklenip  

  dalland�rmak, artt�rmak) 

tuppä tuzük dümdüz 

  t. 5 

tupråq  toprak 

  t. 388 

  t.+dän 388 

  t.+ni 389, 474 

  t.+qa 3, 9, 21, 388, 468 

tupur-  tükürmek 

  t.-di 174 

  t.-ib 247, 247 

tuqqanlik do�mu�luk 

  t.+idän 326 

tur-  kalkmak, bulunmak 

  t. 393 

  t.-bax�+etib+turgän 25 

  t.-di 203, 210, 232, 420, 

  422, 432, 438 

  t.-ä 404 

  t.-ädi 31 

  t.-ädigän 13 

  t.-ämän 286 

  t.-ärdi 97, 109, 137, 152, 

  336, 365, 405, 424, 450 

  t.-ärdim 249 

  t.-gän 39, 75, 206, 210, 

  228, 305, 309, 316, 328, 

  330, 244, 245, 336, 357, 

  429 

  t.-gän+edik 244 

  t.-gänimi 58 

  t.-gänimizni 357 

  t.-gäningizdäy 249 

  t.-gänini 140 

  t.-ib 243, 245, 247, 249, 

  343, 400, 407 

  t.-ib+ålärdim 249 

  t.-ib+qalgän 17 

  t.-ibsizmi 176 

  t.-i�gän+edi 244 

  t.-i�i 11 

  t.-i�im 391 

  t.-mädi 437 

  t.-mäy 244 

  t.-mu� 3, 222 

  t.-sä 244 

  t.-säk 244 

  t.-säng 397 

  t.-sängiz 127 

  t.-täyyår+turgän 1 

turål-  kalkabilmek 

  t.-mädi 21 

  t.-mäy 362 

turaqål- kalk�ver 

  t. 393 

turfä  garip 

  t. 309 

turi�  kalkma 
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  t.+gä 207, 411 

turivår- kalk�vermek 

  t. 395 

turk  türk 

  t.+lärni 300 

  t.+lärning 259 

turki  türkü 

  t.+läb 392 

turkiyä türkiye 

  t.+dä 256, 275 

  t.+dägi 259 

turli  türlü 

  t. 63, 255, 426, 441, 451 

turt-  dürtmek 

  t.-äsiz 228 

  t.-ib 342 

turtuv  dürtme 

  t.+idän 305 

tus  renk 

  t. 185 

  t.+åldi 293 

  t.+qat’iy+tus+åldi 49  

  (qat’iy tus ål-:  

  ciddile�mek) 

tu�  dü� 

  t.+immi 21 

tu�-  inmek 

  t. 383 

  t.-di 17, 158, 235, 295, 

  320, 326, 245, 249, 386, 

  398 

  t.-ädi 23, 244 

  t.-ärdi 305, 326, 248, 428 

  t.-äyåtgäni 408 

  t.-gäç 429 

  t.-gän 3, 297 

  t.-gändek 165 

  t.-gändä 50 

  t.-ging 248 

  t.-håvuridän+tu�di 151 

  t.-ib 5, 8, 19, 234, 244, 

  246, 248, 249, 249, 252, 

  253, 372, 408, 431, 439 

  t.-ib+ålib 175 

  t.-mükkäsidän+tu�di 207 

  (mükkäsidän tu�-: yere 

  yap��mak) 

tu�åvlä- eyeri ç�karmak 

  t.-b 30 

tu�äsål- inmek 

  t.-ib 248 

tu�i�  dü�me 

  t.+i 249 

tu�i�-  bahse tutu�mak 

  t.-ärdi 452 

tu�i to�räy kar��s� 

  t.+igä 248 

tu�lik  ö�le yeme�i 

  t.+dä 191 

tu�un-  anlamak 

  t.-dingiz 169 

  t.-ädigän 23 

  t.-ädigändäy 427 

  t.-ärsiz 50 

  t.-äsiz 48 

  t.-ib 279 

  t.-ib+ålärsän 338 

  t.-inglär 409 
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  t.-mädim 98, 338 

  t.-sä 39 

tu�untiri� anlatma 

  t.+igä 409 

tut-  tutmak 

  t.-di 244 

  t.-dilär 192 

  t.-ädi 185 

  t.-ärdi 249 

  t.-ä� 20 

  t.-gändä 11 

  t.-gändägi 437 

  t.-ib 24, 226 

  t.-mäs+edi 332 

  t.-sä 18 

tutål-  tutabilmek 

  t.-mäy 472 

tutaq-  tepesi atmak, sinirlenmek 

  t.-qanigä 57 

tutä-  tütmek 

  t.-mäydimi 24 

  t.-ydimi 24 

tutä�-  yap��mak, iyile�mek 

  t.-di 439 

tutä�gän birle�me 

  t.+gä 54 

tutin-  tutunmak 

  t.-dilär 192 

tutqaz- tutturmak 

  t.-di 244, 357 

tuy-  duymak 

  t.-äyåtgän+edi 430 

  t.-gäç 420 

tuyåq  at�n aya�� 

  t.+� 439 

  t.+�gä 436, 436 

  t.+�ning 437 

  t.+läri 408 

  t.+läridän 455 

tuy�u  duygu 

  t. 255 

  t.+dän 25 

tuyqus  birdenbire 

  t. 135 

tuyul-  duyulmak 

  t.-di 93 

  t.-är 345 

  t.-ärdi 17, 146, 400, 408 

tuz  tuz 

  t. 31 

tuzäl-  düzelmek, iyile�mek 

  t.-ä 439 

  t.-äy 365 

  t.-mäsäm 366 

tuzät-  düzeltmek, tamir etmek 

  t.-ib 10 

tuzük  iyi, sa�l�kl� 

  t.+läri 296 (dip notu) 

tüg-  dü�ümlemek, tutmak 

  t.-di 14 

  t.-ädi 337 

  t.-ib 246, 342 

  t.-mäydi 337 

tügä-  bitmek, sona ermek 

  t.-b 24 

  t.-sä 270 

  t.-ydi 24 

tügällä- bitirmek 
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  t.-dilär 464 

tügät-  tüketmek, bitirmek 

  t.-ib 61 

tügil-  konulmak 

  t.-gän 279 

tügmä  dü�me 

  t.+däy 411 

  t.+sini 174 

tük  tüy 

  t.+läri 297 

U-u 

u  o 

  u. 3, 3, 7, 7, 14, 17, 20, 

  21, 21, 23, 25, 53, 54, 59, 

  62, 63, 67, 91, 93, 93, 96, 

  100, 106, 108, 119, 130, 

  132, 135, 138, 143, 144, 

  156, 164, 166, 169, 172, 

  175, 178, 179, 180, 189, 

  194, 198, 202, 205, 207, 

  213, 218, 226, 227, 233, 

  236, 286, 304, 309, 326, 

  330, 243, 244, 247, 248, 

  248, 248, 248, 249, 249, 

  252, 332, 332, 340, 341, 

  341, 341, 343, 344, 344, 

  348, 348, 351, 357, 362, 

  363, 365, 366, 370, 370, 

  373, 387, 389, 391, 406, 

  408, 411, 411, 425, 426, 

  426, 426, 430, 432, 437, 

  439, 440, 442, 443, 451, 

  451, 458, 459, 460, 465 

  u.+esä 140 

  u.+lär 6, 48, 190, 192, 

  195, 296, 301, 247, 340, 

  342, 428, 430, 452 

  u.+lärdän 6 

  u.+lärgä 192, 408 

  u.+lärni 38, 144, 430 

  u.+lärning 23, 48, 296, 

  298 

  u.+ndä 280, 381 

  u.+ndän 58, 81, 114, 198, 

  247, 248, 354 

  u.+ndäylär 408 

  u.+ngä 6, 7, 9, 17, 21, 23, 

  26, 65, 97, 135, 137, 190, 

  191, 220, 228, 320, 345, 

  348, 348, 372, 374, 388, 

  404, 408, 410, 420, 427, 

  429, 429, 445, 449 

  u.+ni 12, 58, 115, 135, 

  146, 179, 179, 211, 219, 

  226, 233, 237, 309, 326, 

  330, 242, 244, 244, 244, 

  245, 335, 335, 344, 350, 

  350, 357, 357, 363, 402, 

  408, 416, 426, 430, 441, 

  443, 457 

  u.+nin 256 

  u.+ning 3, 11, 14, 16, 23, 

  25, 26, 53, 60, 67, 77, 

  108, 119, 140, 160, 196, 
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  201, 279, 314, 326, 243, 

  244, 244, 244, 245, 246, 

  248, 250, 333, 334, 335, 

  335, 342, 344, 348, 365, 

  371, 378, 386, 398, 405, 

  419, 426, 429, 430, 432, 

  436, 439, 450, 458, 471 

  u.+ning+esä 206, 233 

  u.+nisini 243 

  u.+nisiniyäm 247 

  u.+niyäm 247 

  u.+yäm 244 

u  farsça ve ba�lac� 

  u. 61 

uç  üç 

  u. 3, 4, 39, 330, 356, 438 

  u.+dä 67 

uç  uç 

  u.+lärini 414 

uç-  uçmak 

  u.-di 304 

  u.-äyåtgändäy 408 

  u.-ib 244, 244 

uçåv  üçü 

  u.+ini 243 

uçinçi  üçüncü 

  u. 444 

uçir-  uçurmak 

  u.-sin 252 

uçrä-  kar��la�mak, u�ramak 

  u.-rmän 426 

uçrä�-  rastla�mak 

  u.-di 274 

  u.-gän+edi 271 

uçrät-  kar��la�t�rmak 

  u.-mägän+edi 144 

uçrätäål- kar��la�t�rabilmek 

  u.-mäsligim 451 

uçräti�  kar��la�t�rma 

  u.+ini 179 

uçtä  üç tane 

  u. 370, 380 

uçun  için 

  u. 3, 3, 9, 11, 11, 14, 18, 

  20, 23, 24, 25, 48, 48, 54, 

  59, 59, 60, 62, 117, 119, 

  314, 244, 244, 248, 365, 

  368, 402, 410, 443, 445, 

  453 

uf  of 

  u.+tårtib 360 

ul  o 

  u. 256, 256, 271, 326, 

  330, 330 

ulåq  o�lak ölüsü, at oyununda 

  kullan�l�r 

  u.+dä 111 

  u.+ni 244, 244 

  u.+ning 244 

ulåq pulåq o�lak mo�lak 

  u. 244 

ulåqtir- atmak 

  u.-di 156 

ulåv  ta��t; at ve ko�um tak�m� 

  u.+idä 175 

  u.+siz 17 

ulä�-  da��tmak 

  u.-di 446 
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uläy buläy �öyle böyle 

  u. 244 

ulgür-  yeti�mek 

  u.-i�+keräk 6 

  u.-mägän 2 

  u.-mäy 455 

ulgürål- yeti�ebilmek 

  u.-mädi 93 

ul�ay-  büyümek 

  u.-i�ädi 6 

ulkän  büyük 

  u. 314, 426 

ulu�  ulu 

  u. 119, 120 

umåç  yemek 

  u.+mi 108 

umid  ümit 

  u. 390 

  u.+dä 59 

  u.+i 10, 436 

  u.+idä 64, 221 

  u.+lär 255 

umidsiz ümitsiz 

  u. 463 

umidvår ümitli 

  u. 180 

umr  ömür 

  u. 24 

  u.+boyi 22 

  u.+i 270 

  u.+ingning 24 

umumän umumen 

  u. 98, 248, 339 

un  ses 

  u.+lärigä 271 

  u.+lärini 331 

un-  büyümek 

  u.-ib 344 

unaqa  öyle 

  u. 119 

unçä  o kadar 

  u. 332 

unçälik o kadarl�k 

  u. 338 

undäy  öyle 

  u. 251 

unsiz  sessiz 

  u. 3, 377 

unut-  unutmak 

  u.-di 439 

  u.-gän 320 

  u.-måqdälär 11 

ur-  vurmak 

  u.-bå�+urmäsä 226 

  u.-di 249, 341 

  u.-ädigän 357 

  u.-ib 3, 145, 324, 244, 

  247, 248, 249 

  u.-mägän 58 

  u.-mäs+ekän 38 

  u.-sä 248 

  u.-sin 302 

urdir-  vurdurmak 

  u.-gisi 352 

uril-  vurulmak 

  u.-di 314, 388 

  u.-ib 314 

urin-  çabalamak, denemek 



 

240 

  u.-di 245 

  u.-ädi 3 

  u.-mäy 451 

uri�  vurma 

  u.+gä 348 

  u.+igä 24 

uri�-  dövü�mek 

  u.-ib 249 

  u.-mäysiz 214 

uru�  tohum, soy 

  u. 18 

  u.+läri 151 

urusiyä rusya 

  u. 296 

uru�  sava� 

  u.+dän 61 

ust  üst 

  u.+båz+ustigä 400 (båz 

  ustigä: üstüne üstelik) 

  u.+i 32 

  u.+idä 56, 67, 151, 281, 

  330, 431 

  u.+idägi 297, 347 

  u.+idän 281, 288, 244 

  u.+igä 5, 14, 18, 20, 30, 

  173, 293, 244, 245, 379, 

  426, 473 

  u.+båz+ustigä 400 

  u.+imgä 362 

  u.+ini 10 

ustäk  üstelik 

  u. 173 

ust�xån kemik 

  u.+igä 405 

ustmä ust üst üste 

  u. 174 

ustun  sütun 

  u. 270 (dip notu) 

  u.+lärning 255 

u�äli�  gerçekle�me 

  u.+i 16 

u�ät-  bölmek 

  u.-ä 31 

u�lä-  dokunmak 

  u.-b 244, 344, 389 

  u.-b+u�läb 334 (u�läb 

  u�läb: dokuna dokuna) 

  u.-di 314 

  u.-gän 165 

uvät  ark 

  u.+dä 21 

uvi�-  uyu�mak 

  u.-ib 361 

uvvås  uv sesi 

  u. 400 

uxlä-  uyumak 

  u.-b 358 

  u.-gäni 402 

uy  ev 

  u. 4, 5, 10, 94, 135 

  u.+dä 4, 91, 151, 336 

  u.+dän 173 

  u.+däyäm 177 

  u.+gä 132, 367, 371, 398, 

  399, 401 

  u.+idä 66 

  u.+igä 146, 172, 248 

  u.+imgä 366 
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  u.+imiz 332 

  u.+ini 248 

  u.+lär 10 

  u.+lärdän 135 

  u.+ning 10, 248 

uy-  çatmak 

  u.-ib 369 

uyåq  o taraf 

  u.+dän 202 

uyäl-  utanmak 

  u.-ib 189 

uy�ån-  uyanmak 

  u.-gändä 21 

uy�åt-  uyand�rmak 

  u.-ä 392 

  u.-mädi 21 

uyläntir- evlendirmek 

  u.-di 249 

uyqu  uyku 

  u. 394 

  u.+gä 473 

  u.+m 48, 398 

  u.+sidä 17 

uyquçi  uykucu 

  u. 395 

uyur  sürü 

  u.+idän 431 

uz-  koparmak 

  u.-ib 244 

  u.-mäy 109, 340 

uzåq  uzak 

  u. 23, 52, 244, 342 

  u.+dän 249, 469 

  u.+edi 17 

  u.+lärdän 190 

  u.+lärgä 455 

  u.+råq 348, 452 

uzäy-  uzamak 

  u.-gändek 18 

uzängi  üzengi 

  u.+dän 244 

uzät-  vermek 

  u.-di 31, 320 

  u.-ib 14 

  u.-måqçi+ekän 344 

uzil-  kopmak 

  u.-di 10 

  u.-ib 61, 244 

uzili�  kopma, k�r�lma 

  u. 357 

  u.+igä 436 

uzr  özür 

  u.+soräb 86 

uzrä  üzere 

  u. 288, 467 

uzum  üzüm 

  u.+ni 191hä, 191hä 

uzun  uzun 

  u. 187, 370 

uzük  yüzük 

  u.+i 324 

Ü-ü 

ükä  küçük karde� 

  ü. 28, 48, 50 
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  ü.+läri 23 

  ü.+m 395 

  ü.+si 111 

ükäcån karde�cik 

  ü. 244 

V-v 

våqeä  olay 

  v. 223 

  v.+lär 24 

våy  vay 

  v. 243, 395 

våy våylä- vay vay diye ses  

  ç�karmak 

  v.-ydi 244, 249 

vaqt  vakit 

  v. 23, 24, 337, 344, 391, 

  400, 420, 435 

  v.+dä 436 

  v.+gä 296 

  v.+i 85 

  v.+idä 296 

  v.+lär 214 

  v.+lärni 28 

veri  henüz, daha 

  v. 248 

vä  ve 

  v. 2, 2, 2, 3, 4, 7, 10, 10, 

  11, 12, 12, 16, 16, 17, 23, 

  23, 24, 24, 24, 24, 24, 25, 

  25, 25, 30, 30, 48, 50, 54, 

  71, 75, 75, 96, 108, 129, 

  140, 165, 256, 261, 265, 

  270, 271, 271, 271, 271, 

  277, 281, 281, 288, 291, 

  296, 296, 296, 296, 296, 

  305, 309, 314, 314, 314, 

  324, 324, 324, 326, 326, 

  326, 326, 332, 335, 335, 

  336, 337, 338, 347, 357, 

  363, 365, 371, 372, 373, 

  375, 383, 386, 388, 389 

vä’dä  söz 

  v.+q�l�ån 289 

vägon  vagon 

  v. 341, 342, 343 

  v.+dä 340 

  v.+dägilärgä 341 

  v.+läridän 340 

  v.+ning 340 

vähim  korku 

  v.+ägä 99 

vähimäli korkulu 

  v. 429 

väh�iy  vah�i 

  v.+lär 389 

väkålät vekillik 

  v. 296 

väleyküm ässälåm aleykümselam 

  v. 273 

vällåhu äläm Allah bilir 

  v. 114 

väsiyät vasiyet 

  v. 162 

  v.+i 161, 167 
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  v.+q�lib 344 

väyrånä virane 

  v.+gä 5 

väysä�  konu�ma 

  v.+ini 174 

väzifä  vazife 

  v.+sini 21 

väzminlik a��rba�l�l�k 

  v. 116 

vicdån  vicdan 

  v. 48 

vi�illä-  f�s�ldamak 

  v.-b 389 

volgä  araba markas� 

  o.+dä 63 

  o.+si 64 

vräç  doktor 

  v. 362, 363 

  v.+lärgä 366 

vucud  vücut 

  v.+i 330 

  v.+igä 51 

  v.+im 469 

vulqån  volkan 

  v.+lär 324 

vuy  vay 

  v. 412 

X-x 

xådim  görevli 

  x. 39 

xåhlä-  istemek 

  x.-sä 413 

  x.-säng 244 

xåkisår alçak gönüllü 

  x. 137 

xåksår  alçak gönüllü 

  x. 75, 152 

xålås  sadece 

  x. 67, 185, 253 

xåm  ham 

  x. 194 

xåmuzä esneme 

  x. 324 

xån  han, özel isim 

  x. 310, 317, 320, 322, 

  324 

  x.+esä 296 

  x.+niki 308 

  x.+ning 270, 304, 320, 

  324, 324, 326 

xånä  oda 

  x. 314, 314 

  x.+de 202 

  x.+gä 314, 324 

  x.+ni 185 

xåntaxtä sehpa 

  x. 314 

xår  hor 

  x.+q�lsä 344 

xår zår hor 

  x.+bolib 344 (xår zår 

  bol-: hor olmak) 

xåräzmiy harezmî 

  x. 261 
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xåsiyätli faziletli 

  x. 344 

xåtin  hatun 

  x. 5, 228, 330 

  x.+i 3, 7, 9, 61, 62, 66 

  x.+igä 15, 173 

  x.+ining 151, 174 

  x.+lär 314 

xåtircäm kayg�s�z 

  x. 239 

xåtirä  hat�ra 

  x. 180 

  x.+lär 182 

  x.+sidä 192 

xåzir  haz�r 

  x. 201 

xabär  haber 

  x. 65, 130, 402 

  x.+im 403 

  x.+ing 370 

xafä  kayg�, üzüntü 

  x.+bolärdi 70 

xalåy�q halk 

  x. 451 

  x.+ning 454 

xalä  haydi 

  x. 248, 248 

xalälä-  haydi demek 

  x.-b 248 

xalq  halk 

  x. 316, 451, 452 

  x.+ekän 145 

  x.+ning 244 

xaltä  çuval 

  x.+dä 132 

xandån xandån güle güle 

  x. 256 

xansiråq nefes al�p verme 

  x.+lär 326 

xaråbä harabe 

  x. 10, 10 

xaråm  haram 

  x. 249 

xarsäng büyük 

  x. 70 

xarçänd elinden geldi�ince 

  x. 93 

xaräm  harem 

  x. 314 

xarxa�ä m�zm�zlanma 

  x. 366 

xasçop  çer çöp 

  x. 437 

xat  mektup 

  x. 39 

xat  çizgi; nokta 

  x.+ti+häräkätidän 5  

  (xatti häräkät: davran��) 

xatå  hata 

  x.+läring 24 

  x.+q�lgändim 48 

xatlä-  atlamak 

  x.-b 167 

xavåtir korku, ku�ku 

  x. 415 

xavåtirlän- tela�lanmak 

  x.-di 398 

xavär  haber 
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  x.+im 302 

xavf  korku 

  x. 220, 296, 296, 314 

xay  hey 

  x. 245 

xayål  hayal 

  x. 14 

  x.+gä 336, 340 

  x.+i 3, 285 

  x.+idä 191hä, 192, 217 

  x.+idän 96, 175 

  x.+igä 13, 21, 189 

  x.+ini 255 

xayåliy hayalî 

  x. 255 

xayfi  ya 

  x. 22 

xayr  ho�ça kal 

  x. 231 

xayrån �a�k�n 

  x. 57 

xayriyät çok �ükür 

  x.+ki 248 

xayrlä�- vedala�mak 

  x.-di 115 

  x.-ib 3, 5 

xazån  dökülmü� yapraklar 

  x.+lär 192 

xazänäk toplama 

  x.+kä 192 

x�cålät  utanma 

  x.+gä 119 

  x.+q�lmäng 139 

x�cil  karamsar 

  x. 201, 201 

x�l  çe�it, tür 

  x. 38, 255, 270, 309, 253 

x�lmä x�l türlü türlü 

  x. 314 

x�nädår k�nal� 

  x. 255 

x�rä  soluk 

  x. 356, 373 

  x.+bolib 146 

x�rillä-  h�r�ldamak 

  x.-gän 374 

x�rmån harman 

  x.+ning 20 

x�rs  h�rs 

  x. 326 

x�tåyi  çin 

  x. 320 

x�välik  hiveli 

  x.+lär 296 

x�yånät h�yanet, hainlik 

  x. 208 

  x.+boldi 198 

  x.+q�lmäydi 197 

x�ylä  oldukça 

  x. 311, 311 

xocälik i�letme 

  x.+i 4, 26 

xop  peki 

  x. 201 

  x.+mi 423 

xoplä-  yudumlamak 

  x.-rkän 32 

xorlän- a�a��lanmak 
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  x.-gändek 175 

xorsin- iç çekmek 

  x.-ib 52 

xo�  peki, evet 

  x. 61 

xucum  hücum 

  x.+gä 426 

xudå  Allah 

  x. 100, 128, 164, 302, 

  413 

  x.+ning 108 

  x.+yimning 242 

xuddi  t�pk� 

  x. 69, 93, 146, 245, 249, 

  332, 337, 345, 411 

xudi  t�pk� 

  x. 348 

xulläs  k�saca 

  x. 65, 344 

  x.+i 242 

xumår  arzu 

  x.+i 324 

  x.+ini 250 

xuni muni ba� belas�, deli 

  x. 244 

xunük  çirkin 

  x. 119 

xurcun heybe 

  x. 30 

  x.+dän 30 

xurräm ne�eli 

  x. 216 

xussiyät özellik 

  x.+i 347 

xusumät husumet, dü�manl�k 

  x.+i 247 

xusus  husus, konu 

  x.+dä 295, 296 

xu�  ho� 

  x.+idän 314 

  x.+ini 457 

xu�hål  ho�ça 

  x. 80 

xu�lä-  sevmek 

  x.-mäy 350 

  x.-mäyginä 357 

Y-y 

yå  ya 

  y. 21, 114, 271, 244, 244, 

  252, 348 

yåd  ak�l, haf�za 

  y.+idä 209 

  y.+igä 17 

  y.+imä 295 

yådgårlik hat�ra, an�t 

  y. 335, 344 

yå�  ya� 

  y.+� 351 

  y.+�ni 46 

  y.+läri 309 

yå�-  ya�mak 

  y.-yäpti 187 

yå�åç  a�aç 

  y. 71 

yå�du  ���k 

  y.+dä 288 
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yå��n såçin ya�mur 

  y.+dä 10 

yåki  veya 

  y. 38, 61 

yål  yele 

  y.+dä 244 

  y.+idä 244 

  y.+ini 449 

  y.+lärini 426, 434 

  y.+lärni 414 

yålçi-  rahat etmek 

  y.-mäysän 246 

yå�lån  yalan 

  y. 36, 217 

yål��z  yaln�z 

  y. 192, 336, 339 

yål��zlik yaln�zl�k 

  y.+ning 430 

yåmån  kötü 

  y. 39, 143, 285, 286, 303, 

  304, 304, 353 

yåm��rpo� ya�murluk 

  y. 238 

  y.+ining 174 

  y.+ni 241 

yån  yan 

  y.+beri�ni 296 

  y.+idä 9, 156, 228, 244, 

  244 

  y.+idägi 176, 237 

  y.+idän 356 

  y.+igä 244, 247, 414,  

  426, 429, 432 

  y.+lärigä 430 

yån veri etraf 

  y.+gä 75 

yån-  yanmak 

  y.-ärdi 3, 314 

  y.-gän 192, 314 

  y.-ib 24, 24, 271 

yånbå� yan taraf 

  y.+gä 347 

yånbå�lä- yan tarafa uzanmak 

  y.-b 324, 336 

yånba��r yamaç 

  y.+lärigä 2 

yån�åq ceviz 

  y. 14, 14, 14, 14, 44, 48 

  y.+lärning 50 

yån�åqzår ceviz bahçesi 

  y. 48 

yåp-  kapamak 

  y.-inglär 362 

yåpil-  kapanmak 

  y.-di 207 

  y.-gäni 314 

yåpiräy ya pirim 

  y. 110 

yåpiril- üzerine atlamak 

  y.-ib 330 

yåpi�-  yap��mak 

  y.-gän 405 

  y.-ib 11, 244, 357 

  y.-ib+ålsä 39 

yåpi�tir- yap��t�rmak 

  y.-ib 236 

yåq  taraf 

  y.+� 460 
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  y.+qa 136, 136, 426 

yåq-  yakmak 

  y.-�b 19 

  y.-mägändäy 429 

yåqa  yaka 

  y. 344 

  y.+läb 134 

  y.+mizdän 11 

  y.+sidän 11 

yåq�mli tatl�, sevimli 

  y. 314 

  y.+ginä 305 

yåqmåq yakma 

  y.+likläri 271 

yår-  yarmak 

  y.-di 7 

  y.-ib 2 

yårån  dost 

  y.+lär 253 

  y.+lärim 242 

yårdäm yard�m 

  y.+bering 50 

yåri�-  ayd�nla�mak 

  y.-ib 13, 79 

  y.-mäsdän 19 

yåril-  ayd�nlanmak 

  y.-gän 437 

  y.-ib 436 

yåru�  ayd�n, parlak 

  y. 8, 9 

  y.+bolädi 46 

yåru�lik ayd�nl�k 

  y.+i 426 

yåst�q  yast�k 

  y. 324 

  y.+dän 373, 386 

  y.+�ni 316 

  y.+qa 376, 386 

yå�  göz ya�� 

  y. 21, 269, 296, 407, 473 

  y.+i 23 

  y.+idän 23 

  y.+igä 342 

  y.+ini 49 

  y.+läri 326 

yå�  genç 

  y. 3, 6, 48, 366 

yå�  ya�, ömür 

  y.+gä 441 

  y.+ginä 176, 180 

  y.+igä 77 

  y.+ingiz 119 

  y.+lär 156 

yå�län- ya�armak 

  y.-di 25, 51 

  y.-ärdi 25 

  y.-ib 49 

yå�lik  gençlik 

  y.+i 326 

  y.+idä 244 

  y.+kä 208 

yåt  yabanc� 

  y. 19, 326 

yåt-  yatmak 

  y.-bilmäy+yåtibdi 124 

  y.-dik 402 

  y.-ärdi 271, 281, 281, 

  324, 365, 411, 431, 470 
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  y.-gän 14, 16, 21, 67,  

  288, 336, 372 

  y.-gänçä 20 

  y.-gändä+esä 344 

  y.-ib 361 

  y.-ibdi 25 

  y.-qåpläb+yåtgän 4 

yåtåqlä- yay�lmak 

  y.-b 25 

yåtåqxånä yatakhane 

  y. 202 

yåtq�z-  yat�rmak 

  y.-ädigän 363 

yåv  yav 

  y. 244, 244, 244 

yåvvåyi yabani 

  y. 38 

yåy-  yaymak 

  y.-ib 293 

  y.-i�di 18 

yåyil-  yay�lmak 

  y.-di 288 

  y.-ib 281, 288 

yåz  yaz mevsimi 

  y. 18, 186 

  y.+dägi 192 

  y.+ning 336 

yåz-  yazmak 

  y.-di 30 

  y.-ä 2 

  y.-ädi 250 

  y.-gän 341, 341 

  y.-gän+edi 145 

  y.-gäni 145 

  y.-ib 60, 426, 426 

  y.-ib+qålädi 357 

  y.-tup+qoyib+päläk 

  +yåzing 82 (tup qoyib 

  päläk yåz-: Allah  

  artt�rs�n, dua) 

yåzäver- yaz�vermek 

  y.-ib 39 

  y.-sin 145 

yåz��l�� günah 

  y.+� 270 

yåzi�  yazma 

  y.+igä 361 

yåzuvçi yazar 

  y.+yämäsmändä 242 

yåzuvçilik yazarl�k 

  y.+im 242 

yaq�n  yak�n 

  y. 15, 17, 33, 50, 189, 

  357, 361, 388 

  y.+bårdi 227 

  y.+dä 281, 341 

  y.+dän 326, 455 

  y.+idä 429 

  y.+råq 279, 452 

yaq�nlä�- yak�nla�mak 

  y.-di 326 

  y.-äyåtgän 296 

yax�i  iyi 

  y. 11, 11, 38, 48, 60, 143, 

  230, 276, 288, 413 

  y.läb 381 

  y.+lik 9 

  y.råq 388 
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  y.+si 296 

ye-  yemek 

  y.-b 11, 21, 50, 310, 244, 

  461 

  y.-gän 156, 317 

  y.-gän+boldi 20 

  y.-gäniçä 21 

  y.-yilib 93 

  y.-ymän 191hä 

yeç-  ç�karmak 

  y. 244 

  y.-dilär 330 

  y.-ib 135, 244 

  y.-yäpti 244 

yeçmåq çözme 

  y. 221 

yel  rüzgar 

  y. 252, 426 

  y.+lärgä 271 

yel-  ko�mak 

  y.-ib 191hä, 200, 408 

  y.-ib+yügürädi 41 (yelib 

  yügür-: ko�u�turmak) 

  y.-ib+yugürib 3 (yelib 

  yügür-: ko�u�turmak) 

yelim  yap��kan 

  y. 39 

yelkä  omuz 

  y.+si 282 

  y.+sidän 220, 357 

  y.+sigäçä 341 

  y.+sini 245 

yem  yem 

  y. 474 

yeng  giyisinin kolu 

  y.+i 49 

yeng-  yenmek 

  y.-mäsäng 247 

  y.-sä 247 

yengil  hafif 

  y. 171, 454 

yer  yer, dünya 

  y. 11, 14, 18, 26, 288, 

  324, 326, 347, 347 

  y.+årqasi+yer+iskämäs 

  242 (årqasi yer iskä-: 

  dinlenmek) 

  y.+betidä 2 (yer beti: 

  yeryüzü) 

  y.+bilän+bittä+q�lib 17, 

  21 

  y.+dä 284, 246, 344, 427, 

  428, 470 

  y.+dän 2, 55, 149, 357 

  y.+ge 201 

  y.+gä 9, 17, 17, 30, 174, 

  207, 278, 244, 244, 245, 

  342, 361, 407, 411 

  y.+i 68 

  y.+im 26 

  y.+lärdä 330 

  y.+lärä 304 

  y.+läri 108 

  y.+lärigä 346 

  y.+misän 14 

  y.+ning 11 

  y.+yuzidä 271, 253 (yer 

  yuzi: yeryüzü) 
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yet-  yetmek, yeti�mek 

  y.-di 445 

  y.-ä+qålsäydik 340 

  y.-ädi 24, 48, 423, 423 

  y.-är 167 

  y.-gäç 165 

  y.-gändä 441 

  y.-günçä 249 

  y.-ib 175, 248 

  y.-ib+åläy 248 

  y.-ib+ålsä 248 

  y.-ib+ålsäm 248 

  y.-i�ini 24 

  y.-mäy+ålib 244 

  y.-sin 28 

yetål-  yetebilmek 

  y.-mägän 24 

yetäklä- yan� s�ra götürmek 

  y.-b 428 

  y.-di 411 

  y.-gän 26 

yetäver- yetivermek 

  y.-gäç 244 

yetil-  serpilmek 

  y.-ib 436 

yetim  yetim 

  y. 247 

yeti�-  ula�ma 

  y. 9 

yetkäz- ula�t�rmak 

  y.-sä 48 

yettinçi yedinci 

  y. 190 

yä  ya 

  y. 26, 87, 110, 197, 310, 

  243, 411, 433 

yägånä yegane, tek 

  y. 192, 332, 344 

yäh�i  güzel 

  y. 82 

yäkkälän- ayr�lmak 

  y.-ib 431 

yäkkä� bir tek 

  y. 164 

yäksån yerle bir 

  y.+q�lgän 326 

yäk�änbä pazar günü 

  y. 135 

yäktäk  kazak 

  y. 73, 288 

yäl yäl  par�l par�l 

  y. 192 

yälänglik bo� arazi 

  y.+kä 451 

yälän�åç ç�plak 

  y. 365 

yälin-  yalvarmak 

  y.-ädi 244 

  y.-ärdim 248 

  y.-äverdik 244 

  y.-ib 249 

yälinäver- yalvar�vermek 

  y.-dim 247 

yälini�  yalvarma 

  y.+gä 248 

yämlän- hayvan�n yemlenmesi 

  y.-ib 422 

yältillä- parlamak 
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  y.-b 446 

yältiråq parlak 

  y. 255, 324 

yältirä- parlamak 

  y.-b 281 

yän-  k�zmak 

  y.-di 210 

yänçi�  ezip ç�karma, hasat etme 

  y.+gä 18 

yänä  yine 

  y. 13, 51, 64, 93, 116, 

  134, 172, 190, 190, 195, 

  274, 290, 309, 244, 244, 

  249, 335, 341, 347, 357, 

  375, 386, 396, 423, 426, 

  429, 434, 439, 446, 455 

  y.+dä 260, 429 

yängi  yeni 

  y. 61 

yängilämåq yenileme 

  y. 279 

yängrä- ç�nlamak 

  y.-ydi 185 

yängrä� ç�nlama 

  y.+i 326 

yä’ni  yani 

  y. 144, 296 

yäpälåq yass� 

  y. 330 

yäpråq yaprak 

  y.+� 304 

yäråq  yarar 

  y.+� 244 

yäråqli yararl� 

  y. 243 

  y.+si 243 

yärä  yara 

  y.+ni 463 

  y.+sini 437 

yärä�-  uymak, yak��mak 

  y.-dik 249 

  y.-ädi 261 

  y.-mägän 77 

yärät-  yaratmak 

  y.-ä+ålsäng 14 

  y.-gän 82 

  y.-gändäy 14 

yärätgän yaratan 

  y.+ning 84 

yärätil- yarat�lmak 

  y.-gändäy+edi 443 

yärim  yar�m 

  y. 5, 10, 48, 305 

  y.+bittä+yärimtä 119  

  (bittä  yärimtä: yar�m 

  yamalak) 

  y.+idä 24 

  y.+ini 4 

yärimlä- yar�lamak 

  y.-y 366 

yäsä-  yapmak 

  y.-b 20, 145 

yäsäl-  yap�lmak 

  y.-gän 59 

yäsän-  giyinmek 

  y.-ib 288 

yäsäntir- giyindirmek, süslemek 

  y.-i�di 309 
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yäsät��l�� bezenmi� 

  y. 314 

yä�åvçi yapan 

  y. 336 

yä�ä-  ya�amak 

  y.-di 66 

  y.-gän 331 

  y.-gänidän 4 

  y.-mäsdi 249 

  y.-rkän 182 

  y.-y 24 

  y.-ydi 28 

  y.-ydigän 108 (dip notu), 

  348 

yä�är  ya��nda 

  y. 91, 143, 316 

yä�är-  gençle�mek 

  y.-gän 156 

yä�äyver- ya�ay�vermek 

  y.-ärkän 253 

  y.-äsän 24 

yä�il  ye�il 

  y. 185, 304 

yä�illik ye�illik 

  y. 25, 341 

  y.+kä 446 

  y.+ni 339 

yä�ir-  saklamak 

  y.-ädi 9 

  y.-måq 290 

yäyåv  yaya 

  y. 175, 244, 249 

yäyilmä yayl�m 

  y.+dä 108 

yäylåv  yayla 

  y. 25 

  y.+lärni 12 

  y.+lärning 12 

yäyrä-  e�lenmek 

  y.-b 429 

yäyräb rahatça 

  y. 320 

y��-  y��mak 

  y.-�b 457 

y���  a�lama 

  y.+dän 255 

  y.+sini 7 

y����tir- toplamak 

  y.-ib 248 

y��lä-  a�lamak 

  y.-b 472 

  y.-gäniçä 371 

  y.-güdäy 460 

  y.-mäsäng 306 

  y.-rdi 3 

  y.-yåtgänidän 377 

y�q-  y�kmak 

  y.-di 247, 247 

  y.-säng 247 

y�q�l-  y�k�lmak 

  y.-dim 247 

  y.-äsizlär 296 

  y.-ib 111 

  y.-mäslik 314 

yigirmä yirmi 

  y. 3, 18, 342, 357 

yigi�tir- kesmek 

  y.-di 152 
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yigit  yi�it 

  y. 157, 160, 163, 165, 

  206, 265, 279 

  y.+gä 169, 201, 211, 288, 

  297, 326 

  y.+lär 452 

  y.+ni 330 

  y.+ning 9, 256, 283, 285 

  y.+ning+esä 201 

yigitlik yi�itlik 

  y. 343 

yil  y�l 

  y. 31, 33, 44, 48, 61, 223, 

  249, 249, 444 

  y.+dä 332, 344 

  y.+gä 343 

  y.+gi 444, 444 

  y.+i 18, 61, 408, 444 

  y.+i+edi 114 

  y.+imi 114 

  y.+imikin 114 

  y.+lär 198 

  y.+lärdän 274 

  y.+läridä 342 

  y.+ni 249 

yillik  y�ll�k 

  y. 3, 25, 25, 39, 326 

yol  yol 

  y. 24, 27, 54, 185, 200, 

  248, 342, 428 

  y.+bo�ätib 97 

  y.+dä 50, 89, 234 

  y.+gä 24, 71 

  y.+igä 167, 171 

  y.+ini 418, 458 

  y.+lärining 270 

  y.+ni 119, 247 

  y.+ning 24 

  y.+temir+yol 341  

yolä-  yakla�mak 

  y.-mäydi 19 

yolät-  yakla�t�rmak 

  y.-mäsdi 430 

yol�q-  rastlamak 

  y.-qandäy 342 

yoq  yok 

  y. 4, 6, 14, 14, 21, 26, 31, 

  41, 82, 100, 100, 106, 

  114, 120, 120, 139, 139, 

  143, 143, 168, 238, 243, 

  244, 244, 244, 246, 249 

  y.+akän 302 

  y.+dek 17 

  y.+edi 64, 271, 398 

  y.+ekän 24 

  y.+�ni 9 

  y.+mi 370 

yoqål  defol 

  y. 376 

yoqål-  kaybolmak 

  y.-di 221, 459 

yoqåt-  kaybetmek 

  y.-gän 448, 459 

  y.-ib 372 

yoqlik  yokluk 

  y.+idän 314 

yor�a  sakin 

  y. 248 
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yort-  ko�turmak 

  y.-ib 459 

yu  ya 

  y. 41, 56, 116, 175, 175, 

  178, 191hä, 244, 357, 

  413, 426, 446 

yubår-  göndermek 

  y.-di 30, 129, 175, 206, 

  288, 330, 331, 247, 247, 

  247, 457 

  y.-dim 472 

  y.-ä 244 

  y.-ädi 244 

  y.-är 244 

  y.-ärdim 248 

  y.-är+ekän 24 

  y.-gän 96 

  y.-i�i 402 

yubåräver- gönderivermek 

  y.-är+edi 249 

yul-  yolmak 

  y.-i�di 18 

yum-  yummak 

  y.-günçä 344, 380 

  y.-ib 70 

  y.-ib+åldi 314 

yumil-  yumulmak 

  y.-di 471 

yumili� yumulma 

  y.+dän 470 

yum�åq yumu�ak 

  y. 474 

yum�ät-  yum�atmak 

  y.-ärdi 25 

yupqa  yufka, ince 

  y. 2 

yuqåri  yukar� 

  y. 140, 440 

  y.+dägi 38 

  y.+dän 135 

  y.+gä 244 

  y.+läb 25 

yur-  yürümek 

  y. 411, 427, 466 

  d.+dåvi+yurmägän 3  

  (dåvi yurmä-:  i�i 

rast    gitmemek) 

  y.-di 23, 30, 75, 134,  

  156, 202, 211, 244, 356 

  y.-ädigän 348, 425 

  y.-ämiz 247 

  y.-är+edi 62 

  y.-ärdi 21, 21, 305, 314, 

  474 

  y.-ärkän 63 

  y.-äverädi 243 

  y.-gän 24, 25, 28, 269, 

  274, 342, 426, 431 

  y.-gäni 145 

  y.-ib 71, 129, 165, 324, 

  249 

  y.-ibmän 344 

  y.-ibsizmi 78 

  y.-i�ärdi 428 

  y.-i�mäsä 175 

  y.-i�mäydi 175 

  y.-mäsin 401 

  y.-mäsligini 330 
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  y.-mäy 248 

  y.-sä 249 

yurål-  yürüyebilmek 

  y.-mäy 244 

yuräk  yürek 

  y. 24, 288, 297 

  y.+i 3, 16, 134, 137, 178, 

  201, 465 

  y.+idä 16, 25, 271 

  y.+idän 288, 297 

  y.+idäy 271 

  y.+im 457 

  y.+ining 273 

  y.+ni 17 

  y.+ning 288 

yuräver- yürüyüvermek 

  y.-di 65 

yurgän yürüyen 

  y.+lär 50 

yuri�  yürüme 

  y. 238 

  y.+dän 407 

  y.+gä 28 

  y.+i 175, 340 

  y.+ni 432 

  y.+q�lädiki 175 

yurt  yurt, vatan 

  y.+igä 59 

  y.+imizdäy 284 

  y.+indä 284 

  y.+ini 348 

  y.+lärgä 4 

  y.+ning 296 

Yusuf  özel isim 

  y. 296 

yut-  yutmak 

  y.-gänimizçä 375 

  y.-ib 331 

yuv-  y�kamak 

  y.-di 437 

  y.-ämän 46 

  y.-ib 305, 326, 326 

  y.-i�är+edi 342 

yuvär-  göndermek 

  y.-ädi 312 

yuz  yüz 

  y. 95, 293, 344 

  y.+bergän 16 

  y.+bergänligi 405 

  y.+i 49, 51, 79, 324, 386, 

  437 

  y.+idä 152, 255, 378,  

  390, 411, 451 

  y.+idän 3, 405 

  y.+igä 277, 288, 314 

  y.+imdän 357 

  y.+imgä 337 

  y.+ingiz 46 

  y.+ini 290, 305, 314, 330 

  y.+läri 180 

  y.+lärini 236, 269, 342 

yuz  say� 

  y. 129, 274, 326, 244 

yuzä  iç 

  y.+sidän 373 

yuzlän- yüz yüze gelmek 

  y.-dim 404 

yuzli  yüzlü 
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  y. 73 

yuzmä yuz yüz yüze 

  y. 179 

yügür-  ko�mak 

  y.-ärlik 439 

  y.-ib 77, 175, 190, 191, 

  248, 458, 467 

  y.-ib+yugürib 449  

  (yügürib yugürib: ko�a 

  ko�a) 

  y.-i�äyåtgäni 17 

  y.-yelib+yügürädi 41  

  (yelib yügür-:  

  ko�u�turmak) 

  y.-yelib+yugürib 3 (yelib 

  yügür-: ko�u�turmak) 

yügürt- ko�turmak 

  y.-irsä 439 

yük  yük 

  y. 220 

  y.+mä�inäsi 2 (yük  

  mä�inäsi: kamyon) 

  y.+mä�inäsining 5 (yük 

  mä�inäsi: kamyon) 

Z-z 

zax  rutubetli 

  z. 357 

zebu ziynät süs ve tak� 

  z.+lärni 309 

zencir  zincir 

  z.+i 370 

zerik-  can� s�k�lmak 

  z.-äsiz 357 

  z.-äyäpsänmi 427 

  z.-ib 124 

zä’färån k�rm�z� 

  z. 185 

zähåti  hemen 

  z. 96, 371 

  z.yåq 344 

zähmät zahmet 

  z. 296 

zäkiy  zeki 

  z. 256 

zämån  zaman 

  z. 244 

  z.+lär 326 

zämax�äriy özel isim 

  z. 291 

zämin  zemin 

  z.+gä 297 

zär  alt�n 

  z.+gä 324 

zärb  darp 

  z.+idän 200 

zärdåli zerdali 

  z. 249 

zäril  laz�m 

  z.+ekän 249 

zärräçä zerrece 

  z. 144 

zärrin  parlak 

  z. 309 

zävqu �ävq zevk ve �evk 
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  z.+qa 113 

z�q  dar 

  z.+edi 85 

zil zämbil tahta 

  z. 468 

zildäy  a��r 

  z. 220 

zirillät- z�r�ldatmak 

  z.-ä 400 

ziyårät ziyaret 

  z.+q�lgäni 64 

ziynät  tak�, süs 

  z.+zebu+ziynät 309 

zor  güçlü 

  z. 14, 271, 284, 244, 244, 

  408 

  z.+gä 244 

  z.+�a 288 

  z.+idän 362 

  z.+ini 247 

zulmät  karanl�k 

  z.+gä 256 

zum  an 

  z. 26, 372, 407, 410 

  z.+dä 314, 342 

zuvälä  hamur 

  z.+si 59 
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5.D�L �NCELEMES� 
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5. H�KÂYELERDE GEÇEN ÜNLEM �FADELER� 

5.1. -dä 

 Bir mäzä q�lib çåy içädigän boldik-dä. 031 

 “Keyifle bir çay içelim be.” (Belirtmek için kullan�lm��.) 

 E, boldi-dä, åtä, ådämni nåmuslärgä oldirdingiz-kü! 055 

 “Eee, yeter be, baba, insan� utanc�ndan öldürdünüz ya!” (B�kk�nl�k için 

kullan�lm��.) 

 Sälåm bersängiz, xafa bolärdi: käyf qåçsä keräk-dä. 070 

 “Selam verseniz kayg�lan�rd�: keyfi kaçard� herhalde.” (Tahmin anlam�nda 

kullan�lm��.) 

 Dädämätåv bättär dåvdirädi, song yuzi yåri�ib cilmäydi: Qarilik-dä! 079 

 “Dedemetov kendini kaybetti, sonra yüzü ayd�nlanarak güldü: �htiyarl�k be!” 

(�a�k�nl�k ve tahmin anlam�nda kullan�lm��.) 

 Muni qaräng, toräm, fäläkning gärdi�i deb �uni äytärkän-dä, bolmäsä, kim 

oyläbdi  

 “�una bak�n, beyim, fele�in i�i diye buna derlermi� ya, yoksa, kim dü�ünürdü  

sizning bizgä qo�ni bolib qåli�ingizni? 084 

sizin bize kom�u olaca��n�z�?” (�a�ma anlam�nda kullan�lm��.) 

 Dädämät Qåzining-dä.. 108 

 “Dedemet Kad�’n�n be..” (Belirtme için kullan�lm��.) 

 Keçäginä bolgän gäplär-dä, bäri, toräm. 114 

 “Eskide kalm�� sözler ya, hepsi de, beyim.” (Belirtme için kullan�lm��.) 

 Ådämni x�cålät q�lmäng, toräm, ådåbsizlik bolädi-dä, e! 139 

 “�nsan� utand�rmay�n, beyim, edepsizlik olur ya, e,!” (Dikkat çekmek için 

kullan�m��.) 

 E, bobdi-dä, åtä, ådämni nåmuslärgä oldirdingiz-kü! 149 
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 “E, yeter ya, baba, insan� utanc�ndan öldürdünüz ya!” (B�kk�nl�k için 

kullan�lm��.) 

 Bu çål olsä hämki qutulmäs ekänmän-dä, deb oylädi äçç�qlänib. 165 

 “Bu ihtiyar ölse de kurtulamayaca��m be, diye dü�ündü öfkelenerek.” (B�kk�nl�k 

anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Ådämzåt nå�ükür-dä, himmätni bilmäydi. 208 

 “�nsano�lu �ükürsüz be, iyili�i bilmiyor.” (Dikkat çekme anlam� vermek için 

kullan�lm��.) 

 Uri�mäysiz-dä. O�ä küni sizgä o�ä gäpni... häzillä�ib äytgän edim. 214 

 “K�zmay�n be. O gün size o sözü... �akala�mak için söylemi�tim.” (Dikkat 

çekme anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Ävväl äçini�ib turgän edik, toyxånägä yetävergäç, nåmusimiz keldi: bälå-dä 

endi. 244 

 “önce sinirlenmi�tik, dü�ün evine var�nca, utand�k: bela ya art�k.” (B�kk�nl�k 

anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 �u ähvåldäyäm bir mäydån äyländi-dä, åx�ri qoyib yubårär desäk, bäri bir  

 “Bu �ekilde meydan� bir doland� ya, sonunda b�rak�r desek de, faydas�z 

qoymädi-e. 244 

b�rakmad� ya.” (Belirtmek için kullan�lm��.) 

 Ådämlär Kölibåy endi bu �orlikni ulåq-pulåq bilän qo�ib çårtåqqa güpçäk 

q�lib  

 “Adamlar Kölibay �imdi bu zavall�y� o�lakla yamultup bir kö�eye f�rlat�p atacak  

tä�lär ekän-dä, deb turi�gän edi. 244 

ya, diyorlard�.” (Ac�ma anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Räis häm bärdå�inggä bälli sening deb såvrin �yuz ellik somni qoligä tutdi,  

 “Reis de dayan�kl�l���na aferin senin deyip ödül olan yüz elli somu eline uzatt�,  

qur�ur yänä ocärlik q�ldi, �märdligi bår-dä ozi, �yuz ellikni xalqning köz 

onggidä  

can�m yine dik ba�l�l�k etti, mertli�i var ya kendi de yüz elliyi halk�n gözü önünde  

Kölibåyning qoligä tutqazdi. 244 
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Kölibay’�n eline uzatt�.” (Dikkat çekmek için kullan�lm��.) 

 �Bilsängiz kiying-dä. 263 

 “Biliyorsan�z giyin ya.” (Dikkat çekmek için kullan�lm��.) 

 �Endi kiyämiz-dä. 264 

 “Art�k giyerim ya.” (Belirtmek için kullan�lm��.) 

 �unçäki bir häväs-dä... 353 

 “Öylesine bir heves be... “ (Önemsizli�i vurgulamak için kullan�lm��.) 

5.2. E 

 E, boldi-dä, åtä, ådämni nåmuslärgä oldirdingiz-kü! 055 

 “Eee, yeter be, baba, insan� utanc�ndan öldürdünüz ya!” (B�kk�nl�k için 

kullan�lm��.) 
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 E, ässälåmu äläyküm, toräm! 074 

 “E, esselamü aleyküm, beyim!” (�a�k�nl�k ifadesi için kullan�lm��.) 

 E, negä ädä�tiräy, toräm? 082 

 “E, niye kar��t�ray�m, beyim?” (�a�k�nl�k ifadesi için kullan�lm��.) 

 E, toräm, qani bir piyålä çåyimiz bår-ä? Ertäläbki näsibä-yä, toräm? 087 

 “E, beyim, haydi bir fincan çay�m�z var ya? Sabah nasibi ya, beyim?” (Dikkat 

çekmek için kullan�lm��.) 

 E, ässälåmu äläyküm, toräm! 094 

 “E, eeselamü aleyküm, beyim!” (�a�k�nl�k ifadesi için kullan�lm��.) 

 E, såmsäni �u yubårgän bolmäsin ta��n? �degän fikr xayålidän otdi. 096 

 “E, böre�i bu göndermi� olmas�n sak�n? diye fikir geçti hayalinden .” (�a�k�nl�k 

ifadesi için kullan�lm��.) 

 E, Sänåqul, �der edilär rähmätli. 108 

 “E, Senakul, derlerdi rahmetli.” (Dikkat çekmek için kullan�lm��.) 

 Qaçångi deysizmi? E, köp bolgäni yoq ax�r, Nikoläy påd�å a�därilgän 

yilimikin,  

 “Ne zaman m� diyorsunuz? E, daha çok olmad� ki, Çar Nikolay’�n devrildi�i y�l 

vällåhu ä’läm, yå undän keyingi yilimi...114 

m�, Allah bilir, yoksa ondan sonraki y�l m�...” (Dü�ünmek için kullan�lan doldurma ses.) 

 E, cudä torälägingiz kelsä, åtämgä båring! 124 

 “E, çok bey diyesiniz gelirse, babama gidin!” (B�kk�nl�k için kullan�lm��.) 

 E, båring-e!� Dädämätov qahrlänib qol siltädi vä �ärt burilib conädi.129 

 “E, gidin ya! Dedemetov  sinirlenerek el sallad� ve geriye dönüp gitti.” 

(B�kk�nl�k için kullan�lm��.) 

 E, bobdi-dä, åtä, ådämni nåmuslärgä oldirdingiz-kü! 149 
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 “E, yeter ya, baba, insan� utanc�ndan öldürdünüz ya!” (B�kk�nl�k için 

kullan�lm��.) 

 E, tävbängdän ketäy! Bulär ozi ävlådi bilän cinni ekänmi, nimä bålä?! 159 

 “E, tövbeler olsun! Bunlar baba o�ul cinlenmi� mi, ne bela!” (�a�k�nl��� 

belirtmek için kullan�lm��.) 

 E, qoysängiz-çi!� dedi Dädämätov. 165 

 “E, b�rak�n ya! dedi Dedemetov.” (B�kk�nl��� belirtmek için kullan�lm��.) 

 E, keling, keling, �dedi u årtigä çekinib. 166 

 “E, gelin gelin, dedi o geriye çekilerek.” (�a�k�nl��� belirtmek için kullan�lm��.) 

 E, men bir närsä deyäpmänmi, äkä. 170 

 “E, ben bir �ey diyor muyum, a�abey.” (�a�k�nl�k belirtmek için kullan�lm��.) 

 E, qoyäver... Äkäm negädir käyfiyätsiz åhängdä qol siltäb qoydi. 405 

 “E, b�raksana... A�abeyim niyeyse keyifsiz bir �ekilde el sallad�.” (Bo�vermi�lik 

anlam� vermek için kullan�lm��.) 

5.3. -yu,-u 

 Köp yelib-yugürädi-yu, i�ining sälmå�� yoq... 041 

 “çok ko�turuyor ya, görünürde bir �ey yok...” (Önemsemez bir hava vermek için 

kullan�lm��.) 

 Dädämätov cähl ustidä �undäy dedi-yu, endi pu�äymån bolib otiribdi. 056 

 “Dedemetov sinirle beyle dedi ya, �u anda pi�man olmu�tu.” (Dikkat çekmek 

için kullan�lm��.) 

 Yoq,� dedi çål, qat’iyän bå� çäyqab. �Siz torämning ävlådläri bolsängiz-

u. 106 

 “Yok, dedi ihtiyar katiyen ba� sallayarak. Siz beyimin çocuklar�s�n�z ya.” 

(Belirtmek için kullan�lm��.) 

 Dädämätov bu säfär äçç��länmädi-yu, väzminlik bilän �undäy dedi. 116 

 “Dedemetov bu sefer öfkelenmedi ya, a��rba�l�l�kla �öyle dedi.” (Belirtmek için 

kullan�lm��.) 
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 Endi qaçån yetib bårädi-yu... 175 

 “�imdi nas�l yeti�ecek ya...” (Belirtmek için kullan�lm��.) 

 Ögirildi-yu, yurägi årqasigä qalq�b ketgändäy boldi. 178 

 “Bakt� ya, yüre�i s�rt�na ç�km�� gibi oldu.” (Belirtme anlam� vermek için 

kullan�lm��.) 

 Hä, år�qq�nä q�z yelib keldi-yu, qolidägi tu�likdä nån bilän yeymän, deb ålib 

 “Evet, zapzay�f k�z ko�arak geldi, elindeki ö�le yeme�inde ekmekle yiyece�im,  

kelgän bir bå� uzumni ungä tä�läb ketdi. 191 

diye getirdi�i bir salk�m üzümü ona b�rak�p gitti.” (Belirtme anlam� vermek için 

kullan�lm��.) 

 Ong egnidän suyägiyäm sin�q, åptä�lä�gänmi, åli�mägänmi, unisini 

bilmädim-u, 

 “Sa� omzundan kemi�i de k�r�k, kesip atm��lar m�, güre�emeyecek mi, oras�n�  
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ämmå tikkäyib qålgänining mänisi �ul. 243 

bilmiyorum ya, ama dimdik kalmas�n�n sebebi bu.” (�a�k�nl�k ve sorgulama için 

kullan�lm��.) 

 Maqtämäymän, maqtägüli yo�-u.244 

 “Övmeyece�im, övülece�i de yok ya.” (Dikkat çekme anlam� vermek için 

kullan�lm��.) 

 Negä zäril ekän, deymän-u, ta��n oyläb qålämän. Negä bunaqa ådäm, ä?! 

249 

 “Nesine laz�mm��, diyorum ya, yine dü�ünüp kal�yorum. Niye böyle biri ya?” 

(Gereksiz gösterme anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Näfäsimni yel uçirsin-u, küçi tå�ib, quturibmi, yå bir cåydän tu�ib ketibmi... 

252 

 “Nefesimi yel uçursun ya, gücü mü ta�m��, kudurmu� mu y�ksa bir yerden mi 

dü�mü�...” (�a�k�nl�k için kullan�lm��.) 

 Näçun bundin yåmån gäplärni q�z bålägä åytäsiz?! Håzir turämän-u, 

getämän. 286 

 “Niçin böyle yersiz sözleri bir k�z çocu�una söylüyorsunuz? �imdi kalk�yorum 

ya, gidece�im.” (Dikkat çekmek için kullan�lm��.) 

 Ey, cånivår, sening täningdä nämlik bår ekän-u, men �unçä vaqt günåhgä 

båtib  

 “Ey, canl�, senin teninde hayat varm�� ya, ben bunca zaman günaha batarak seni 

seni sudräb yuribmän... 344 

sürükleyerek yürümü�üm...” (Pi�manl�k ifadesi için kullan�lm��.) 

 Åpäm, ozigä häyrån qåtib tikilib turgänimizni sezdi-yu, biråq sir båy 

bermäy  

 “Ablam kendine �a�k�nca donup bakakald���m�z� sezdi ya, fakat belli etmeden  
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åldingidäy �äraqläb külgäniçä åtämning quçå��gä tä�ländi. 357 

önceki gibi kahkahayla gülerek babam�n kuca��na atlad�.” (Olumsuz bir durumu 

vurgulamak için kullan�lm��.) 

 U yergä kirdim-u, å�zim åçilib qåldi. 411 

 “O yere girdim ya, a�z�m aç�k kald�.” (�a�k�nl�k belirtmek için kullan�lm��.) 

 Hä. �uni tu�di-yu, ozi oldi. 413 

 “Evet bunu do�urdu, kendi öldü.” (Belirtme anlam� vermek için kullan�lm��t�r.) 

5.4. häh 

 Bälå ekän, håvli-cåyning umididä...häh, måli dunyå olsin �irin bolmäy... 064 

 “Çocukmu�, mal mülk derdinde... h�h, dünya onun olsun tad� olmuyor...” 

(Be�enmeme ve olumsuz ele�tiri anlam� katmak için kullan�lm��.) 

5.5. hä 

 Hä, håvlilär mubåräk bolsin endi. 082 

 “Evet, bahçeniz hay�rl� olsun art�k.” (�yi yapm��s�n, anlam�nda kullan�lm��.) 

 Hä, äylänäy, bårmäy bolädimi. 177 

 “Evet, gözünü sevdi�im, gitmesen olur mu.” (Onaylama anlam� vermek için 

kullan�lm��.) 

 Bir päytlär �u äyål, hä, bir päytlär �u yå�ginä q�z külgäniçä, bäri otär-ketär, 

 “Bir zamanlar bu kad�n, evet, bir zamanlar bu gencecik k�z gülerek, her �ey  
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lekin xåtirä qålär, derdi. 180 

geçer gider lakin hat�ra kal�r, derdi.” (Söyledi�inin do�ru oldu�unu belirtmek için 

kullan�lm��.) 

 Hä hä, o�ändä ulär... Yettinçi sinfdägilär paxtägä ç�q��gän edi. 190 

 “Evet, evet o zaman onlar... yedinci s�n�ftakiler pamu�a ç�km��t�.” (Söyledi�inin 

do�ru oldu�unu vurgulamak için kullan�lm��.) 

 Hä, år�qq�nä q�z yelib keldi-yu, qolidägi tu�likdä nån bilän yeymän, deb ålib 

 “Evet, zapzay�f k�z ko�arak geldi, elindeki ö�le yeme�inde ekmekle yiyece�im,  

kelgän bir bå� uzumni ungä tä�läb ketdi. 191 

diye getirdi�i bir salk�m üzümü ona b�rak�p gitti.” (Durumu belirtmek için kullan�lm��.) 

 U hä, dedi, o�ä päytdä hä, der edi! Håzir-çi? 198 

 “O evet, dedi, o zamanlarda evet, derdi! Ya �imdi?” (Kabul etme anlam�nda 

kullan�lm��.) 

 Gäpgä çeçänmäsmän, yåzuvçiligim bolgändä-kü, ozim bilärdim-ä, hä mäyli. 

242 

 “Söz söylemede usta de�ilim, yazarl���m olmu�tu ya, biliyorum biraz, evet 

tamam.” (Durum tespiti için kullan�lm��.) 

 Dävlätbåy mengä termulib turib: Hä, dedi-dä yånigä tupurib yubårdi. 247 

 “Devletbay bana bakarak: evet, dedi ve yan�na tükürdü.” (Kabul etme anlam�nda 

kullan�lm��.) 

 Buyäm kirpik qåqmäy hä deb yubårdi. 247 

 “Bu da gözünü k�rpmadan evet dedi.” (Kabul etme anlam�nda kullan�lm��.) 
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 Hä, håzir häm küçi köp uning. 250 

 “Evet, �imdi de güçü çok onun.” (Durum tespiti için kullan�lm��.) 

 Hä-yä, yur...� Äkäm meni å��lxånägä yetäklädi. 411 

 “Evet ya, yürü... A�abeyim beni yan� s�ra a��la götürdü.” (Evet cevab� olarak 

kullan�lm��.) 

 Hä. �uni tu�di-yu, ozi oldi. 413 

 “Evet bunu do�urdu, kendi öldü.” (Belirtmek için kullan�lm��.)  

5.6. Häy 

 Häy, åtä, dedi uzr soräb. 086 

 “Hey, baba, dedi özür dileyerek.” (Seslenme ünlemi olarak kullan�lm��.) 

 Häy, mäyli, birådärlärim, hämmämiz otib ketämiz dunyådän!.. 253 

 “Hey, tamam, karde�lerim, hepimiz geçip gidece�iz dünyadan...” (Seslenme 

ünlemi olarak kullan�lm��.) 

5.7. Yå 

 Yåpiräy! Nimälär deydi-yä, bu?! 110 

 “Ya pirim! Ne diyor ya, bu?!” (Seslenme ünlemi olarak kullan�lm��.) 

 Yå pirim, deymän, tävbä q�lämän. 244 

 “Ya pirim, diyorum, tövbe ediyorum.” (seslenme ünlemi olarak kullan�lm��.) 
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5.8. �ye 

 �ye, negä?� dedi Sänåqul båbå. 118 

 “Yaa, niçin? Dedi Senakul dede.” (�a�ma ve be�enmeme anlam�nda 

kullan�lm��.) 

 �ye, häli xabäring yoqmi?� dedi Muhåcirning q�zi çindän äcäblänib. 370 

 “Yaa, hala haberin yok mu?” (�a�k�nl�k ifadesi için kullan�lm��.) 

5.9. Håy 

 Håy, �ermät, bårmisän. 132 

 “Hey, �ermet, orda m�s�n?” (Seslenme ünlemi olarak kullan�lm��.) 

 Håy, Ämrillå, sekinråq häydä. 248 

 “Hey, Emrilla daha yava� sür.” (Seslenme ünlemi olarak kullan�lm��.) 

5.10. -kü 

 Begånä yurtlärgä bårmäyäpmän-kü, oylädi oziçä. 004  

 “Yabanc� yurtlara gitmiyorum ya, diye dü�ündü kendince.” (Vurgu ve hakl�l�k 

ifadesi için kullan�lm��.) 

 Åt bilän ikki såätlik yol-kü, bu! 027 

 “At ile iki saatlik yol ya buras�!” (�a�k�nl�k ifadesi için kullan�lm��.) 
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 E, boldi-dä, åtä, ådämni nåmuslärgä oldirdingiz-kü! 055 

 “Eee, yeter be, baba, insan� utanc�ndan öldürdünüz ya!” (K�zg�nl��� peki�tirmek 

için kullan�lm��.) 

 Åtä, håzirginä keli�dik-kü? 122 

 “Baba, �imdi geldik ya?” (K�zg�nl�k ifadesi için kullan�lm��.) 

 Äslidä-kü, endi Sänåqul båbågä könikib, taqdirgä tän berib qoyä qalsä 

bolärdi. 

144 

 “Asl�nda ya, art�k Senakul dedeye al���p, kadere boyun e�se de olurdu.” (Durum 

tespiti için kullan�lm��.) 

 E, bobdi-dä, åtä, ådämni nåmuslärgä oldirdingiz-kü! 149 

 “E, yeter ya, baba, insan� utanc�ndan öldürdünüz ya!” (K�zg�nl�k ifadesi için 

kullan�lm��.) 

 Äytyäpmän-kü, häzillä�dim. 215 

 “Söylüyorum ya, �akala�t�m.” (Belirtmek için kullan�lm��.) 

 Nähåtki, uni tänimäy ädä�tirgän bolsä? Nähåtki? Ax�r yånidägi hämråhi 

häm, 

 “Hayret, onu tan�yamayarak kar��t�rm�� m�yd�? Hayret niye? Ama yan�ndaki  

Mästurä åpä, dedi-kü! 237 

arkada�� da Mesture abla, dedi ya!” (�a�k�nl�k ifadesi için kullan�lm��.) 

 Yo�-e, änä, boy-bästi häm, yuri� häm o�ä-o�ä-kü. 238 

 “Yok ya, i�te, boyu posu da, yürüyü�ü de i�te o, o ya.” (Söyledi�inin do�ru 

oldu�unu belirtmek için kullan�lm��.) 

 Gäpgä çeçänmäsmän, yåzuvçiligim bolgändä-kü, ozim bilärdim-ä, hä mäyli. 

242 

 “Söz söylemede usta de�ilim, yazarl���m olmu�tu ya, biliyorum biraz, evet 

tamam.” (Durum tespiti için kullan�lm��.) 

 Såvuqni-kü, gäpirmäyin �ådämning suyägidän otib ketädi. 244 
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 “So�u�u ise, demeyin, insan�n kemi�inden geçip gidiyor.” ( Belirtmek için 

kullan�lm��.) 

 Men ozimni beçårälikkä sålärdim; cån Dävlätbåycån, ozing biläsän, sendän 

bå�qa  

“Ben kendimi ac�nd�r�rd�m; can Devletbay’c���m, biliyorsun, senden ba�ka 

kimim bår, bå�qa i�ånädigän ådämim yoq-kü, ozing bilib turib q�ynäysän-ä. 249 

kimsem yok, ba�ka inanaca��m kimse yok ki, bilerek eziyet ediyorsun ya.” (Dikkat 

çekmek için kullan�lm��.) 

 Åtäm, änä u äkäng bår-kü, o�änggä zenciri uzun eski çontäk såätini bergän 

edi, u  

 “Babam, i�te o a�abeyin var ya, ona zinciri uzun eski cep saatini vermi�ti, o da 

eväzigä däraxtläringni �åx�dän bir emäs, uçtä kesib keltirib berdi.370 

kar��l���nda a�ac�n�z� dal�ndan bir de�il, üç yerinden kesip getirerek verdi.” (Belirtme 

anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Uni qaränglär! Bu Åq Qa�qa-kü,� deb q�çq�rib yubårdi. 457 

 “�una bak�n! Bu Ak Sakar ya, diye ba��rd�.” (Dikkat çekme anlam� vermek için 

kullan�lm��.) 
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5.11. ax�r 

 Ax�r, �u tåglär bolmäsä, dä�tgä suv qayerdän bårädi? 011 

 “Peki, bu da�lar olmasayd� ovaya su nerden gelecekti?” (Sorgulama anlam� 

vermek için kullan�lm��.) 

 Qaçångi deysizmi? E, köp bolgäni yoq ax�r, Nikoläy påd�å a�därilgän 

yilimikin,  

 “Ne zaman m� diyorsunuz? E, hesap edecek olursak ya, Çar Nikolay’�n  

vällåhu ä’läm, yå undän keyingi yilimi...114 

devrildi�i y�l m�, Allah bilir, yoksa ondan sonraki y�l m�...” (Belirtmek için kullan�lm��.) 

 Ax�r bittä-yärimtä e�itgän qulåqqa häm xunük. 119 

 “Ya, birileri duyarsa ay�p olur.” (Dikkat çekmek için kullan�lm��.) 

 Ax�r men pärtiyniy bolsäm. 127 

 “Ya ben partili isem.” (Sorgulama anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Yoq, yoq, toräm, men... qandåq häddim s��adi, ax�r, qoying. 139 

 “Yok, yok, beyim, ben... nas�l haddim olsun, ya, b�rak�n.” (�a�k�nl�k anlam�nda 

kullan�lm��.) 

 Ax�r, qaçån, qaçån bu künlärdän qayti� boldi? Qaçån ax�r? 193 

 “Peki, ne zaman, ne zaman bu günlerden uzakla��ld�? Ne zaman ya?” (�a�k�nl�k 

anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Nähåtki, uni tänimäy ädä�tirgän bolsä? Nähåtki? Ax�r yånidägi hämråhi 

häm, 

 “Hayret, onu tan�yamayarak kar��t�rm�� m�yd�? Hayret ki? Ama yan�ndaki  
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Mästurä åpä, dedi-kü! 237 

arkada�� da,Mesture abla, dedi ya!” (�a�k�nl�k anlam�nda kullan�lm��.) 

 Ax�r.� negädir q�z gäpirålmäy közini yergä tikdi. 278 

 “Peki, niçin k�z konu�madan gözünü yere dikti.” (Sorgulamak için kullan�lm��.) 

 Ax�r bu däraxt mevä bermäsä... 352 

 “Ya bu a�aç meyve vermez ki...” (�a�k�nl�k anlam�n� cümleye vermek için 

kullan�lm��t�r.) 

 Ax�r tu�uninglär, bu åt emäs, mening dostim. 409 

 “Ya anlay�n, bu at de�il, benim dostum.” (Belirtip dikkat çekmek için 

kullan�lm��.) 

5.12. -yä 

 Uning könglidän, äytgänimgä könmäsä-yä, degän fikr otdi. 026 

 “Onun gönlünden Söylediklerime ya inanmazsa! �eklinde bir fikir geçti.” (�üphe 

anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 E, toräm, qani bir piyålä çåyimiz bår-ä? Ertäläbki näsibä-yä, toräm? 087 

 “E, beyim, haydi bir fincan çay�m�z var ya? Sabah nasibi ya, beyim?” (Belirtme 

anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Yåpiräy! Nimälär deydi-yä, bu?! 110 

 “Ya pirim! Ne diyor ya, bu?!” (�a�k�nl�k ifadesi için kulan�lm��.) 
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 Äyting, äyting, ki�i heç ozi sevgän, i�ångän närsäsigä x�yånät q�lmäydi-yä! 

197 

 “Söyleyin, söyleyin, insan hiç sevdi�i, inand��� birine h�yanet eder mi ya!” 

(Dikkat çekme anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Gäp qåvur�adämi, men äytäyin siz i�ånävering, ta��näm ozingiz biläsizkü-

yä,  

 “Söz kaburgada m�, ben söyleyeyim siz anlay�n, yine de biliyorsunuz ya, 

gävdäsini kesib tä�läsängizäm bu olärmän heç bålä körmägändäy yuräverädi. 243 

gövdesini kesip atsan�z da bu inatç� binici hiç bela görmemi� gibi yürürdü.” (Belirtme 

anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Mänglåyi qårä-yä, xån seni yeb qoyädi. 310 

 “Aln� kara ey, Han seni yiyecek.” (Seslenme için kullan�lm��.) 

 Hä-yä, yur...� Äkäm meni å��lxånägä yetäklädi. 411 

 “Evet ya, yürü... A�abeyim beni yan� s�ra a��la götürdü.” (Sab�rs�zl�k anlam� 

vermek için kullan�lm��.) 

 Bu tåyçå��nglär itgä ox�äb årtläringdän qålmäydi-yä, deyi�ärdi. 433 

 “Bu tay�n�z ite benzemi� ard�n�zdan ayr�lm�yor ya, diyorlard�.” (�a�k�nl�k ifadesi 

için kullan�lm��.) 

5.13. -e 

 Hårmäng, Säidqul äkä! �ayrätingizgä qayilmän-e! 027 

 “Nas�ls�n, Seidkul a�abey! gayretinize hayran�m ya!” (Belirtme anlam� vermek 

için kullan�lm��.) 
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 Yo�-e! Yo�-e!� deb �ivirlägändek bir åvåz ç�qardi u. 100 

 “Yok ya! Yok ya! diye f�s�ldar gibi bir ses ç�kard� o.” (Be�enmeme onaylamama 

anlam�nda kullan�lm��.) 

 Qoying-e, �dedi Sänåqul båbå bo� kelmäy. 123 

 “B�rak�n ya, dedi Senakul dede gücünü kaybetmeden.” (K�zg�nl�k ifadesi olarak 

kullan�lm��.) 

 E, båring-e!� Dädämätov qahrlänib qol siltädi vä �ärt burilib conädi.129 

 “E, gidin ya! Dedemetov  sinirlenerek el sallad� ve geriye dönüp gitti.” 

(K�zg�nl�k ifadesi olarak kullan�lm��.) 

 Ådämni x�cålät q�lmäng, toräm, ådåbsizlik bolädi-dä, e! 139 

 “�nsan� utand�rmay�n, beyim, edepsizlik olur ya, e,!” (Onaylamama anlam�nda 

kullan�lm��.) 

 Yo�-e, nimä deyäpsiz, äkä, sizgä äzåb berib... 168 

 “yok ya, ne diyorsunuz, a�abey, size azap m� vermi�...” (Onaylamama, kar�� 

ç�kma anlam�nda kullan�lm��.) 

 Otirålmädim, s�q�lib ketdim. Bår-e, deb i�gä ç�q�b åldim. 177 

 “Oturamad�m, s�k�ld�m. Git ya, diye i�e ç�k�p geldim.” (Umursamama, bo� 

verme anlam�nda kullan�lm��.) 

 Yo�-e, änä, boy-bästi häm, yuri� häm o�ä-o�ä-kü. 238 

 “Yok ya, i�te, boyu posu da, yürüyü�ü de i�te o, o ya.” (Onaylamama, kar�� 

ç�kma anlam�nda kullan�lm��.) 

  

 Cån-pånim ç�q�b, bår-e, dedim. 244 

 “Can�m ç�karak, git ya, dedim.” (Umursamama, bo� verme anlam�nda 

kullan�lm��.) 

 �u ähvåldäyäm bir mäydån äyländi-dä, åx�ri qoyib yubårär desäk, bäri bir  

 “Bu �ekilde meydan� bir doland� ya, sonunda b�rak�r desek de, faydas�z 

qoymädi-e.   
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b�rakmad� ya.”244 (�a�k�nl�k ifadesi için kullan�lm��.) 

5.14. -ä 

 Erinmäy piyådä keldingizmi-ä? 027 

 “Ü�enmeden yaya olarak m� geldiniz ya?” (�a�k�nl�k ifadesi için kullan�lm��.) 

 Meni biråv bilän ädä�tiryäpsiz-ä, åtä, �dädi xu�hål külimsiräb. 080 

 “Beni biri ile kar��t�r�yorsunuz ya, baba, dedi ho�ça gülümseyerek.” (Dikkat 

çekmek için kullan�lm��.) 

 E, toräm, qani bir piyålä çåyimiz bår-ä? Ertäläbki näsibä-yä, toräm? 087 

 “E, beyim, haydi bir fincan çay�m�z var ya? Sabah nasibi ya, beyim?” (Belirtme 

anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Ozläri qandåq ådäm edilär-ä! 108 

 “Kendileri nas�l adamd� ya!” (Hayranl�k anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Bundän buyån meni Begmät äkä deb çaq�ri�ingizni buyurämän. 

Tu�undingiz-ä? 169 

 “Bundan sonra beni Begmet a�abey diye ça��rman�z� emrediyorum. Anlad�n�z 

m�?” (Dikkat çekmek için kullan�lm��.) 

 Eh, keçki poyezd, keçki poyezd, Seviklimni ålib ketding-ä.. 184 

 “Eh, ak�am treni, ak�am treni, sevgilimi al�p gittin ya...” (Üzüntü ifadesi vermek 

için kullan�lm��.) 

 Ee, keçki poyezd, keçki poyezd, seviklimni ålib ketding-ä! 199 

 “Ee, ak�am treni, ak�am treni, sevgilimi al�p gittin ya!” (Üzüntü ifadesi vermek 

için kullan�lm��.) 

 Näri bårsä, toy q�lärmiz degin, ä, seni... 205 

 “�leri giderse, dü�ün yapar�z deyin, ya, seni...” (Dikkat çekme anlam� vermek 

için kullan�lm��.) 

 Ä? Nimä?� Oz åvåzi ozigä begånä e�itildi. 215 

 “Ya? Ne? Kendi sesi kendine yabanc�la�t�.” (�a�k�nl�k ifadesi için kullan�lm��.) 
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 Gäpgä çeçänmäsmän, yåzuvçiligim bolgändä-kü, ozim bilärdim-ä, hä mäyli. 

242 

 “Söz söylemede usta de�ilim, yazarl���m olmu�tu ya, biliyorum biraz, evet 

tamam.” (Dikkat çekmek için kullan�lm��.) 

 Tän berdingmi, kürä�mäy-ä? deb qaytä sorädi bålä. 247 

 “�tiraf ediyor musun, güre�meyecek misin? diye tekrar sordu çocuk.” (Soru 

anlam�n� kuvvetlendirmek için kullan�lm��.) 

 Negä zäril ekän, deymän-u, ta��n oyläb qålämän. Negä bunaqa ådäm, ä?! 

249 

 “Nesine laz�mm��, diyorum ya, yine dü�ünüp kal�yorum. Niye böyle biri ya?” 

(�a�ma ve üzülme ifadesi için kullan�lm��.) 

 �Ådingizni kim qoy�ån-ä? 266 

 “Ad�n�z� kim koymu� acaba?” (Sorgulama anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Qayåqdän häm bo�åzligini bilä turib ärävägä qo�dim-ä. 407 

 “Neden  hamile hayvan� da kald�r�p arabaya ko�tum ya.” (Pi�manl�k anlam� 

vermek için kullan�lm��.) 

5.15. çi 

 �Qåzi båbåning ärvåhi-çi, toräm?! 123 

 “�Kad� dedenin ruhlar� ne olacak ya, beyim?” (Sorgulama anlam� vermek için 

kullan�lm��.) 

 E, qoysängiz-çi!� dedi Dädämätov. 165 

 “E, b�rak�n ya! dedi Dedemetov.” (K�zg�nl�k ifadesi için kullan�lm��.) 

 U hä, dedi, o�ä päytdä hä, der edi! Håzir-çi? 198 

 “O evet, dedi, o zamanlarda evet, derdi! Ya �imdi?” (Sorgulama anlam� vermek 

için kullan�lm��.) 
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 �Qani, kel-çi! 325 

 “Haydi gel ya!” ( Sab�rs�zl�k anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 O�lim!� dedi åtäm mengä, �däraxtning ustigä ç�q�b, kesilgän �åhlärigä 

qarä- 

 “O�lum! dedi babam bana, a�ac�n üstüne ç�k�p, kesilen dallar�na bak  

çi... 379 

ya...” (Yalvarma, rica anlam� vermek için kullan�lm��.)  

 Tåpdingmi?� dedi åtäm, �undä yax�iläb räzm sål-çi, nämlik bårmi?... 381 

 “Buldun mu? dedi babam, o zaman iyice bak ya, nemlik var m�?..” (Yalvarma, 

rica anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Däraxt tänäsini åzråq til-çi!� dedi åtäm. 385 

 “A�ac�n gövdesini az dil ya, dedi babam.” (Yalvarma ve rica anlam� vermek için 

kullan�lm��.) 

 Våy ozimning uyquçi ukäm-ey, qand turivår-çi. 395 

 “Vay benim uykucu karde�im ey, haydi kalk ya.” (Yalvarma ve rica anlam� 

vermek için kullan�lm��.) 

 Qarä-çi båläm. 401 

 “Bak ya çocu�um.” (Yalvarma ve rica anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Qani yur-çi?.. 466 

 “Niye yürümüyor ya?” (Sorgulamak için kullan�lm��.)  

5.16. Ee 

 Ee, keçki poyezd, keçki poyezd, seviklimni ålib ketding-ä! 199 

 “Ee, ak�am treni, ak�am treni, sevgilimi al�p gittin ya!” (Bezginlik ve 

umutsuzluk anlaml� vermek için kullan�lm��.) 

5.17. Ey,-ey 

 Ey corälär-ey, ey yårånlärim-ey, bir gäpning gäli keldi. 242 
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 “Ey arkada�lar ey, ey dostlar�m ey, bir sözün s�ras� geldi.” (Seslenme ünlemi 

olarak kullan�lm��.) 

 Ey, Ållå nähåt endi yåz��l��� �u bolsä? 270 

 “Ey, Allah’�m �a��lacak �ey ki �u anda günah� bu ise?” (�a�k�nl�k anlam� vermek 

için kullan�lm��.) 

 Qoying-ey, siyåsät bilän erkäklär bänd bolsin. 296 

 “B�rak�n ya, siyaset ile erkekler köle olsun.” (B�kk�nl�k anlam� vermek için 

kullan�lm��.) 

 Ånt içmäng-ey, yåmån bolädi. 303 

 “Ant içmeyin ya, kötü olacak.” (Rica anlam� vermek için kullan�lm��.) 

 Ey, cånivår, sening täningdä nämlik bår ekän-u, men �unçä vaqt günåhgä 

båtib  

 “Ey, canl�, senin teninde hayat varm�� ya, ben bunca zaman günaha batarak seni 

seni sudräb yuribmän... 344 

sürükleyerek yürümü�üm...” (�a�k�nl�k ve hay�flanma anlam� için kullan�lm��.) 

 Våy ozimning uyquçi ukäm-ey, qand turivår-çi. 395 

 “Vay benim uykucu karde�im ey, haydi kalk ya.” (�a�k�nl�k anlam� vermek için 

kullan�lm��.) 

5.18. -yåv 

 Ulåqning bir putigä tärmä�ib ketyäpti, �uytib mäydånni naq tort märtä 

äylänib  

 “O�la��n bir buduna yap���p gitti, öylece meydan� tam dört defa dola�t� ya.”  

ç�qdi-yåv. 244 

(Belirtip dikkat çekmek için kullan�lm��.) 
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 Dävlätbåyimiz egärdän uçib ketdi; endi çupçäk bolib yergä tu�ädi-yåv, bir  

 “Devletbay’�m�z eyerden uçup gitti, o an hamur olup yere dü�ecek ya, k�yamet  

q�yåmätni q�lädi-yåv, deb tursäk, yoq, �u boz åtning naq yålidä qålib ketdi. 244 

kopacak ya, diyorduk ki, yok, bu boz at�n tam yelesinde kald�.” (Korku ve durumu 

belirtmek için kullan�lm��.) 

5.19. uf 

 Hämmä äyb ozimizdä, tärbiyäsini to�ri berålmäbmiz,� dedi åtäm uf 

tårtib. 360 

 “Bütün suç kendimizde, terbiyesini do�ru veremedik, dedi babam of çekerek.” 

(S�k�nt� bildiren bir ünlem.) 

5.20. åh-våh 

 Lekin tuni bilän åh-våh q�lib, ertäläb belidä huruc q�läyåtgän å�r�qning 

zoridän  “Lakin gece olunca ah vah ederek, sabah belindeonu rahats�z eden 

a�r�n�n  

butunläy ornidän turålmäy qåldi. 362 

etkisiyle tamam�yla yerinden kalkamad�.” (S�zlanma bildiren ünlem.) 

5.21. våy 

 Våy ozimning uyquçi ukäm-ey, qand turivår-çi. 395 

 “Vay benim uykucu karde�im ey, haydi kalk ya.” (�a�k�nl�k ve seslenme 

bildirmi�.) 
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5.22. Eh 

 Eh, cånivår. Tinçlän tinçlän. 449 

 “Eh, hayvan. Sakin ol sakin ol.” (Ac�ma anlam� vermek için kullan�lm��.) 

5.23. Häv 

 Häv, bir käsrni q�lärsän, olärsän mänåv äyåzdä deymän. 244 

 “Hey, bir maraz ç�karacaks�n, ölürsün bu ayazda diyorum.” (Seslenme ünlemi 

olarak kullan�lm��.) 

5.24. Äy 

 Äy, seningäm bädäningdä båräkän dedim. 245 

 “Ey, senin de bedeninde varm�� dedim.” (�a�k�nl�k ve sevinme ünlemi olarak 

kullan�lm��.) 

5.25. Vuy 

 Vuy çiråyliligini... Bu Qåräbäyirimizning båläsimi, äkä? 412 

 “Vay, güzelli�ine... Bu Karebeyirimizin  yavrusu mu, a�abey?” (�a�k�nl�k ve 

heyecan bildirmek için kullan�lm��.) 

5.26. Xayfi 

  Sengä i�ånib ketsäm! Xayfi ådäm ket! 022 

 “Sana inan�p gidersem! Ya adam git!” (K�zg�nl�k bildiriyor.) 


